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A ATTENZIONE

ATTENZIONE: Questo apparecchio

e le sue parti accessibili diventano
molto caldi durante l'uso. _ _
Bisogna fare attenzione ed evitare di
toccare gli elementi riscaldanti.
Tenere lontani i bambini

inferiori agli 8 anni se non
continuamente sorvegliati. _

Il presente apparecchio puo essere
utilizzato dai bambini a partire

dagli 8 anni e da persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali _

0 mentali oppure con mancanza di
esperienza e di conoscenza se Si
trovano sotto adeguata sorveglianza
oppure se sono statl Istruiti circa
I'uso dell'apparecchio in modo
sicuro e se si rendono conto dei
pericoli correlati. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio.
Le operazioni di pulizia e di
manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza
sorveglianza.

ATTENZIONE: Lasciare un fornello
incustodito con grassi e olii puo
essere pericoloso e puo provocare un
incendio. _

Non bisognha MAI tentare di
spegnere una flamma/incendio con
acqua, bensi bisogna spegnere
I'apparecchio e coprire la flamma per
esempio con un coperchio o con una
coperta ignifuga. _ -
Non utilizzare prodotti abrasivi
né spatole di metallo tagllentlfper
pulire lo sportello in vetro del forno

In quanto potrebbero graffiare la
superficie, provocando, cosi, la
frantumazione del vetro.

Le superfici interne del cassetto ése
eresen_te) possono diventare calde.
on utilizzare mai pulitori a vapore

0 ad alta pressione per la pulizia
dellapparecchio. _
Eliminare eventuali |Igpldl presenti

sul coperchio prima di aprirlo.

Non chiudere il coperchio in vetro
(se presente) con i bruciatori gas o la
piastra elettrica ancora caldi.
ATTENZIONE: Assicurarsi che
I'apparecchio sia spento prima di
sostituire la lampada per evitare la
possibilita di scosse elettriche.
ATTENZIONE: l'uso di protezioni del
piano inappropriate puo causare
Incidenti.

I Quando si inserisce la griglia assi-
curarsi che il fermo sia rivolto verso
I'alto e nella parte posteriore della
cavita.
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S \WARNING

WARNING: The appliance and its
accessible parts become hot during
use.
Care should be taken to avoid
touching heating elements.
Children less than 8 years of
age shall be kept away unless
continuously supervised.
This appliance can be used by
children aged from 8 years and
above and persons with reduced
physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe
way and understand the hazards
involved. Children shall not play with
the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by
children without supervision.
WARNING: Unattended cooking on a
hob with fat or oil can be dangerous
and may result in fire, _ _
NEVER 1ry to extinguish a fire with
water, but switch off the appliance
and then cover flame e.g. with a lid
or a fire blanket. _
Do not use harsh abrasive cleaners
or sharp metal scrapers to clean
the oven door ?Iass since they can
scratch the surtace, which may result
in shattering of the glass.
The internal surfaces of the
compartment (where present) may
become hot.
Never use steam cleaners or
Bressure cleaners on the appliance.
emove any liquid from
the lid before opening it.

_ Do not close
the gblass cover (if present? when the
gas burners or electric hotplates are
still hot. _
WARNING: Ensure that the appliance
Is switched off before replacing
the lamp to avoid the possibility of
electric shock. _ _
CAUTION: the use of inappropriate
hob guards can cause accidents.

I' When you place the rack inside,
make sure that the stop is directed
upwards and in the back of the cavity.

. UPOZORNENI
(OV4

UPOZORNENI: Toto zafizeni a jeho
pfistupné casti dosahuji beéhem
pouziti velmi vysoké teploty.



Je tfeba davat pozor a zabranit styku
s topnymi ¢lanky.

Udrzujte déti mladsi 8 let

v dostatecné vzdalenosti, pokud
nejsou pod neustalym dohledem.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti
od 8 let a osoby se snizenymi
Blzvlckyml,_senzorlckyml_ nebo
usevnimi schopnostmi nebo
osoby bez zkuSenosti a znalosti,
které se nachazeji pod nalezitym
dohledem nebo ktere bylg pouceny
ohledne pouziti zafizeni bezpecnym
zpusobem a ktere si uvédomuji =
souvisejici nebezpeci. Déti si nesmi
hrat se zafizenim. Déti nesmi
grovadet operace Cisténi a udrzby
ez dohledu. . o )
UPOZORNENI: Ponechani sporaku
s ohfivanymi tuky a oleji muze byt
nebezpecné a muze zpusobit pozar.
NIKDY neni tfeba hasit plamen/pozar
vodou, ale je nutné vypnout zafizeni
a zakryt plamen napfiklad vikem
nebo hydrofobni dekou.
K Cisténi sklenénych dvifek trouby
nepouzivejte abrazivni vyrobky ani
ostré kovove Spachtle, protoze b%_
mohly poskrabat povrch a zpusobit
tak prasknuti skla. o
Vnitfni povrchy zasuvky (je-li
soucasti) by se mohly ohrat na
vysokou teplotu. . L
|kd¥ nepouzivejte k Cisténi zafizeni
vysokotlaky parni CistiC. _ . ]
red otevienim krytu setfete pripadné
kapaliny, které se na ném nachazeji.
Nezayirejte skleneny kryt (je-li
soucasti) s jeste teplymi plynovymi
horaky nebq elektrickou plotnou.
UPOZORNENI: Pfed vyménou
zarovky se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnute, aby se zabranilo moznosti
zasahu elektrickym proudem.
UPOZORNENI: Pouziti nevhodnych
ochran varné desky muze zpusobit
nehody.
I Pgi vliozeni maizky se ujistite, ze se
doraz nachazi v zadni éasti prohlo-
ubeniny a je obracen smirem nahoru.

e UPOZORNENIE

UPOZORNENIE: Toto zariadenie a jeho
pristupné €asti dosahuju poc€as pouzitia
vel'mi vysoku teplotu.

Je potrebné venovat pozornost a
zabranit' styku s \g/hrevnymi ¢lankami.
Udrzujte deti mladSie ako 8 rokov v
dostatocnej vzdialenosti, ak nie su pod

neustalym dohladom.

Toto zariadenie mézZe byt pouzité
detmi starSimi ako 8 rokov a osobami
S0 znizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo dusevnymi schopnostami nebo
osobami bez skusenosti a znalosti,
ktoré sa nachadzaju pod nalezitym
dohfadom, alebo ktoré boli pouCené
ohladne pouzitia zariadeni bezpecnym
sposobom a ktoré si uvedomuju savi-
slace nebezpecenstvo. Deti sa nesmu
hrat' so zariadenim. Operécie Cistenia
a udrzby nesmu byt vykonavané detmi
bez dohfladu.

UPOZORNENIE: Ponechanie Sporaku
s ohrievanymi tukmi a olejmi moze byt
nebezpeéné a mbze spdsobit poziar.
NIKDY nie je potrebné hasit plameri/
poZiar vodou, ale je potrebné vypnut
zariadenie a zakryt plamen napriklad
vekom alebo hydrofobnou dekou.
Nepouzivajte abrazivne vyrobky ani
ostré kovové Spachtle na Cistenie skle-
nenych dvierok rary, pretoze by mohli
poskrabat povrch a sposobit tak pra-
sknutie skla.

Vnuatorneé povrchy zasuvky (ak je
sucast'ou) by sa mohli ohriat na vysoku
teplotu.

Nikdy nepouzivajte na Cistenie zaria-
denia parné Cistiace zariadenia alebo
zariadenia s vysokym tlakom.

Pred otvorenim krytu zotrite pripadneé
tekutiny, ktoré sa na nom nachadzaju.
Nezavarajte skleneny kryt (ak je
sUcastou), ak st plynové horaky alebo
elektricka platfa eSte teplé.
UPOZORNENIE: Pred vymenou
ziarovky sa uistite, ze zariadenie je
vypnute, aby sa zabranilo moznosti
zasahu elektrickym pradom.
UPOZORNENIE: Pouzitie nevhodnych
ochran varnej dosky méze spbsobit
nehody.

I Pri vlozeni mriezKky sa uistite, ze

sa doraz nachadza v zadnej éasti
priehlbiny a je obrateny smerom nahor.

N VBATA!

YBATA! INig wac poboTu uen npunag, a Takox
NOro AOCTYMHI YaCTUHW HarpiBaTbCs A0
BMCOKMX TemnepaTyp.

Cnig 6ytn ocobnueo obepexHumu, wob He
TOPKaTUCS HarpiBasibHUX eNeMeHTIB.

[iTn BikoMm 0o 8 pokiB MaloTb 3HaXoAUTUCSA

Ha Hebe3ne4Hin BiaCTaHi Big npunagy,

AKLLIO HEMOXINMBO 3a6e3ne4ynT NoCTINHUN
KOHTPOMb Hag HUMM.



[103BONSAETLCA KOPUCTYBAHHSA LM Mpuiagom
AiTbMM BiKOM Bif, 8 poKiB, a Takox ocobamu

3 0OMeXeHNMU dISUYHUMN, CEHCOPHUMMU
abo po3yMoOBNUMU MOXNUBOCTAMM abo
ocobamun 6e3 HanexxHoro Aoceigy i 3HaHb,
SKLLO BOHM nepebyBatoTb Nig NOCTINHUM
KOHTpOrem abo NpOiHCTPYKTOBaHi LWoao0
npaBun 3 He6e3ne4YHOro KOPUCTYBaHHSA
npunagy i ycBilOMIOIOTE CTYMEHI PUSUKY.

He nossonsnte Oitam rpatmcs 3 npunagom.
Onepalii 3 oumLLEeHHs | fornaay He NOBUHHI
BUKOHYBaTUCA OiTbMU B3 HanexHoro
KOHTPOIHO.

YBAI'A! Hebesne4yHo 3anuwatu 6e3 Harnsay
NANTKU 3 )KMPOM abo onieto, TOMY Lo Le MOXe
NPU3BECTU OO0 MOXeXi.

HI B AKOMY PA3I He cnig HamaraTtucsa
noracuTi nonym’s/noxexy BoAoHw. Heo6meo
BUMKHYTW NpUnag i HakpuTu nonym’s,
Hanpuknag, KpULkow abo BOrHETPUBKUM
MOKpPMBANomMm.

He BukopucToByBaTU abpasuBHi 3acobun aHi
MeTanesi 3aroCcTpeHi wnareni Ans o4YnLeHHs
CKMNSAHUX OBEepUAX AYXOBKW, TOMY LLO BOHU
MOXYTb MOLKPsA6aTH NOBEPXHIO, NPU3BOAAYU
[0 PO3TPICKyBaHHS CKNa.

BHyTpiWwHi noBepxHi BigaineHHs (oe BoHM
HasIBHI) MOXYTb HarpiBaTucst 40 BUCOKNX
Temnepartyp.

3abopOoHAETLCA BUKOPUCTAHHSA anaparis 45
OYMLLEHHS Napoto abo BUCOKNUM TUCKOM.
BuTpiTb Hacyxo BCi HasiBHi Ha KpULLILL pianHW,
nepL HiX BigKpuTK ii. He 3akpuanTte
CKISIHY KPULLKY (SIKLLO BOHa HasiBHa), AKLLO
rasoBi NanbHUKN abo enekTpuYHi KOHOPKM
3anMLwarTbCsa HarpiTUMN.

YBATA! LLlo6 3anobirtn BpaXxeHHto
enekTPUYHNM CTPYMOM NepeKkoHanTecs B
TOMY, WO Npusiag BUMKHEHUI, NepLU HiXK
3aMIHATM NaMMOYKY.

BuTpiTb Hacyxo BCI HasiBHi Ha KpuwiLi piguHu,
nepLu HixX BIAKpUTHK Ti. He 3akpuBanTte
CKISIHY KPULLKY (SIKLO BOHA HasiBHA), AKLLO
rasoBi NanbHUKN abo enekTpUYHi KOHGOPKM
3anuMLalTbCsa HarpiTUMn

YBAT'A! LLlo6 3anobirt Bpa)eHHIo
enekTPU4YHNM CTPYMOM NepekoHanTecs B
TOMY, WO Npunag BUMKHEHUI, NepLl HixX
3aMIHATU NAaMMOYKY.

YBAIA! BUKOpUCTaHHS HEBIANOBIOHNX
3aXUCHUX MPUCTPOIB BapUibHOT NOBEPXHI
MOXe NPU3BECTU 40 HeLLaCcHUX BUNaaKIB.

I TTig YacT BCTaBNAHHSA PeLUiTKM
cnif nepekoHaTucs, Lo cTonop
MOBEPHYTUWN Bropy i BCepeanHy Hilli .

~~4 BHWMAHWNE

BHUMAHWE: JaHHOe n3nenve n ero
AOCTYMNHbIE KOMMMEKTYHOLLNE CUMBHO
HarpeBalTCs B rnpouecce SKcnmyaTaumu.
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ByabTe OCTOPOXHbI U HE KacanuTeCb
HarpeBaTernbHbIX 3N1IEMEHTOB.

He paspewanTte getam mnagwe 8 net
NpubnmxaTbcsa K n3genuo 6es KoHTpon4.
[aHHoe nsgenue MoXeT ObITb
MCNONb30BaHO AeTbMU CcTapLue 8

neT 1 nuyamm ¢ orpaHNYeHHbIMK
P13nYEeCKMMN, CEHCOPHBIMU U
YMCTBEHHbIMW CIOCOOHOCTAMM UK

0e3 onbiTa 1 3HaHUSA O nNpasunax
NCNONb30BaHUS U3OENUs NpU YCIIoBUM
Haanexallero KoHTponsa unm obyyeHus
6e3onacHOMy UCMOMb30BaHWIO N3genus
C y4eTOM COOTBETCTBYHOLLUMX PUCKOB. He
paspellanTe 4eTaM urpatb C n3genmem.
He paspellanTte getam ocyLecTBNATb
YNCTKY U yxo[ 3a usgenvem 6es
KOHTPOMS B3POCHbIX.

BHMUMAHWE: OnacHo octaBnsTb
BKITFOYEHHY0 KOHPOPKY C Macnom unm
Xnpom 6e3 npucmoTpa, Tak Kak 3To
MOXET MPUBECTU K NoXxapy.

HWKOI' A He nbiTanTecb Noracutb
nnams/noxap Bogon. Npexae Bcero
BbIKITIOMUTE n3genne n HakpomnTe nnams
KPbILLKOW NI OFHEYNOPHOW TKaHbIO.

He ncnonb3ynte abpasnsBHble BeLlecTBa
NN pexyLimne Metannmyeckmne ckpebkm
ANS YNCTKU CTEKISIHHOM ABepLubl
AYyXOBOro WKada, Tak Kak OHU MOryT
nouapanaTtb NOBEPXHOCTb, YTO MOXET
NPUBECTU K pa3bnBaHuUIO CTekna.
BHYTpeHHSAS NoOBepXHOCTb SAluKa (ecnu
OH MMEeETCS) MOXET CUMbHO HarpeTbCs
Hwvkorga He ncnonb3ynTe naposble
YUCTALKMe arperaTtbl UK arperatbl

MO BbICOKMM [aBfieHMEM 1151 YNCTKM
n3penus.

Ecnv Ha KpbILWKY NponuTa >XUAKOCTb,
yaanute ee nepen TeM, Kak OTKPbITb
KpbILKY. He 3akpbiBanTe CTEKNAHHYIO
KPbILLKY BapO4YHOW naHenu (ecnu

OHa NMeeTcH), eCcrnv rasoBble NNu
aneKkTpu4eckne KOHMOpKM eLLe ropsyme
BHMUMAHWE: NpoBepbTe, YTOOLI
nsgenue 6bI10 BbIKIKYEHO, Nepes
3aMeHOM NamMnoYkn BoO n3bexaHue
BO3MOXHbIX Y4apOB TOKOM.

W3goenve He paccynTaHo Ha BnoYeHne
NoCpPeACTBOM BHELUHEro CMHXpoHU3aTopa
U OTAENBHOW CUCTEMBI
ANCTAHUWOHHOIO ynpasrieHns.
BHUMAHWE: ncnons3osaHue
HeHaanexalmx npegoxpaHeHnn
BapOYHOWN NaHENN MOXET NPUBECTU K
noxapy.

I pn ycTaHOBKE peLleTkn
NpoBepUTb, YTOObLI hmkcaTop BbIs
NOBEpPHYT BBEPX C 3aHEN CTOPOHDI
BbIEMKW.



E ECKEPTY

ECKEPTY: KypbInfbl MEH OHbIH, KO XXeTeTiH
BenikTepi XXyMbIC Ke3iHAE KbI3ybl MYMKIH.
Kbi3gblpy anemeHTTepiHe TuMeyre Hasap
aygapbiHbI3.

8-re TonmaraH 6ananapra y3gikcis 6akpinay
B6onmaca, KypbinfFbl4aH aynak ycray Kepek.
Byn KypbInfFbiHbI Kayincia Typae KonaaHy
OoMbIHLWA KeHecC He HycKkay BepinreH xaHe
bIKTUMan kayin-kaTepnepai TYCIHETIH xaraanaa,
OHbl 8-re TonFaH 6ananap MeH geHe,

cesiHy Hemece o KabineTi TeMeH Hemece
Toxipubeci MeH Ginimi xeTkinikcia agamaap
KongaHa anagbl. bananapra KypblnFbIMeH
oviHayfa 6onmanabl. bananapfa 6akbinaycoi3
KYPbINFblHbI Ta3anayfa XaHe ofaH KbI3MeT
KepceTtyre 6onmangpl.

ECKEPTY: lNnutaga mawra Tamak nicipreH
kesge Gakbinan Typmay kKayinti 6onybl xeHe epT
LUbIFyFa OKenyi MyMKiH.

©pT1Ti ELUKALAH cymeH ewipyLi 6onmaHpls,
OHbIH OPHbIHA KYPbINFbIHbI OLUIpPIM, XXanbliHabl
XabblHpbI3, MbiCanbl KaknakneH Hemece
©pTEHBENTIH MaTaMeH.

lMew eciriHiH WHIHBICLIH Taszanay yLWiH KaTThbl
bICKbILLI Ta3anafbllTapabl HeMece eTKip MeTan
bICKbILUTaApAbl NanganaHbaHpl3, cebebi onap
LWbIHbIHBI CbI3bIM, OHbIH, LWAFbINybIHA 9Kenyi
MYMKIiH.

BenikTiH (6ap 6onca) iwki 6eTTepi Kbi3bin KeTyi
MYMKIiH.

Kypbinfblaa ewkawaH 6y Ta3apTKbIWTbl Hemece
LLAHCOPFbILTLI NanganaHbaHbI3.

KaknakTbl awnac 6ypbiH OHAOaFbl CYMbIKTLIKTbI
CYPTiN anbIHpI3.

WbIHbI kKaknakTbl (6ap 6onca) ra3 oTTbIKTapbl
HeMece 3neKkTp nnuTanap ani biICTblK 6onfFaH
Kesae kannaHbi3.

ECKEPTY: Tok cofy MyMKiHAIriHiH angbiH any
YLUIH Wamabl aybICTbipMac OypbIH KypbIITFbI
eLlipinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

ABAW BOJNbIHbI3: caiikec kenmeTiH
KOHhopkanapablH, KOpFaHy KypangapbiH
nanganady xasartanbiM okurFanapra ceben
©onybl MyMKIH.

! TapTnaHsb! ilke canfaH Kesae LWeKTeriL
XOFapbl Kapan, KybICTbIH, apTKbl XXafblHOa
TYpFaHbIHa KO3 KEeTKI3iHi3.
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Descrizione

1. Manopola TIMER
2. Spia funzionamento GRILL
3. Manopola FORNO e GRILL
4. Tasto LUCE FORNO
5. Manopole dei bruciatori a
gas del piano di cottura
Description

Control panel

1.TIMER knob

2.GRILL indicator light

3.0VEN AND GRILL CONTROL knob
4.0OVEN LIGHT button

5. Hob BURNER control knob

Panello di controllo

1.Knoflik ¢asovace
2.Indikator grila
3.Knoflik trouby i grila

4.Spinac osvétleni trouby
5.Regulaéni knofliky pro ovladani
horaka varné desky

2.Indikator GRIL

Kypbinfbl cunaTtramMachl
Backapy Takrachbl
1. TAMMEP TyTKachi
2. T'PUITb nHgukatop wambl
3. MELW MNEH rPnIb BACKAPY TyTKachI
4. NELW WAMBbI Tyimeci
5. MNnuta OTTbIFbIH 6ackapy TyTKachbl

Popis zarizeni
Ovladaci panel

Popis zariadenia
Ovladaci panel

1.0tocny gombik casovaca

3.0tocny ovladac rary

4.Spinac osvétlenia rury

5. Oto¢né ovladace plynovych
horakov varnej dosky
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1.Tanmep

2.CBeTOBOW MHAMKATOP rPUIlb

3.PykosaTka ynpaBneHunsi AyXOBKOW U rpunem

4. KHorKa BbIKITIOYEHWS OCBELLEHNS JyXOBKN

5. PyKoATKM BKNIOYEHUS ra3oBbIX KOH(OPOK
BapOYHON NaHenm

1.Cykoatka TAMUMEPA

2. lHgnkaTop rpunb

3.Pyuka OYXOBKA 11 rpuns

4 KHOIMKA OCBITNEHHA OYXOBKU

5.Pyykn Ans kepyBaHHSA rasoBMMu
nanbHUKamMu Ha BapuIbHi NOBEPXHI
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Onucanue napenus
MaHenb ynpaenexns

Onuc nnntn
MaHenb ynpaBniHHS



Descrizione dell’apparecchio
Vista d’insieme

. Bruciatore a gas

. Griglia del piano di lavoro

. Pannello di controllo

. Ripiano GRIGLIA

. Ripiano LECCARDA

. Piedino di regolazione

. Piano di contenimento eventuali trabocchi

8.GUIDE di scorrimento dei ripiani

9.posizione 5

10.posizione 4

11.posizione 3

12.posizione 2

13.posizione

14.Coperchio vetro (Solo su alcuni modelli)

Description of the appliance

Overall view
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1. Hob burner

2. Hob Grid

3.Control panel

4.Sliding grill rack

5.DRIPPING pan

6.Adjustable foot

7.Containment surface for spills
8.GUIDE RAILS for the sliding racks
9. position 5

10.position 4

11.position 3

12.position 2

13.position 1

14.Glass Cover (Only on certain models)

OnucaHue n3genvs
RS .
Oo6wun Bug,

1 Ma3oBble ropenku

2 Pabo4ast noBepxHOCTb

3 lMaHenb ynpasneHus

4 PelueTka AyXOBKM

5 lMpoTuBEHb UMW XapO4HbIA NNCT
6 Perynunpyemble HOXKM

7 dnekTpunyeckme KOHPOPKM

8 HAMPABNAIOWMWE ans npoTuBeHel peleTok
9 lMNonoxeHue 1

10 TMonoxeHue 2

11 Monoxexne 3
12 TonoxeHue 4

13 Monoxexue 5
14 CreknsiHHas KpblLlKa

.(I/Imeemﬂ TOJTIbKO B HEKOTOPbIX MOD,EJ'IHX.)
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. MasoBun nanbHUK

2. MNipaoH Ha BMNagoK nepennBaHb
3.MaHenb ynpasniHHS

4 .lMNonka PEWITKA

5.MNonka JEKO

6.Jlanka ansa HanawTyBaHHSA

7.MoBepxHs ans 36upaHHs 36irnoi piguHn
8.HAMPABNAKOYI ans nonuub
9.MONoXeHHs 5

1
1
1
1
1

0.nonoxeHHs 4
1.MoNoXeHHA 3
2.MONOXEHHA 2
3.nonoxeHHs 1
4.CknsHa kpuwka (€ nuwe B gesdKMX Mogensix.)

SK Popis zariadenia
Celkovy pohfad

1. Plynovy horak

2. Mriezka pracovnej plochy

3. Ovladaci panel

4. Police rary v podobe mriezky

5. Zberna nadoba alebo varna plocha

6. Nastavitelné nozicky alebo nohy

7. Plocha na zachytavanie pripadne vyliatych tekutin
8. VODIACE LISTY PRE POSUVNE ROSTY
9. poloha 5

10. poloha 4

11. poloha 3

12. poloha 2

13. poloha 1

14. Skleny kryt (len pri niektorych modeloch)

Popis zarizeni
Cz Celkovy pohled
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. Plynovy horak

Rost na varné desce

. Ovladaci panel

Pecici rost

Pecici plech nebo plech zachycujici odkapavajici
NastaviteIné nohy omastek

. Zachytny zlabek

Vodici LISTY jednotlivych arovni

poloha 5

0. poloha 4

11. poloha 3
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2. poloha 2
3. poloha 1
4. Skleny kryt (pouze u nékterych model()

Kypbinfbl cunaTtramMachbl
Xannbi wony

. MnuTa oTTbIfbI

. MnwuTa TopsI

. Backapy TakTachl

. CblpFbiMansl rpunb TapTnacel

. MA YKUHANTBIH Tab6a

. Pettenmeni asiK

. TerinreH cymbIKTbIKTapabl YCTanTbiH 6eT

. 5-noaunuyus
. 4-no3nuymsa
. 3-no3nums
. 2-no3unumsa
. 1-no3nums
. WeiHbI Kaknak (Tek kenbip mogenbaepae)

. CbipFbiManel TapTnanapfra apHanfaH BAFbITTAYbILL



Installazione

| E importante conservare questo libretto per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di trasloco, assicurarsi che resti insieme
all'apparecchio.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I l'installazione dell’apparecchio va effettuata secondo
queste istruzioni da personale qualificato.

! Qualsiasi intervento di regolazione o manutenzione
deve essere eseguito con la cucina disinserita
dall'impianto elettrico.

Ventilazione dei locali

L'apparecchio puo essere installato solo in locali
permanentemente ventilati, secondo le norme UNI-CIG
7129 e 7131 e successivi aggiornamenti in vigore.

Nel locale in cui viene installato I'apparecchio deve
poter affluire tanta aria quanta ne viene richiesta dalla
regolare combustione del gas (la portata di aria non
deve essere inferiore a 2 m/h per kW di potenza
installata).

Le prese di immisione aria, protette da griglie, devono
avere un condotto di almeno 100 cm? di sezione utile
ed essere collocate in modo da non poter essere
ostruite, neppure parzialmente (vedi figura A).

Tali prese devono essere maggiorate nella misura del
100% — con un minimo di 200 cm? — qualora il piano
di lavoro dell'apparecchio sia privo del dispositivo di
sicurezza per assenza di flamma e quando l'afflusso
dell'aria avviene in maniera indiretta da locali adiacenti
(vedi figura B) — purché non siano parti comuni
dellimmobile, ambienti con pericolo di incendio o
camere da letto — dotati di un condotto di ventilazione
con 'esterno come descritto sopra.

Locale adiacente Locale da

ventilare
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Apertura di ventilazione
per I'aria comburente

Maggiorazione della
fessura fra porta e
pavimento

1 Dopo un uso prolungato dell’'apparecchio, &
consigliabile aprire una finestra 0 aumentare la velocita
di eventuali ventilatori.

Scarico dei fumi della combustione

Lo scarico dei fumi della combustione deve essere
assicurato tramite una cappa collegata a un camino a
tiraggio naturale di sicura efficienza, oppure mediante
un elettroventilatore che entri automaticamente in
funzione ogni volta che si accende I'apparecchio (vedi
figure).
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Scarico tramite camino o
canna fumaria ramificata
(riservata agli apparecchi
di cottura)

Scarico direttamente
all'esterno

I'l gas di petrolio liquefatti, piu pesanti dell’aria,
ristagnano in basso, percio i locali contenenti bidoni

di GPL devono prevedere aperture verso I'esterno per
I'evacuazione dal basso di eventuali fughe di gas.

| bidoni di GPL, vuoti o parzialmente pieni, non devono
essere installati o depositati in locali o vani a livello

piu basso del suolo (cantinati, ecc.). Tenere nel locale
solo il bidone in utilizzo, lontano da sorgenti di calore
(forni, camini, stufe) capaci di portarlo a temperature
superiori ai 50°C.

Posizionamento e livellamento

| E possibile installare 'apparecchio di fianco a mobili
che non superino in altezza il piano di lavoro.

I Assicurarsi che la parete a contatto con il retro
dellapparecchio sia di materiale non infammabile e
resistente al calore (T 90°C).

Per una corretta installazione:

e porre I'apparecchio in cucina, in sala da pranzo o in
un monolocale (non in bagno);

< se il piano della cucina & piu alto di quello dei
mobili, essi devono essere posti ad almeno 600 mm
dall’'apparecchio;

= se la cucina viene installata sotto un pensile, esso
dovra mantenere una distanza minima dal piano di
420 mm.

Tale distanza deve essere di 700 mm se i pensili sono

inflammabili (vedi figura);
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e non posizionare
tende dietro la cucina o a meno di 200 mm dai suoi
lati;

< eventuali cappe devono essere installate secondo le
indicazioni del relativo libretto di istruzione.

Livellamento

Se é necessario livellare
I'apparecchio, avvitare i
piedini di regolazione forniti in
dotazione nelle apposite sedi
poste negli angoli alla base
della cucina (vedifigura).

Le gambe* si montano a
incastro sotto la base della
cucina.
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Collegamento elettrico

Montare sul cavo una spina normalizzata per il
carico indicato nella targhetta caratteristiche posta
sull'apparecchio (vedi tabella Dati tecnici).

In caso di collegamento diretto alla rete € necessario
interporre tra 'apparecchio e la rete un interruttore
onnipolare con apertura minima fra i contatti di 3
mm, dimensionato al carico e rispondente alle norme
nazionali in vigore (il filo di terra non deve essere
interrotto dall’interruttore). Il cavo di alimentazione deve
essere posizionato in modo tale che in nessun punto
superi di 50°C la temperatura ambiente.

Prima di effettuare I'allacciamento accertarsi che:

e la presa abbia la messa a terra e sia a norma di legge;

e la presa sia in grado di sopportare il carico massimo
di potenza della macchina, indicato della targhetta
caratteristiche;

*Presente solo su alcuni modelli.

« la tensione di alimentazione sia compresa nei valori
nella targhetta caratteristiche;

« la presa sia compatibile con la spina
dellapparecchio. In caso contrario sostituire la
presa o la spina; non usare prolunghe e multiple.

I Ad apparecchio installato, il cavo elettrico e la presa
della corrente devono essere facilmente raggiungibili.

11l cavo non deve subire piegature o compressioni.

11l cavo deve essere controllato periodicamente e
sostituito solo da tecnici autorizzati.

! L’azienda declina ogni responsabilita qualora
gueste norme non vengano rispettate.

Collegamento gas

Il collegamento alla rete del gas o alla bombola del
gas puo essere effettuato con un tubo flessibile in
gomma o in acciaio, secondo le norme UNI-CIG 7129
e 7131 e successivi aggiornamenti in vigore e dopo
essersi accertati che I'apparecchio sia regolato per il
tipo di gas con cui sara alimentato (vedi etichetta di
taratura sul coperchio: in caso contrario vedi sotto). Nel
caso di alimentazione con gas liquido da bombola,
utilizzare regolatori di pressione conformi alle norme
UNI EN 12864 e successivi aggiornamenti in vigore.
Per facilitare I'allacciamento, I'alimentazione del gas e
orientabile lateralmente*: invertire il portagomma per
il collegamento con il tappo di chiusura e sostituire la
guarnizione di tenuta fornita in dotazione.

! Per un sicuro funzionamento, per un adeguato
uso dell’energia e per una maggiore durata
dell’apparecchio, assicurarsi che la pressione di
alimentazione rispetti i valori indicati nella tabella
Caratteristiche bruciatori e ugelli (vedi sotto).

Allacciamento gas con tubo flessibile in gomma

Verificare che il tubo risponda alle norme UNI-CIG
7140 in vigore. Il diametro interno del tubo deve
essere: 8 mm per alimentazione con gas liquido; 13
mm per alimentazione con gas metano.

Effettuato I'allacciamento assicurarsi che il tubo:

e non sia in nessun punto a contatto con parti che
raggiungono temperature superiori a 50°C;

e non sia soggetto ad alcuno sforzo di trazione e di
torsione e non presenti pieghe o strozzature;

e non venga a contatto con corpi taglienti, spigoli vivi,




parti mobili e non sia schiacciato;

= sia facilmente ispezionabile lungo tutto il
percorso per poter controllare il suo stato di
conservazione;

e abbia una lunghezza inferiore a 1500 mm;

= sia ben calzato alle sue due estremita, dove va
fissato con fascette di serraggio conformi alle
norme UNI-CIG 7141 in vigore.

ISUPERFICIE

Punto connessione gas all’apparecchio | RFICIE | pubinetto impianto gas
| caA |

Punto connessione gas all'apparecchio

! Se una o piu di queste condizioni non puod
essere rispettata o se la cucina viene installata
secondo le condizioni della classe 2 - sottoclasse
1 (apparecchio incassato tra due mobili), bisogna
ricorrere al tubo flessibile in acciaio (vedi sotto).

Allacciamento gas con tubo flessibile in acciaio
inossidabile a parete continua con attacchi
filettati

Verificare che il tubo sia conforme alle norme UNI-
CIG 9891 e le guarnizioni di tenuta metalliche in
alluminio conformi alla UNI 9001-2 o guarnizioni in
gomma conformi alla UNI EN 549,

Per mettere in opera il tubo eliminare il portagomma
presente sull’apparecchio (il raccordo di entrata

del gas all'apparecchio € filettato 1/2 gas maschio
cilindrico).

I Effettuare I'allacciamento in modo che la
lunghezza della tubatura non superi i 2 metri di
estensione massima, e assicurarsi che il tubo
non venga a contatto con parti mobili e non sia
schiacciato.

Controllo tenuta

A installazione ultimata, controllare la perfetta
tenuta di tutti i raccordi utilizzando una soluzione
saponosa e mai una fiamma.

Adattamento a diversi tipi di gas

E possibile adattare 'apparecchio a un tipo di
gas diverso da quello per il quale & predisposto
(indicato sull’etichetta di taratura sul coperchio).
Adattamento del piano cottura

Sostituzione degli ugelli dei bruciatori del piano:

1. togliere le griglie e sfilare i bruciatori dalle loro
sedi;

2. svitare gli ugelli, servendosi
di una chiave a tubo da 7 mm
(vedi figura), e sostituirli con
quelli adatti al nuovo tipo di
gas (vedi tabella Caratteristiche
bruciatori e ugelli);

3. rimettere in posizione tultti

i componenti seguendo le
operazioni inverse rispetto alla sequenza di cui sopra.

Regolazione del minimo dei bruciatori del piano:

1. portare il rubinetto sulla posizione di minimo;

2. togliere la manopola e agire sulla vite di regolazione
posta all'interno o di fianco all’astina del rubinetto fino
a ottenere una piccola fiamma regolare.

I Nel caso di gas naturale, la vite di regolazione dovra
essere svitata in senso antiorario;

3. verificare che, ruotando rapidamente il rubinetto
dalla posizione di massimo a quella di minimo, non si
abbiano spegnimenti del bruciatore.

I'l bruciatori del piano non necessitano di regolazione
dell’aria primaria.

Adattamento del forno

Sostituzione dell’'ugello del
bruciatore del forno:

1. aprire la porta del forno
completamente;

2. estrarre il fondo forno
scorrevole (vedifigura);

3. svitare la vite di fissaggio
del bruciatore e rimuovere il
bruciatore del forno dopo aver
tolto la vite V;

4. svitare I'ugello del bruciatore
con l'apposita chiave a tubo
per ugelli (vedifigura) o con
una chiave a tubo di 7 mm e
sostituirlo con quello adatto al
nuovo tipo di gas (vedi tabella
Caratteristiche bruciatori e ugelli).

Regolazione del minimo del bruciatore forno gas:
1. accendere il bruciatore (vedi Avvio e Utilizzo);




2. portare la manopola sulla posizione di minimo (MIN)
dopo averla lasciato per 10 minuti circa in quella di
massimo (MAX);

3. togliere la manopola;

4. agire sulla vite di regolazione posta all’'esterno
dell’astina del termostato (vedi figure) fino a ottenere
una piccola fiamma regolare.

I Nel caso di gas naturale, la vite di regolazione dovra
essere svitata in senso antiorario.

. verificare che ruotando rapidamente la manopola dalla

posizione MAX a quella MIN o con rapide aperture
e chiusure della porta del forno non si abbiano
spegnimenti del bruciatore.

Adattamento del grill

Sostituzione dell’'ugello del bruciatore del grill:

1. rimuovere il bruciatore del
grill dopo aver tolto la vite V
(vedi figura);

2. svitare l'ugello del bruciatore
grill servendosi dell'apposita
chiave a tubo per ugelli (vedi
figura), o meglio ancora di
una chiave a tubo di 7 mm e
sostituirlo con quello adatto al nuovo tipo di gas
(vedi tabella Caratteristiche
bruciatori e ugelli).

! Fare attenzione ai cavi
delle candele e ai tubi delle
termocoppie.

I'l bruciatori del forno e del grill
non necessitano di regolazione dell’aria primaria.
! Dopo la regolazione con un gas diverso da quello di
collaudo, sostituire la vecchia etichetta di taratura con
quella corrispondente al nuovo gas, reperibile presso i
Centri Assistenza Tecnica Autorizzata.
I Qualora la pressione del gas sia diversa (o variabile)
da quella prevista, &€ necessario installare sulla
tubazione d’'ingresso un regolatore di pressione,
secondo le norme EN 88-1 e EN88-2 in vigore per i
“regolatori per gas canalizzati”.

Sostituzione degli ugelli su bruciatore Tripla corona

1.togliere le griglie e sfilare i bruciatori dalle loro sedi.
Il bruciatore & composto da due parti separate (vedi
figure);

2.svitare gli ugelli, servendosi di una chiave a tubo da
7 mm. Sostituire gli ugelli con quelli adattati al nuovo
tipo di gas (vedi tabella 1). | due ugelli hanno la
stessa foratura.

3.rimettere in posizione tutti i componenti seguendo
le operazioni inverse rispetto alla sequenza di cui
sopra.

*Regolazione aria primaria dei bruciatori

| bruciatori non necessitano di nessuna regolazione

dell’aria primaria.
* Regolazione minimi
1. Portare il rubinetto sulla posizione di minimo;

2. Togliere la manopola ed agire sulla vite di
regolazione posta all'interno o di fianco all'astina
del rubinetto fino ad ottenere una piccola fiamma
regolare.

3. Verificare che ruotando rapidamente la manopola
dalla posizione di massimo a quella di minimo non si
abbiano spegnimenti dei bruciatori.

4. Negli apparecchi provvisti del dispositivo di
sicurezza (termocoppia), in caso di mancato
funzionamento del dispositivo con bruciatori al
minimo aumentare la portata dei minimi stessi
agendo sulla vite diregolazione.

5. Effettuata la regolazione, ripristinate i sigilli posti sui
by-pass con ceralacca o materiali equivalenti.

! Nel caso dei gas liquidi, la vite di regolazione dovra
essere avvitata a fondo.

I Al termine dell’operazione sostituire la vecchia
etichetta di taratura con quella corrispondente al
nuovo gas di utilizzo, reperibile presso i nostri Centri
Assistenza Tecnica.

! Qualora la pressione del gas utilizzato sia diversa (o
variabile) da quella prevista, € necessario installare,
sulla tubazione d’ingresso un appropriato regolatore di
pressione (secondo EN 88-1 e EN 88-2 “regolatori per
gas canalizzati”).
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| ! Per evitare il

dell'apparecchio, ad
esempio causato da
un bambino che si
arrampica sulla porta
forno, la catenella
di sicurezza DEVE

installata!

La cucina e’ dotata di
una catenella di sicurezza che deve essere fissata con
una vite (non fornita in accessorio) sul muro posteriore
all'apparecchio, alla stessa altezza del fissaggio
sull'apparecchio.Si deve usare la vite e il tassello
adeguato al tipo di materiale del muro posteriore
al'apparecchio Se la vite ha il diametro della testa
minore di 9mm, si deve usare una rondella. Per muro
di calcestruzzo e’ necessario usare la vite lunghezza di
60mm e diametro di 8mm.Assicurarsi che la catenella
sia fissata nella parte posteriore della cucina, come
indicato nel disegno, in modo che sia stretta e parallela
al livello del suolo.

! Ad installazione ultimata la catenella deve essere

mantenuta in trazione !

ATTENZIONE! Il coperchio in vetro
puo frantumarsi se viene riscaldato.
Spegnere tutti i bruciatori o le
eventuali piastre elettriche prima di
chiuderlo.*Solo per i modelli con
coperchio vetro.

Tabella caratteristiche bruciatori e ugell

ribaltamento accidentale

essere tassativamente

DATI TECNICI

Dimensioni
Forno HxLxP

31x43,5x43,5 cm

Volume

It. 58

Dimensioni utili
del cassetto
scaldavivande

larghezza cm 46
profondita cm 42
altezza cm 8,5

Tensione e
frequenza di
alimentazione

vedi targhetta caratteristiche

Bruciatori

adattabili a tutti i tipi di gas
indicati nella targhetta
caratteristiche.

C€
B

Direttive Comunitarie:
2006/95/EC del 12/12/06 (Bassa
Tensione) e successive
modificazioni - 2004/108/EC del
15/12/04 (Compatibilita
Elettromagnetica) e successive
modificazioni - 2009/142/EC del
29/06/90 (Gas) e successive
modificazioni -93/68/EC del
22/07/93 e successive
modificazioni - 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

CG65SG1 IT/HAH

Tabella 1 Gas Liquido Gas Naturale

Bruciatore Diametro | Potenza termica By Pass | ugello portata* ugello portata*
(mm) kW (p.c.s.*) 1/100 1/100 ag/h 1/100 I/h

Nominale | Ridotto (mm) (mm) ol *x (mm)

Rapido 100 3.00 0.7 4 86 | 218 | 214 | 116 286

(Grande) (R) ) )

Semi Rapido

(Medio) (S) 75 1.90 0.4 30 70 138 | 136 106 181

Ausiliario

(Piccolo) (A) 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95

Forno - 2.60 1.0 52 78 189 | 186 119 248

(TT”(":’)'a Corona 130 3.25 1.50 63 2x65 | 236 | 232 | 2x99 309

Pressioni di Nominale (mbar) 28-30 | 37 20

alimentazione Minima (mbar) 20 25 17

Massima (mbar) 35 45 25

*kk

* A 15°C 1013 mbar-gas secco
*k Propano P.C.S. = 50,37 MJ/Kg

Butano P.C.S. = 49,47 MJ/Kg
Naturale P.C.S. = 37,78 MJ/m3
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AvVvio e utilizzo

Uso del piano cottura

Accensione dei bruciatori

In corrispondenza di ogni manopola BRUCIATORE e
indicato con un cerchietto pieno il bruciatore associato.
Per accendere un bruciatore del piano cottura:

1. avvicinare al bruciatore una fiamma o un
accendigas;

2. premere e contemporaneamente ruotare in senso
antiorario la manopola BRUCIATORE sul simbolo di
fiamma massima 8.

3. regolare la potenza della flamma desiderata,
ruotando in senso antiorario la manopola
BRUCIATORE: sul minimo 6, sul massimo 6 o su una
posizione intermedia.

Se I'apparecchio é dotato di accensione elettronica*
(©), prima premere il pulsante
di accensione, identificato dal

simbolo i\\' poi premere a
fondo e contemporaneamente
ruotare in senso antiorario

la manopola BRUCIATORE
sul simbolo di fiamma
massima, fino ad accensione avvenuta. Pud accadere
che il bruciatore si spenga al momento del rilascio
della manopola. In questo caso, ripetere I'operazione
tenendo premuta la manopola pit a lungo.

I'In caso di estinzione accidentale delle fiamme,
spegnere il bruciatore e aspettare almeno 1 minuto
prima di ritentare I'accensione.

Se I'apparecchio é dotato di dispositivo di sicurezza*
(X) per assenza di fiamma, tenere premuta la
manopola BRUCIATORE circa 2-3 secondi per
mantenere accesa la fiamma e per attivare il
dispositivo.

Per spegnere il bruciatore ruotare la manopola fino
all'arresto ®.

Consigli pratici per I’'uso dei bruciatori

Per un miglior rendimento dei bruciatori e un consumo
minimo di gas occorre usare recipienti a fondo piatto,
prowvisti di coperchio e proporzionati al bruciatore:

ATTENZIONE! Il forno
e dotato di un sistema di
arresto griglie che con-
sente di estrarle senza
che queste fuoriescano
dal forno. (1)

Per estrarre completa-
mente le griglie e suffi-
ciente, come indicato sul
disegno, alzarle, prendendole dalla parte anteriore
e tirarle. (2)

I
Bruciatore F Diametro recipienti (cm)
Rapido (R) 24 — 26
Semi Rapido (S) 16 - 20
Ausiliario (A) 10-14

Per identificare il tipo di bruciatore fate riferimento ai
disegni presenti nel paragrafo ,Caratteristiche dei
bruciatori ed ugelli”.

! Sui modelli dotati di griglietta di riduzione,
quest'ultima dovra essere utilizzata solo per il
bruciatore ausiliario, quando si utilizzano dei recipienti
di diametro inferiore a 12 cm.

Uso del forno

! Alla prima accensione fare funzionare il forno a vuoto
per almeno un’ora con il termostato al massimo e a
porta chiusa. Poi spegnere, aprire la porta del forno
e aerare il locale. L'odore che si avverte € dovuto
all'evaporazione delle sostanze usate per proteggere
il forno.

! Prima dell'uso, togliere tassativamente le pellicole in
plastica poste ai lati dell'apparecchio

! Non appoggiare mai oggetti sul fondo del forno
perché si rischiano danni allo smalto. Utilizzate la
posizione 1 del forno solo in caso di cotture con il
girarrosto.

Accensione del forno

Per accendere il bruciatore del forno avvicinare al
foro F (vedi figura) una fiamma
0 un accendigas, premere e
contemporaneamente ruotare
in senso antiorario la manopola
FORNO fino a MAX.

Se I'apparecchio

dotato di accensione
elettronica*, prima premere

il pulsante di accensione,

identificato dal simbolo ‘k poi premere a fondo

e contemporaneamente ruotare in senso antiorario

la manopola FORNO su MAX, fino ad accensione
avvenuta. Se trascorsi 15 secondi il bruciatore non si
€ acceso, rilasciare la manopola, aprire la porta del
forno e aspettare almeno 1 minuto prima di ritentare
'accensione. In caso di assenza di corrente
possibile accendere il bruciatore con una fiamma o un
accenditore, come descritto sopra.

!'1l forno € dotato di un dispositivo di sicurezza per cui
€ necessario tenere premuta la manopola FORNO per
circa 6 secondi.

!'In caso di estinzione accidentale delle fiamme,
spegnere il bruciatore e aspettare almeno 1 minuto
prima di ritentare I'accensione del forno.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Regolazione della temperatura

Per ottenere la temperatura di cottura desiderata,
ruotare in senso antiorario la manopola FORNO. Le
temperature sono indicate sul pannello di controllo

e vanno dal MIN (150°C) al MAX (250°C). Una volta
raggiunta la temperatura, il forno la manterra costante
grazie al termostato.

Grill

Per accenderlo avvicinare al bruciatore grill

una fiamma o un accendigas, premere e
contemporaneamente ruotare in senso orario la
manopola FORNO fino a [Cl. Il grill permette la doratura
dei cibi ed & particolarmente indicato per la cottura di
roast-beef, arrosti, braciole, salsicce. Disporre la griglia
nelle posizioni 4 0 5 e una leccarda in posizione 1 per
raccogliere i grassi ed evitare la formazione di fumo.
Se I'apparecchio & dotato di accensione elettronica*,
prima premere il pulsante di accensione,

identificato dal simbolo ‘k poi premere a fondo

e contemporaneamente ruotare in senso orario la
manopola FORNO fino a [Cl. Se trascorsi 15 secondi
il bruciatore non si & acceso, rilasciare la manopola,
aprire la porta del forno e aspettare almeno 1 minuto
prima di ritentare I'accensione. In caso di assenza di

corrente e possibile accendere il bruciatore con una
fiamma o un accenditore, come descritto sopra.

Tabella cottura in forno

LI grill € dotato di un dispositivo di sicurezza per cui
€ necessario tenere premuta la manopola FORNO per
circa 6 secondi.

I In caso di estinzione accidentale delle fiamme,
spegnere il bruciatore e aspettare almeno 1 minuto
prima di ritentare I'accensione del grill.

I Quando si utilizza il grill

€ necessario lasciare la

porta del forno semiaperta
posizionando fra porta e il
pannello di controllo il deflettore
D (vedi figura) che impedisce

il surriscaldamento delle
manopole.

Luce del forno
La lampadina puo essere accesa in qualunque
momento premendo il tasto LUCE DEL FORNO.

Il contaminuti

Per utilizzare il contaminuti occorre caricare la suoneria

ruotando la manopola contaminuti di un giro quasi

completo in senso orario O; quindi, tornando indietro
, impostare il tempo desiderato facendo coincidere

con il riferimento fisso del frontalino il numero

corrispondente ai minuti prefissati.

Alimenti Peso (Kg) | Posizione Preriscaldamento Temperatura Durata cottura
dei ripiani (minuti) consigliata (°C) (minuti)

Pasta
Lasagne 25 3 10 210 60-75
Cannelloni 25 3 10 200 40-50
Paste gratinate 2.5 3 10 200 40-50
Carne
Vitello 1.7 3 10 200 85-90
Pollo 15 3 10 220 90-100
Anatra 1.8 3 10 200 100-110
Coniglio 2 3 10 200 70-80
Maiale 2.1 3 10 200 70-80
Agnello 1.8 3 10 200 90-95
Pesce
Sgombri 11 3 10 180-200 35-40
Dentice 1.5 3 10 180-200 40-50
Trota al cartoccio 1 3 10 180-200 40-45
Pizza Napoletana

1 3 15 220 15-20
Torte
Biscotti 0.5 3 15 180 30-35
Crostata 1.1 3 15 180 30-35
Torte salate 1 3 15 180 45-50
Torte lievitate 1 3 15 180 35-40
Cottura al grill
Bistecche di vitello 1 4 5 15-20
Cotolette 15 4 5 20
Hamburger 1 3 5 20-30
Sgombri 1 4 5 15-20
Toast 4 pcs 4 5 2-4

* . .
Presente solo su alcuni modelli.

13



Precauzioni e consigli

I L’apparecchio & stato progettato e costruito in
conformita alle norme internazionali di sicurezza.
Queste avvertenze sono fornite per ragioni di sicurezza
e devono essere lette attentamente.

Sicurezza generale

e L’apparecchio é stato concepito per un uso di tipo
non professionale all’interno dell’abitazione.

e L'apparecchio non va installato all'aperto, nemmeno
se lo spazio é riparato, perché &€ molto pericoloso
lasciarlo esposto a pioggia e temporali.

< Non toccare la macchina a piedi nudi o con le mani
o con i piedi bagnati o umidi.

e L’apparecchio deve essere usato per cuocere
alimenti, solo da persone adulte e secondo le
istruzioni riportate in questo libretto. Ogni altro
uso (ad esempio: riscaldamento di ambienti) &
da considerarsi improprio e quindi pericoloso.
Il costruttore non puo essere considerato
responsabile per eventuali danni derivanti da usi
impropri, erronei ed irragionevoli.

< |l libretto riguarda un apparecchio di classe 1
(isolato) o classe 2 - sottoclasse 1 (incassato tra
due mobili).

e Durante I'uso dell’apparecchio gli elementi
riscaldanti e alcune parti della porta forno
diventano molto calde. Fare attenzione a non
toccarle e tenere i bambimi a distanza.

< Evitare che il cavo di alimentazione di altri
elettrodomestici entri in contatto con parti calde
dell’apparecchio.

< Non ostruire le aperture di ventilazione e di
smaltimento di calore.

e Utilizzare sempre guanti da forno per inserire
0 estrarre recipienti.

< Non utilizzare liquidi inflammabili (alcol, benzina,
ecc.) in prossimita dell'apparecchio quando esso
e in uso.

< Non riporre materiale infammabile nel vano inferiore
di deposito o nel forno: se I'apparecchio viene
messo inavvertitamente in funzione potrebbe
incendiarsi.

< Le superfici interne del cassetto (se presente)
possono diventare calde.

e Quando I'apparecchio non é utilizzato, assicurarsi
sempre che le manopole siano nella posizione ®.

< Non staccare la spina dalla presa della corrente
tirando il cavo, bensi afferrando la spina.

< Non fare pulizia 0 manutenzione senza aver prima
staccato la spina dalla rete elettrica.

< In caso di guasto, in nessun caso accedere ai
meccanismi interni per tentare una riparazione.
Contattare I'Assistenza.

* Non appoggiare oggetti pesanti sulla porta

del forno aperta.
« Evitare che i bambini giochino con I'apparecchio.
* Non & previsto che I'apparecchio venga utilizzato
da persone (bambini compresi) con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, da persone
inesperte o che non abbiano familiarita con il
prodotto, a meno che non vengano sorvegliate da
una persona responsabile della loro sicurezza o
non abbiano ricevuto istruzioni preliminari sull’'uso
dellapparecchio.
Se la cucina viene posta su di un piedistallo, prende-
re adeguati accorgimenti affinch¢ I'apparecchio non
scivoli dal piedistallo stesso.

Smaltimento

* Smaltimento del materiale di imballaggio: attenersi
alle norme locali, cosi gli imballaggi potranno
essere riutilizzati.

* La direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE),
prevede che gli elettrodomestici non debbano
essere smaltiti nel normale flusso dei rifiuti solidi
urbani. Gli apparecchi dismessi devono essere
raccolti separatamente per ottimizzare il tasso
di recupero e riciclaggio dei materiali che li
compongono ed impedire potenziali danni per la
salute e 'ambiente. Il simbolo del cestino barrato &
riportato su tutti i prodotti per ricordare gli obblighi
di raccolta separata.

Per ulteriori informazioni, sulla corretta dismissione
degli elettrodomestici, i detentori potranno rivolgersi
al servizio pubblico preposto o ai rivenditori.

Risparmiare e rispettare I'ambiente

« Azionando il forno negli orari che vanno dal tardo
pomeriggio fino alle prime ore del mattino si
collabora a ridurre il carico di assorbimento delle
aziende elettriche.

* Mantenere efficienti e pulite le guarnizioni, in modo
che aderiscano bene alla porta e non procurino
dispersioni di calore.
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Manutenzione e cura

Escludere la corrente elettrica
Prima di ogni operazione isolare I'apparecchio dalla
rete di alimentazione elettrica.

Pulire I'apparecchio
I Non utilizzare mai pulitori a vapore o ad alta
pressione per la pulizia dell'apparecchio.

e Le parti esterne smaltate o inox e le guarnizioni in
gomma possono essere pulite con una spugnetta
imbevuta di acqua tiepida e sapone neutro. Se le
macchie sono difficili da asportare usare prodotti
specifici. Sciacquare abbondantemente e asciugare
dopo la pulizia. Non usare polveri abrasive o
sostanze corrosive.

e Le griglie, i cappellotti, le corone spartifiamma
e i bruciatori del piano cottura sono estraibili
per facilitare la pulizia; lavarli in acqua calda e
detersivo non abrasivo, avendo cura di togliere ogni
incrostazione e attendere che siano perfettamente
asciutti.

e Pulire frequentemente la parte terminale dei
dispositivi di sicurezza* per assenza di fiamma.

e L’interno del forno va pulito preferibilmente ogni
volta dopo I'uso, quando & ancora tiepido. Usare
acqua calda e detersivo, risciaquare e asciugare
con un panno morbido. Evitare gli abrasivi.

e Pulire il vetro della porta con spugne e prodotti non
abrasivi e asciugare con un panno morbido; non
usare materiali ruvidi abrasivi o raschietti metallici
affilati che possono graffiare la superficie e causare
la frantumazione del vetro.

e Gli accessori possono essere lavati come normali
stoviglie, anche in lavastoviglie.

« Evitare di chiudere il coperchio quando i bruciatori
sono accesi 0 sono ancora caldi.

Controllare le guarnizioni del forno

Controllare periodicamente lo stato della guarnizione
attorno alla porta del forno. In caso risulti danneggiata
rivolgersi al Centro Assistenza Autorizzato piu vicino.
E consigliabile non usare il forno fino allavvenuta
riparazione.

Sostituire la lampadina di illuminazione
del forno

1. Dopo aver disinserito il forno
dalla rete elettrica, togliere

il coperchio in vetro del
portalampada (vedi figura).

2. Svitare la lampadina e
sostituirla con una analoga:
tensione 230V, potenza 25 W,
attacco E 14.

3. Rimontare il coperchio e ricollegare il forno alla rete
elettrica.

Manutenzione rubinetti gas

Con il tempo puo verificarsi il caso di un rubinetto che
si blocchi o presenti difficolta nella rotazione, pertanto
sara necessario provvedere alla sostituzione del
rubinetto stesso.

I Questa operazione deve essere effettuata da un
tecnico autorizzato dal costruttore.

Assistenza
I Non ricorrere mai a tecnici non autorizzati.

Comunicare:

e |l tipo di anomalia;

< Il modello della macchina (Mod.)

e Il numero di serie (S/N)

Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta
caratteristiche posta sull’apparecchio

Assistenza attiva 7 giorni su 7

SISTENZA -RICAMBI - ACCESSORI

/—?"r"\ 199.199.199

— NUMERO UNICO

In caso di necessita d’'intervento chiamare il Numero
Unico Nazionale 199.199.199*.

Un operatore sara a completa disposizione per fissare
un appuntamento con il Centro Assistenza Tecnico
Autorizzato piu vicino al luogo da cui si chiama.

E attivo 7 giorni su 7, sabato e domenica compresi, e
non lascia mai inascoltata una richiesta.

*Al costo di 14,26 centesimi di Euro al minuto(iva inclusa)
dal Lun. al Ven. dalle 08:00 alle 18:30, il Sab. dalle 08:00
alle 13:00 e di 5,58 centesimi di Euro al minuto (iva
inclusa) dal Lun. al Ven. dalle 18:30 alle 08:00, il Sab.
dalle 13:00 alle 08:00 e i giorni festivi, per chi chiama da
telefono fisso.

Per chi chiama da radiomobile le tariffe sono legate al
piano tariffario dell'operatore telefonico utilizzato.

Le suddette tariffe potrebbero essere soggette a
variazione da parte dell’'operatore telefonico; per maggiori
informazioni consultare il sito www.aristonchannel.com.

* . .
Presente solo su alcuni modelli.
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Installation

I Before operating your new appliance please read
this instruction booklet carefully. It contains important
information concerning the safe installation and
operation of the appliance.

I Please keep these operating instructions for future
reference. Make sure that the instructions are kept with
the appliance if it is sold, given away or moved.

I The appliance must be installed by a qualified
professional according to the instructions provided.

I Any necessary adjustment or maintenance must be
performed after the cooker has been disconnected
from the electricity supply.

Room ventilation

The appliance may only be installed in permanently-
ventilated rooms, according to current national
legislation. The room in which the appliance is installed
must be ventilated adequately so as to provide as
much air as is needed by the normal gas combustion
process (the flow of air must not be lower than 2 m3/h
per kW of installed power).

The air inlets, protected by grilles, should have a duct
with an inner cross section of at least 100 cm? and
should be positioned so that they are not liable to even
partial obstruction (see figure A).

These inlets should be enlarged by 100% - with a
minimum of 200 cm? - whenever the surface of the
hob is not equipped with a flame failure safety device.
When the flow of air is provided in an indirect manner
from adjacent rooms (see figure B), provided that these
are not communal parts of a building, areas with
increased fire hazards or bedrooms, the inlets should
be fitted with a ventilation duct leading outside as
described above.

Adjacent room Room
A B requiring ventilation
[
N~ =
AN~ 2

/x 20 D i
/ / 7 ° D
A D

) ‘K\,\

Increase in the gap
between the door and
the flooring

Ventilation opening
for comburent air

I After prolonged use of the appliance, it is advisable to
open a window or increase the speed of any fans used.

Disposing of combustion fumes

The disposal of combustion fumes should be
guaranteed using a hood connected to a safe and
efficient natural suction chimney, or using an electric
fan that begins to operate automatically every time the
appliance is switched on (see figure).

I The liquefied petroleum gases are heavier than air
and collect by the floor, therefore all rooms containing
LPG cylinders must have openings leading outside so
that any leaked gas can escape easily.

LPG cylinders, therefore, whether partially or

=

Fumes channelled through
a chimney or a branched
flue system (reserved for
cooking appliances)

Fumes channelled
straight outside

completely full, must not be installed or stored in rooms
or storage areas that are below ground level (cellars,
etc.). Only the cylinder being used should be stored

in the room; this should also be kept well away from
sources of heat (ovens, chimneys, stoves) that may
cause the temperature of the cylinder to rise above
50°C.

Positioning and levelling

I It is possible to install the appliance alongside
cupboards whose height does not exceed that of the
hob surface.

I Make sure that the wall in contact with the back of
the appliance is made from a non-flammable, heat-
resistant material (T 90°C).

To install the appliance correctly:

e Place it in the kitchen, dining room or the bed-sit (not
in the bathroom).

If the top of the hob is higher than the cupboards,
the appliance must be installed at least 600 mm away
from them.

If the cooker is installed underneath a wall cabinet,
there must be a minimum distance of 420 mm
between this cabinet and the top of the hob.

This distance should be
increased to 700 mm

if the wall cabinets are

HOOD |

[
|

Min. 600 mm. : flammable (see figure).
£ £ - Donotpositon
§ § £i|  blinds behind the cooker
£ E g”g or less than 200 mm

away from its sides.

e Any hoods must be
installed according to the
instructions listed in the

000000 O

)
B

relevant operating manual.
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Levelling

If it is necessary to level the
appliance, screw the adjustable
feet into the places provided on
each corner of the base of the
cooker (see figure).

The legs* fit into the slots on the
underside of the base of the
cooker.

ww

JW

“h “‘\Wm
Electrical connection

‘“WW“‘M
Install a standardised plug corresponding to the load
indicated on the appliance data plate (see Technical
data table).
The appliance must be directly connected to the mains
using an omnipolar circuit-breaker with a minimum contact
opening of 3 mm installed between the appliance and the
mains. The circuit-breaker must be suitable for the charge
indicated and must comply with current national legislation
(the earthing wire must not be interrupted by the circuit-
breaker). The supply cable must be positioned so that it
does not come into contact with temperatures higher than
50°C at any point.

Before connecting the appliance to the power supply,

make sure that:

* The appliance is earthed and the plug is compliant with
the law.

* The socket can withstand the maximum power of the
appliance, which is indicated by the data plate.

* The voltage is in the range between the values
indicated on the data plate.

e The socket is compatible with the plug of the
appliance. If the socket is incompatible with the
plug, ask an authorised technician to replace it. Do
not use extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power
supply cable and the electrical socket must be easily
accessible.

! The cable must not be bent or compressed.
! The cable must be checked regularly and replaced
by authorised technicians only.

! The manufacturer declines any liability should
these safety measures not be observed.

* Only available in certain models

Gas connection

Connection to the gas network or to the gas cylinder

may be carried out using a flexible rubber or steel hose,
in accordance with current national legislation and after
making sure that the appliance is suited to the type of gas
with which it will be supplied (see the rating sticker on

the cover: if this is not the case see below). When using
liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator
which complies with current national regulations. To
make connection easier, the gas supply may be turned
sideways*: reverse the position of the hose holder with
that of the cap and replace the gasket that is supplied
with the appliance.

I Check that the pressure of the gas supply is
consistent with the values indicated in the Table

of burner and nozzle specifications (see below).
This will ensure the safe operation and durability of
your appliance while maintaining efficient energy
consumption.

Gas connection using a flexible rubber hose

Make sure that the hose complies with current national
legislation. The internal diameter of the hose must
measure: 8 mm for liquid gas supply; 13 mm for
methane gas supply.

Once the connection has been performed, make sure

that the hose:

« Does not come into contact with any parts that reach
temperatures of over 50°C.

< Is not subject to any pulling or twisting forces and
that it is not kinked or bent.

« Does not come into contact with blades, sharp
corners or moving parts and that it is not
compressed.

< Is easy to inspect along its whole length so that its
condition may be checked.

¢ Is shorter than 1500 mm.

< Fits firmly into place at both ends, where it will
be fixed using clamps that comply with current
regulations.

I'If one or more of these conditions is not fulfilled
or if the cooker must be installed according to the
conditions listed for class 2 - subclass 1 appliances

Connection

point \‘
T
Isolating tap —‘i ?—\Qlio Conngciion — — Isolating tap
point
/

Hose assembly




(installed between two cupboards), the flexible steel
hose must be used instead (see below).

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe
to a threaded attachment

Make sure that the hose and gaskets comply with
current national legislation.

To begin using the hose, remove the hose holder on
the appliance (the gas supply inlet on the appliance is
a cylindrical threaded 1/2 gas male attachment).

I Perform the connection in such a way that the hose
length does not exceed a maximum of 2 metres,
making sure that the hose is not compressed and does
not come into contact with moving parts.

Checking the tightness of the connection

When the installation process is complete, check the
hose fittings for leaks using a soapy solution. Never
use a flame.

Adapting to different types of gas

It is possible to adapt the appliance to a type of gas
other than the default type (this is indicated on the
rating label on the cover).

Adapting the hob

Replacing the nozzles for the hob burners:

1. Remove the hob grids and slide the burners off their
seats.

2. Unscrew the nozzles using a 7 mm socket spanner
(see figure), and replace them
with nozzles suited to the new
type of gas (see Burner and
nozzle specifications table).

3. Replace all the components
by following the above
instructions in reverse.

Adjusting the hob burners’
minimum setting:
1. Turn the tap to the minimum position.
2. Remove the knob and adjust the regulatory screw,
which is positioned inside or next to the tap pin, until
the flame is small but steady.
I If the appliance is connected to a liquid gas supply,
the regulatory screw must be fastened as tightly as
possible.
3. While the burner is alight, quickly change the position of
the knob from minimum to maximum and vice versa several
times, checking that the flame is not extinguished.
I The hob burners do not require primary air
adjustment.

Adapting the oven

Replacing the oven burner nozzle:

1. Open the oven door fully
2. Pull out the sliding oven
bottom (see diagram).

3. Remove the oven burner
after unscrewing the screws V
(see figure).

4. Unscrew the nozzle using a
special nozzle socket spanner
(see figure) or with a 7 mm
socket spanner, and replace it
with a new nozzle that is suited
to the new type of gas (see
Burner and nozzle specifications

Adjusting the gas oven burner’s minimum setting:

1. Light the burner (see Start-up and Use).

2. Turn the knob to the minimum position (MIN)

after it has been in the maximum position (MAX) for
approximately 10 minutes.

3. Remove the knob.

4. Tighten or loosen the adjustment screws on the
outside of the thermostat pin (see figure) until the flame
is small but steady.

!'In the case of natural gas, the adjustment screw must
be unscrewed by turning it anti-clockwise.

5. Turn the knob from the MAX position to the MIN
position quickly or open and shut the oven door,
making sure that the burner is not extinguished.
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Replacing the Triple ring burner nozzles

1. Remove the pan supports and lift the burners out of
their housing. The burner consists of two separate
parts (see pictures).

2. Unscrew the nozzles using a 7 mm socket spanner.
Replace the nozzles with models that are configured
for use with the new type of gas (see Table 1). The
two nozzles have the same hole diameter.

3. Replace all the components by completing the
above operations in reverse order.
« Adjusting the burners’ primary air :

Does not require adjusting.

- Setting the burners to minimum:
1. Turn the tap to the low flame position.

2. Remove the knob and adjust the adjustment screw,
which is positioned in or next to the tap pin, until the
flame is small but steady.

3. Having adjusted the flame to the required low
setting, while the burner is alight, quickly change the
position of the knob from minimum to maximum and
vice versa several times, checking that the flame
does not go out.

4. Some appliances have a safety device
(thermocouple) fitted. If the device fails to work

when the burners are set to the low flame setting,
increase this low flame setting using the adjusting
screw.

5. Once the adjustment has been made, replace the
seals on the by-passes using sealing wax

i If the appliance is connected to liquid gas, the
regulation screw must be fastened as tightly as
possible

! Once this procedure is finished, replace the old rating
sticker with one indicating the new type of gas used.
Stickers are available from any of our Service Centres.

! Should the gas pressure used be different (or vary
slightly) from the recommended pressure, a suitable
pressure regulator must be fitted to the inlet pipe (in
order to comply with current national regulations).

! In order to prevent ac-
o cidental tipping of the
appliance, for example
by a child climbing
onto the oven door, the
supplied safety chain
MUST be installed!
The cooker is fitted
with a safety chain to
be fixed by means of a
screw (not supplied with the cooker) to the wall behind
the appliance, at the same height as the chain is atta-
ched to the appliance.

Choose the screw and the screw anchor according to
the type of material of the wall behind the appliance.

If the head of the screw has a diameter smaller

than 9mm, a washer should be used. Concrete wall
requires the screw of at least 8mm of diameter, and
60mm of length.

Ensure that the chain is fixed to the rear wall of the
cooker and to the wall, as shown in figure, so that after
installation it is tensioned and parallel to the ground

level.

WARNING! The glass lid can break in if it
is heated up. Turn off all the burners and
the electric plates before closing the lid.
*Applies to the models with glass cover
only.

WARNING! The oven is
provided with a stop sys-
tem to extract the racks
and prevent them from
coming out of the oven.(1)
5 As shown in the drawing,
to extract them comple-
tely, simply lift the racks,
holding them on the front
part, and pull (2).
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CG65SG1 IT/HAH

TECHNICAL DATA

Oven Dimensions

31x43,5x43,5 cm

HxXWxD

Volume 581

Useful i
measurements glé%tt?] ig ((::rr;
relating to the height 8,5 cm

oven compartment

Voltage and
frequency see data plate

may be adapted for use with any
Burners type of gas shown on the data

plate.

Ce
A

EC Directives 2006/95/EC dated
12/12/06 (Low Voltage) and
subsequent amendments -
04/108/EC dated 15/12/04
(Electromagnetic Compatibility)
and subsequent amendments -
2009/142/EC dated 30/11/09 (Gas)
and subsequent amendments -
90/68/EEC dated 22/07/93 and
subsequent amendments. -
2002/96/EC.
1275/2008(Stand-by/Off-mode)

Table of burner and nozzle specifications

Table 1 Liquid Gas Natural Gas

Burner Diameter Thermal Power By Pass | Nozzle Flow* Nozzle | Flow*
(mm) kW (p.c.s.*) 1/100 1/100 a/h 1/100 I/h

Nominal [ Reduced (mm) (mm) il *x (mm)

Fast

(Large)(R) 100 3.00 0.7 41 86 218 | 214 116 286

Semi Fast

(Medium)(s) 75 1.90 0.4 30 70 138 | 136 106 181

Auxiliary

(Small)(A) 55 1.00 0.4 30 50 73 71 79 95

(TTrE’)p'e Ring | 439 3.25 15 63 2x65 | 236 | 232 | 2x99 | 309

Oven - 2.60 1.0 52 78 189 | 186 119 248

Suppl Nominal (mbar) 28-30 | 37 20

Prepsgzres Minimum (mbar) 20 | 25 17

Maximum (mbar) 35 45 25

*

*%

At 15°C 1013 mbar-dry gas

*k%k

Propane P.C.S. = 50,37 MJ/Kg

Butane P.C.S. = 49,47 MJ/Kg
Natural P.C.S. = 37,78 MJ/m?
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Start-up and use

Using the hob
Lighting the burners

For each BURNER knob there is a complete ring
showing the strength of the flame for the relevant
burner.

To light one of the burners on the hob:

1. Bring a flame or gas lighter close to the burner.

2. Press the BURNER knob and turn it in an
anticlockwise direction so that it is pointing to the
maximum flame setting 6.

3. Adjust the intensity of the flame to the desired level
by turning the BURNER knob in an anticlockwise
direction. This may be the minimum setting o, the
maximum setting 8 or any position in between the two.

Several models are equipped with an ignition device
which is built into the knob; in this case the electronic
ignition device* is present (C) but the ignition button
is not. Simply press the BURNER knob and turn it

in an anticlockwise direction so that it is pointing

to the maximum flame setting, until the burner is lit.
The burner may be extinguished when the knob is
released. If this occurs, repeat the operation, holding
the knob down for a longer period of time.

1'If the flame is accidentally extinguished, switch off the
burner and wait for at least 1 minute before attempting
to relight it.

If the appliance is equipped with a flame failure safety
device (X)*, press and hold the BURNER knob for
approximately 2-3 seconds to
keep the flame alight and to
activate the device.

To switch the burner off, turn
the knob until it reaches the
stop position ®.

Practical advice on using the burners

For the burners to work in the most efficient way
possible and to save on the amount of gas consumed, it
is recommended that only pans that have a lid and a flat
base are used. They should also be suited to the size of
the burner.

To identify the type of burner, please refer to the
diagrams contained in the “Burner and nozzle
specifications”.

1 On the models supplied with a reducer shelf,
remember that this should be used only for the auxiliary

* . . )
Only available in certain models.

Burner i Cookware Diameter (cm)
Fast (R) 24 - 26
Semi Fast (S) 16 - 20
Auxiliary (A) 10-14
Triple Crown (TC) 24 - 26

burner when you use casserole dishes with a diameter
under 12 cm.

Using the oven

I The first time you use your appliance, heat the empty
oven with its door closed at its maximum temperature
for at least half an hour. Ensure that the room is well
ventilated before switching the oven off and opening
the oven door. The appliance may emit a slightly
unpleasant odour caused by protective substances
used during the manufacturing process burning away.

I Before operating the product, remove all plastic film
from the sides of the appliance.

I Never put objects directly on the bottom of the oven;
this will avoid the enamel coating being damaged.
Only use position 1 in the oven when cooking with the
rotisserie spit.

Lighting the oven

To light the oven burner, bring a flame or gas lighter
close to opening F (see figure) and press the OVEN
control knob while turning it in an anticlockwise
direction until it reaches the MAX position.

If the appliance is fitted with
an electronic lighting device*,
press the ignition button,
marked with the symbol

‘bf, then hold the OVEN
control knob and turn it in

an anticlockwise direction,
towards the MAX position, until
the burner is lit. If, after 15 seconds, the burner is still
not alight, release the knob, open the oven door and
wait for at least 1 minute before trying to light it again.
If there is no electricity the burner may be lit using a
flame or a lighter, as described above.

I The oven is fitted with a safety device and it is
therefore necessary to hold the OVEN control knob
down for approximately 6 seconds.

I If the flame is accidentally extinguished, switch off the
burner and wait for at least 1 minute before attempting
to relight the oven.
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Adjusting the temperature Grill

To set the desired cooking temperature, turn the By turning the OVEN control knob in an anticlockwise
OVEN control knob in an anticlockwise direction. direction until it reaches the | """ position, the infrared
Temperatures are displayed on the control panel and ray grill is activated. The grill enables the surface of
may vary between MIN (150°C) and MAX (250°C). food to be browned evenly and is particularly suitable
Once the set temperature has been reached, the oven for roast disﬁes, schnitzel and sausages. PIa}ce th?,
will keep it constant by using its thermostat. rack in position 4 or 5 and the dripping pan in position

1 to collect fat and prevent the formation of smoke.
I If the flame is accidentally extinguished, switch off the

burner and wait for at least 1 minute before attempting ! The GRILL indicator light shows when the grill is
to relight the grill. operating.

! Always use the grill with the oven door shut; this
Oven light achieves better cooking results and saves energy
The light may be switched on at any moment by (approximately 10%).

pressing the OVEN LIGHT button. Timer

To activate the Timer proceed as follows:

1. Turn the TIMER knob in a clockwise direction C for
almost one complete revolution to set the buzzer.

2. Turn the TIMER knob in an anticlockwise direction O
to set the desired length of time.

Oven cooking advice table

Weig-

: Rack Preheating time Recommended Cooking time
Foods ht (in L - . .
Ka) position (min) temperature (°C) (minutes)
Pasta
Lasagne 25 3 10 210 60-75
Cannelloni 2.5 3 10 200 40-50
Gratin dishes 2.5 3 10 200 40-50
Meat
Veal 1.7 3 10 200 85-90
Chicken 1.5 3 10 220 90-100
Duck 1.8 3 10 200 100-110
Rabbit 2 3 10 200 70-80
Pork 2.1 3 10 200 70-80
Lamb 1.8 3 10 200 90-95
Fish
Mackerel 1.1 3 10 180-200 35-40
Dentex 1.5 3 10 180-200 40-50
Trout baked in foil 1 3 10 180-200 40-45
Pizza
Napolitan 1 3 15 220 15-20
Pies
Biscuits 0.5 3 15 180 30-35
Tart 1.1 3 15 180 30-35
Savoury pies 1 3 15 180 45-50
Leavened cakes 1 3 15 180 35-40
Grilled foods
Veal steak 1 4 5 15-20
Cutlets 1.5 4 5 20
Hamburgers 1 3 5 20-30
Mackerel 1 4 5 15-20
Toast n.4 4 5 2-4
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Precautions and tips

! This appliance has been designed and manufactured
in compliance with international safety standards.

The following warnings are provided for safety reasons
and must be read carefully.

General safety

* The appliance was designed for domestic use inside
the home and is not intended for commercial or
industrial use.

e The appliance must not be installed outdoors, even in
covered areas. It is extremely dangerous to leave the
appliance exposed to rain and storms.

« Do not touch the appliance with bare feet or with wet
or damp hands and feet.

e The appliance must be used by adults only for
the preparation of food, in accordance with the
instructions outlined in this booklet. Any other
use of the appliance (e.g. for heating the room)
constitutes improper use and is dangerous.

The manufacturer may not be held liable for any
damage resulting from improper, incorrect and
unreasonable use of the appliance.

e The instruction booklet accompanies a class 1
(insulated) or class 2 - subclass 1 (recessed
between 2 cupboards) appliance.

< When the appliance is in use, the heating
elements and some parts of the oven door
become extremely hot. Make sure you don’t
touch them and keep children well away.

* Make sure that the power supply cables of other
electrical appliances do not come into contact with
the hot parts of the oven.

* The openings used for the ventilation and dispersion
of heat must never be covered.

* Do not close the glass hob cover (selected models
only) when the burners are alight or when they are
still hot.

« Always use oven gloves when placing cookware in
the oven or when removing it.

« Do not use flammable liquids (alcohol, petrol, etc...)
near the appliance while it is in use.

< Do not place flammable material in the lower storage
compartment or in the oven itself. If the appliance is
switched on accidentally, it could catch fire.

e The internal surfaces of the compartment (where
present) may become hot.

* Always make sure the knobs are in the ® position
and that the gas tap is closed when the appliance is
not in use.

« When unplugging the appliance, always pull the plug
from the mains socket; do not pull on the cable.

* If the cooker is placed on a pedestal, take the neces-

sary precautions to prevent the cooker from sliding
off the pedestal itself.

< Never perform any cleaning or maintenance work

without having disconnected the appliance from the
electricity mains.

< If the appliance breaks down, under no
circumstances should you attempt to repair
the appliance yourself. Repairs carried out by
inexperienced persons may cause injury or further
malfunctioning of the appliance. Contact Assistance.

< Do not rest heavy objects on the open oven door.

< Do not let children play with the appliance.

« The appliance should not be operated by people
(including children) with reduced physical, sensory
or mental capacities, by inexperienced individuals
or by anyone who is not familiar with the product.
These individuals should, at the very least, be
supervised by someone who assumes responsibility
for their safety or receive preliminary instructions
relating to the operation of the appliance.

Disposal

< When disposing of packaging material: observe local
legislation so that the packaging may be reused.

e The European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE),
requires that old household electrical appliances
must not be disposed of in the normal unsorted
municipal waste stream. Old appliances must
be collected separately in order to optimise the
recovery and recycling of the materials they contain
and reduce the impact on human health and the
environment. The crossed out “wheeled bin” symbol
on the product reminds you of your obligation,
that when you dispose of the appliance it must be
separately collected.

Consumers should contact their local authority
or retailer for information concerning the correct
disposal of their old appliance.

Respecting and conserving the
environment

e You can help to reduce the peak load of the
electricity supply network companies by using the
oven in the hours between late afternoon and the
early hours of the morning.

e Always keep the oven door closed when using the
GRILL mode This will achieve better results while
saving energy (approximately 10%).

e Check the door seals regularly and wipe them clean
to ensure they are free of debris so that they adhere
properly to the door, thus avoiding heat dispersion.
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Care and maintenance

Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply
before carrying out any work on it.

Cleaning the appliance

I Never use steam cleaners or pressure cleaners on
the appliance.

e The stainless steel or enamel-coated external parts
and the rubber seals may be cleaned using a
sponge that has been soaked in lukewarm water
and neutral soap. Use specialised products for the
removal of stubborn stains. After cleaning, rinse well
and dry thoroughly. Do not use abrasive powders or
corrosive substances.

e The hob grids, burner caps, flame spreader rings
and burners may be removed to make cleaning
easier; wash them in hot water and non-abrasive
detergent, making sure all burnt-on residue is
removed before drying them thoroughly.

e Clean the terminal part of the flame failure safety
devices* frequently.

e The inside of the oven should ideally be cleaned
after each use, while it is still lukewarm. Use hot
water and detergent, then rinse well and dry with a
soft cloth. Do not use abrasive products.

e Clean the glass part of the oven door using a
sponge and a non-abrasive cleaning product, then
dry thoroughly with a soft cloth. Do not use rough
abrasive material or sharp metal scrapers as these
could scratch the surface and cause the glass to
crack.

e The accessories can be washed like everyday
crockery, and are even dishwasher safe.

< Do not close the cover when the burners are alight
or when they are still hot.

Inspecting the oven seals

Check the door seals around the oven regularly. If

the seals are damaged, please contact your nearest
Authorised After-sales Service Centre. We recommend
that the oven is not used until the seals have been
replaced.

Replacing the oven light bulb

1. After disconnecting the
oven from the electricity mains,
remove the glass lid covering
the lamp socket (see figure).

2. Remove the light bulb and
replace it with a similar one:
voltage 230 V, wattage 25 W,
cap E 14.

3. Replace the lid and reconnect the oven to the
electricity supply.

Gas tap maintenance

Over time, the taps may become jammed or difficult to
turn. If this happens, the tap must be replaced.

I This procedure must be performed by a qualified
technician authorised by the manufacturer.

Assistance

I Never use the services of an unauthorised technician.
Please have the following information to hand:

e The type of problem encountered.

e The appliance model (Mod.).

* The serial number (S/N).

The latter two pieces of information can be found on
the data plate located on the appliance.

* . : .
Only available in certain models.
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MoHTax

! Ba>kHO COXpaHUTb JaHHOE PYKOBOACTBO ANd ero
nocneayroLmx KoHcynstauun. B crnyyae npogaxu,
nepenayv unv nepeesfa npoBepbsTe, YTOObI AaHHOe
PYKOBOACTBO COMPOBOXAAN0 Usgernue.

I BHUMaTenbHO NpoyYnTanTe NHCTPYKLUMMK: B HUX
cofepxaTcsi BaxHble cBefeHns 06 ycTaHOBKe,
aKkcnnyaTauum n 6e3onacHoCTv U3fenus.

! YcTaHoBKa 1U3aenvs nNpon3BoaUTCA B COOTBETCTBUM
C AaHHLIMU UHCTPYKUMAMMN KBANUEULIMPOBaAHHLIMU
crieyuanuctamu.

! NlioGasi onepauusi No perynaumm Unm TEXHUYECKOMY
06CnyX1BaHMIO JOMKHA NPOU3BOANTLCS TOSBKO
nocre oTCoeanHEeHUs! KYXOHHOM NMUTbI OT CETU
3MNeKTPONUTaHMS.

BeHTUNAUKUA NOMeLLeHUN

M3penve MoXeT ObITb YCTaHOBMEHO B MOMELLEHMSAX

C MOCTOSAHHOWN BEHTUNALUMEN B COOTBETCTBUU C
OEeNCTBYOWUMIN HauMOHarnbHbIMY HopmaTsamu. B
noMeLLeHUn, B KOTOPOM YCTaHaBnMBaeTCsa nsgenue,
OormkeH ObITb obecneyeH NpMTOK Bo3ayxa B 06beme,
HeobXoAMMOM A1 ONTMMAIbHOTO rOpPeHUs rasa
(pacxop Bo3ayxa He AOMKEH ObITb MeHbLUE 2 M<+>3/
Yyac Ha 1 kBT ycTaHOBNEHHOW MOLLIHOCTH).
BeHTMNSUMOHHbIE OTBEPCTUSA, 3aLUULLEHHbIE
pelueTkaMu, AOMMKHbI MMETb BO3AYyXOBO, NMNOLWAAbI0 He
mMeHee 100 MM? NOME3HOro CEYEHNst U pacnonoraTbcst
Taknum obpasom, YTOObI UX HENb3s ObINO 3aKPbITh, AaAXe
YaCTUYHO (CM. pUCYHOK A).

OTn 0TBEPCTUS AOIMKHBI ObITh YBEnMUMHbl Ha 100% - TO
€CTb MMETb MUHMMarbHyto nnowaab 200 cv? - ecnn
BapoYHas NaHenb He OCHalleHa NpegoXpaHUTENbHbIM
YCTPOWCTBOM OTCYTCTBMS NiiaMeHW, U eCrv Bo3ayxX

B MOMELLEHME NOCTYNaeT N3 CMEXHbIX MOMELLEHUI
(cm. pucyHok B), koTopble He [OMKHbI BbITh 06LLMMK
30HamMK JoMa, NOXapoonacHbIMU NOMELLLEHNAMMU

UNKN cnanbHAMKW, OCHALLEHHbIX BEHTUNSALMOHHBIM
BO34YyXOBOAOM, BbIXOASALMUM Ha ynuuy, Kak OnncaHo
BbILLE. A

CmesxHoe BeHTunupyemoe
= AN
P P [
V|2 A7 Jghu;
: N
= N~

YBenunuyeHune 3asopa Mexgy BeHTUNAUMOHHbIEe
OBEpPbIO 1 MNOfoMm OTBEPCTMSA AN NpUTOKa
BO3ayxa

! Mocne NpoaoMKUTENBHOIO UCMONbL30BaHNA U3aenus
PEKOMEHYETCS OTKPbITb OKHO WM BKIOYUTL Goree
WNHTEHCUBHBI PEXNUM BEHTUMATOPOB.

HObimoyaaneHue

[biMoyaaneHne JOMKHO OCYLLECTBNATLCS Yepes
BbITS)KHOW 30HT, COEAMHEHHbIN C 3(PEKTUBHBIM
ObIMOXOLOM C HaTyparnbHON TArON, NN NOCPEACTBOM
3NEKTPOBEHTUMIATOPA, KOTOPbI aBTOMaTUYECKN
BKIMOYAETCA Kaxabl pa3 npu BKAKOYEHUN n3genus (cm.

PUCYHOK).
=
p 1
o T
] < [] <=

[biMoyaaneHvie Yepes kKaMUH UNn AbIMOXOS,
C MEeAHbIM MOKPbITUEM (AN KyXOHHbIX
YCTPOWNCTB ANS NPUrOTOBEHUS NULLN)

Mpsimont oTeOA

I CXKMKEHHble HaTyparbHble ra3bl TSKenee Bo3agyxa,
3aCTMBAOTCS BHU3Y, MO 3TON NPUYUHE NOMELLEHUS
ans xpaHeHus 6annoHos ¢ CIT gomKHbI UMETb
BHETUNSALMOHHbIE OTBEPCTMSA Y Nona Ans BEHTUAALMN
BO3MOXHbIX yTeYekK rasa.

Bannoubl ¢ CIMIT, nonHble Unn 4acTYHO
N3pacxofoBaHHbIE, HE OOXHbI pa3MeLLaTbCs Unm
XPaHUTbCA B MOMELLEHUSAX UMW XpaHWUMULLAX,
pacnonoXeHHbIX B NOA3EMHbIX NOMeLLeHMsX (nogsarbl,
M T.0.). XpaHute B NOMELLEHUN TOMLKO pabounii
©annoH, ycTaHoBMB €ro BAaNM OT MCTOYMHUKOB Tenna
(Byx0oBOK, KAMVHOB, NeYen), KOTOpble MOTYT HarpeTb ero
[0 TemnepaTypsl Bbiwe 50°C.

PacnonoxeHue n HUBeIriMpoBKa

! 3agenve MOXeT 6bITb YCTAaHOBIIEHO PSAOM C
KYXOHHbIMU 31IeMEHTaMM, BbICOTa KOTOPbIX He
NpPeBbILIAET NOBEPXHOCTb BAPOYHOW NaHenu.

! MpoeepkTe, YTOOLI CTEHA, K KOTOPOW Npuneraet
3aHsA YacTb n3genus, bbina n3 HeBO3ropaemoro
MaTepuana n yctonumson k Tenny (T 90°C).

MpaBunbHbIN NOPAOOK MOHTaxa:

* unsgenve MoXeT OblTb YCTAHOBMEHO Ha KyXHE, B
CTOIIOBOW UNY B OAHOKOMHATHOWN KBapTupe (He B
BaHHOWN KOMHaTe);

* eCnv BapoyHasi NaHerb KyXOHHOW NNUTbI Bbllle
KYXOHHBbIX 311EMEHTOB, HE06X0AUMO OTOABUHYTb MX
OT MNUTbI Ha paccTosiHNe He meHee 600 MM.

* eCNnu KyXOHHas NnuTa ycTaHaBnmMBaeTcs nog,
HaBECHbIM KYXOHHbIM LLKadOM, OH JOSDKEH
pacnonaratbCcsl Ha BbICOTE He MeHee 420 MM OT
NOBEPXHOCTN BapOYHOWN NaHenu.

370 paccTosiHue AOMKHO ObiTb 700 MM, ECNN HABECHbIE

KyXOHHbI€ LUKabl BbIMOMHEHBI 13 BO3ropaemoro

matepuana (CM. pUCYyHOK);
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. He 3anpaBnsnTe
500 | 3aHaBECKU 33 KyXOHHYIO
- — T nnuTy n He npubnuxante
} win.600mm. __ JTZET X Ha paccTosiHUe

£ gl 23
£ &l 82 MeHbLe 200 mm.
g S|Zf| ¢ BO3MOXHast KyxOHHas
£ S 5| BbITAXKA JOIDKHA

E

ObITb YCTaHOBMNEHa B
COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMAMMU,
npuBEAEHHBIMU B
TEXHUYECKOM PYKOBOLCTBE K BbITSDKKE.

— 000000 O

]

HuBenupoBka

Mpwn HeobxogumocTn
BbIPOBHATL U3AENne BKpyTUTE
B creuuarbHble OTBEPCTUSA MO
yrram B OCHOBaHUN KyXOHHOW
NNUTLI NpUnararLwmnecs
HVBENUPOBOYHbIE HOXKU (CM.
PUCYHOK).

Mpunaratomecs HOXKN*
BCTaBMATCA NOA OCHOBaHWE
KYXOHHOW MunTbl.

AneKTpu4yeckoe nogcoeguHeHne
YctaHoBUTe Ha Kabenb aneKkTponuMTaHus
HOPManu30BaHHYO LUTEMNCENbHYIO BUSKY, PACHMTaHHYIO
Ha Harpysky, ykasaHHyl Ha nacrnopTHow Tabnuyke
nagenusa (cM. mabnuyky ¢ mexHu4eckuMmu OaHHbIMU).
B cnydae npsmoro nogknto4eHns K cetu
AMNEKTPONUTaHNSA MEXAY KYXOHHOWN NAUTOW 1

ceTbio HeobxoANMO YCTaHOBUTb MYSIETUMONSAPHbIN

BbIKMoYaTenb ¢ MUHUMarbHbIM PacCTOSHUEM

MexXay KOHTakTaMm 3 MM, pac4yMTaHHbIN Ha AaHHYIO

HarpysKky 1 COOTBETCTBYIOLLMIA AENCTBYIOLLNM

HopMaTMBaM (BblKMOYaTeNb He A0MKEH pa3MblKaTb

npoBog 3asemrneHuns). CeTeBon WHypP AOMKEH ObITb

pacnonoxeH TaknuMm o6pasom, 4Tobbl HU B OOQHON

TOYKe ero Temneparypa He npeBblllana Temneparypy

nomMetlleHus bonee yem Ha 50°C.

lMepen nogcoeguHeHnem ceTeBOrO LLUHYpa NpoBepbTe

cnegytollee:

* ceTeBas po3eTka JorkHa BbITb coegnHeHa ¢
3a3eMIieHMeM 1 COOTBETCTBOBATbL HOpMaTUBaM;

* ceTeBas pos3eTka JormkHa bblTb paccuuTaHa Ha
MaKCUMarnbHy NnoTpebnaemyo MOLLHOCTb M3aenus,
yKa3aHHy0 Ha NacnopTHOW Tabnuuyke;

* HanpspkeHue 1 YyacTtoTa ToKa CeTU AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb ANEKTPUYECKMM JAHHBIM U30enus;

*MImeeTca TONbKO B HEKOTOpPbIX MoAendax

\e ceTeBas poseTka AOMMKHa ObITb COBMECTMMA CO
LTencenbHon BUKON nsaenus. B npotnesHom
cryyae 3ameHuTe PO3ETKY NN BUNKY; He
ncnonb3ynTe yannHUTENN U TPOMHUKN.

! Uspenve AomkHO BbiTb YCTAHOBMEHO Takum 06pasom,
4YTOOLI CETEBOW LUHYP 1 ceTeBasi po3eTka ObInn Nerko
OOCTYMHbI.

! CeTeBO LUHYP U3OEenuUsi He JOMKEH OblTb COrHYT UNn
cxXar.

! PerynsipHo npoBepsinTe COCTOsIHWE CETEBOIO LWHYypa
1 Npu HeOBXOQUMOCTHM NopyyanTe ero 3ameHy TOMbKO
YNOJTHOMOY€EHHbIM TEXHUKaM.

| ®dupma cHUMaeT ¢ cebsi BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb B
crnyyae HecobmnOAeHUs! BbILLEONWUCaHHbIX NPaBUII.

NMopcoeanHeHue K rason poBoAay

MopcoeavHeHne K ra3onpoBoay Unu K ra3oBoMy
GannoHy BbINOMHAETCA NOCPeaCcTBOM rMOKOro
PE3NHOBOIO UMW CTarbHOTO LWaHra B COOTBETCTBUM C
OEeNCTBYOLMMY HaUMOHaNbHbIMM HOpMaTMBaMu, nocrne
NPOBEPKM HACTPONKM U3AENNSI HA TUM UCMOMb3YEMOro
rasa (CM. 9TUKETKY HAaCTPOWKMN Ha KpbILLKE: B MPOTUBHOM
cnydae cMm. Huxe). B cnyyae ncnonb3oBaHuns
CXKWKEHHOrO rasa n3 6anmnoHa Heobxogumo

YCTaHOBUTb PErynsaTopbl AaBEHWS, COOTBETCTBYHOLLNE
OeNCTBYOLLEMY HaUuMOHaNbHoMy HopMaTtumey. [ns
obneryeHunst nogcoeanHeHNs ra3oBblvi NaTpybok
ABMAETCA OPUEHTUPYEMBIM*: MOMEHANTE MECTaMM
KpenexHyto GrioKMpoBOYHYHO FralKy Ha 3arnyLuky u
3aMeHWTe NpunararLeecs ynroTHEHNE.

1 INs HageXHoro PyHKLMOHNPOBaHWS, paumMoHanbHOro
MCMNONb30BaHNst 3HEPrn 1 Gonee ANUTENBHOMO Cpoka
cnyx0bl n3gennsi NpoBepbTe, YTOObLI AaBrneHne nogaydn
rasa COOTBETCTBOBArO 3Ha4YE€HUAM, yKa3aHHbIM B
Tabnmue «XapakTepucTuKn ra3oBbiX KOHGOPOK U
OPCYHOK» (CM. HUXE).

a3oBoe nogcoeanHeHue NocpencTBOM Pe3nHOBOIo
wnaHra

MpoBepkTe, YTOOLI LUNAHT COOTBETCTBOBAI
OEeCTBYOLWUM HaUMOHanbHbIM HOpMaTuBaMm.
BHYTpeHHUI anamMeTp LWnaHra JormkeH bbiTb: 8 MM anst
CKMMIOKEHHOIO ra3a; 13 cm angd rasa meTtaHa.

lMocne nogcoeanHeHWs NpoBepLTe, YTOObI LUMaHT:

e He Kacasncs YyacTen, Temnepartypa KOTOpbIX MOXET
npesblicnTb 50°C;

e He OblN pacTAHYT, NEPEKPYYEH, CXKaT UK 3aNOMIIEH;

* He Kacasncs pexyLumMx NnpeaMeToB, OCTPbIX YIIOB,
NoABWMXHbIX NpeaMeToB N He Obin CXKart,

e Obln Nerko OCTyMNeH Ans NPOBEPKN MO BCEN ANWHE;
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3. BOCCTaHOBWUTE Ha MeCTo BCe KOMMreKkTyLwine,
BbIMNOJTHAA onepauni B O6paTHOM nopsaake no
OTHOLUEHWIO K ONMCaHHbIM BbiLLE.

e He ObIn gnuHHee 1500 mm;

e OblN NPOYHO 3aKpensieH ¢ 060X KOHLLOB MpK
MOMOLLIY XOMYTOB, COOTBETCTBYHLLNX OENCTBYHOLLM
HauMoHanbHbIM HOpMaTUBaM.

Mopsgok perynauum MUHAMansHOro niaMeHu
KOH(POPOK Ha BapO4HOW MaHenu:

1. noBepHUTE PYKOATKY B NOMOXEHNE MUHUMATTbHOIo
nrameHu;

2. CHUMUTE PYKOATKY Y MOBEPHUTE PEryNALNOHHBIN
BWHT, PACMOMOXEHHbIV BHYTPWU NN PSAOM CO CTEPXHEM
KpaHa, BMnioTb 40 MNONy4YeHnUsi CTabunbHOro Masnoro
nrameHu.

I B crniyyae ncnonb3oBaHUs CXMKEHHOIO NPUPOOHOro
rasa BUHT perynauum 4omkeH ObiTb OTBMHYEH NPOTUB

I Ecrnv 0QHO 1N HECKOIbKO U3 BbILLEOMNMUCAHHBIX
yCroBui He ByaeT cobrnogeHo, 1 ecnn KyxoHHas nnmrta
yCTaHaBMNMBaeTCs B YCIOBUSX Kracca 2, nogrpynna

1 (3genve, BCTPOEHHOE MeXAY ABYX KYXOHHbIX
3N1EMEHTOB), HEOBXOAMMO MCMONb30BaTb MMOKUIA
CTanbHOW LWUNaHr (CM. HUXeE).

a3oBoe nogcoeavHeHUe NOCPEACTBOM LUSaHra

Touka coeauHennn

T 4acoBOWN CTPenku;
__ O T — > Wsonupylowas
sarnyuica ?ﬁ L sarnyua 3. npoBepbTe, YTOOLI KOHPOPKA He racna npu peskom
:s;;:n;»we/ — NOBOPOTE KpaHa U3 NOMoXEeHUA MakCMMmarbHOro
e nnamMeHn B NoroXeHne MUHUMarIbHOro ninamMeHu.
5 5 5 5 I KOH(bOpKKM BapoYHOW NaHenn He HyX4arTcs B Kakon-

M3 HepXXaBeloLlen cTasnm co CnoLHOM ONJIeTKOU C
pe3b60BbLIMU COEANHEHUSIMU.

MpoBepbTe, UTOObI LLUMAHT 1 YNIOTHEHNS COOTBETCTBOBANMN
JOEeVCTBYHOLLMM HaLMOHarbHbIM HopMaTUBaM.

[na nogcoeguHeHUst WNaHra CHUMUTE OrTOKMPOBOYHYHO
ranky ¢ usgenus (natpybok nogaym rasa B usgenuve
UMeeT LUMnuHapuyecky pessby S ras «nana»).

! [INnnHa nogcoeamnHsIEMOro LWnaHra He JomKHa
npesbilaTh 2 MeTpa Npu MakCUMarnbHOM PacTSKEHWU.
MpoBepbTe, YTOObLI LUNAHr He Kacarncst NOABUXHbIX
OeTanen, KoTopble MOryT ero cxaTb.

MpoBepka ynnoTHeHUs

Mo 3aBepLUeHNM NOACOeAVHEHUSI MPOBEPLTE NPOYHOCTb
YNNOTHEHNS BCEX NaTpyOKOB NPy MOMOLLM MbISIbHOTO
pacTBOpa, HO HUKOTAA He NiaMeHeM.

HaCTpOVIKa Ha pa3findHblie TUMbI ra3a

M3penve moxeT ObITb HACTPOEHO Ha TUN rasa,
OTMNMYALLMIACA OT OPUTMHANbLHOTO (YKa3aH Ha 3TUKETKe
HaCTPOWKUN Ha KPbILLKE).

HacTtpovika Bapo4yHOM NaHenum

MNopsiaok 3ameHbl POPCYHOK KOH(POPOK Ha BapO4HOM
naHenu:

1. CHUMUTE peLLeTKM C BapOYHOM
naHernu n BblHbTE rOpPerikn 13
CBOUX rHe3[;

2. OTBUHTUTE (POPCYHKM Npwn
MOMOLLIM NOMOro Knoya 7 Mm
(cM. pucyHOK) 1 3amMeHuTe KX
Ha POPCYHKN, pacynTaHHbIE Ha
HOBbIN TUN ra3a (cm. Tabnuuy
XapaKkTepuCTUKM ropenok 1 hOpCyHOK);

nmMBo perynsaummn nepeMYHOro Bo3ayxa.

HacTpoiika gyxoBoro wkaca

Mopsagok 3aMeHbl OPCYHKU
ra3oBOW rOPEerikn AyxoBoro
wkada:

1. NONHOCTLIO OTKPOMTE ABEPLY
OyX0Boro wkada;

2. BbIHbTE CbEMHOE OHO OYXOBKU
(cm. pucyHoK);

3. OTBUHTUTE KpENeXHble BUHTbI
rOpPenkn u CHAMUTE roperiky
OyXOBOro Lwkada, CHAB BUHT V;

4. OTBMHTUTE POPCYHKY rOpPEriku
npv NOMOLLM CneunanbHOro
nomnoro Kntoya Ans popcyHok
(cM. pucyHOK) UM Nonoro Knwoya
7 MM 1 3aMeHuTe POPCYHKY

Ha HOBYIO, pacYMTaHHY0 Ha
HOBbIV TWM ra3a (cM. Tabnuuy
XapaKTepucTukn roperiok 1

dOPCYHOK).

Perynauma MMHUManbHOro nrameHu ropesnku
ayxoBoro wkada:

1. BkntoumTe ropenky (cm. yck u Skcnmyamayus);

2. oCTaBbTe PYKOATKY NMPUMEPHO B TeyeHne 10 MuHyT B
nonoXxeHmn makcumansHoro nnameHn (MAKC), satem
NOBEPHUTE ee B NONoXeHNe MUHUMarTbHOro
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nnameHn (MAUH);

3. CHUMUTE PYKOATKY;

4. NOBEPHUTE PEryNIMPOBOYHbLIN BUHT, PacronOXeHHbIN
BHYTPU CTEPXXHA TepMocTaTa (CM. pUCyHOK), BNNOTb 4O
noryyYeHns Manoro cTabunbHOro niameHu.

I B crniyyae ncnonb3oBaHUst CXMXEHHOTO MPUPOAHOro
rasa BUHT perynauny OmKeH ObiTb OTBUHYEH NPOTUB
4acoBOWN CTPENKM,;

.NpOBepbLTE, YTOOLI roperka He racna npu peskom

BpaLLEeHNM PyKOATKM-perynsitopa ns nonoxexnms MAKC
B nonoxeHne MWH vnv npu peskom oTKpbIBaHUW UnU
3aKpblBaHWM OBepLbl OYXOBKN.

3ameHa hopCyHOK TPOMHOM KOH(POPKHU

1. cHUMUTE peLLeTKN U BblHLTE TOPerikM N3 CBOUX rHesn.

lopenka coCcTouT U3 ABYX OTAENbHbIX YacTen (CM.
CXeMbl);

2. OTBUHTUTE POPCYHKM NOSON OTBEPTKOM 7 MM.
3ameHnTe PopCyHKM Ha HOBbIE, MPUrOAHbIE ANA
HOBOTO Tuna rasa (cm. Tabnuuy 1). O6e dopcyHkn
MMEIOT OAMHAKOBOE OTBEPCTME.

3. BoccTaHOBUTE Ha MECTO BCE KOMIMMEKTYoLNe,
BbIMOSHAS onepaunn B 06paTHOM nopsiake no

OTHOLLIEHMIO K ONUCAHHbIM BbILLE.

* Perynsauusa nepBu4HOro Bo3ayxa ropenok

[openku He HyxxgakTcsa B Kakon-nmbo perynsaunm

nepBUYHOro Bo3adyxa.

e Perynauma mmHMmMansHoOro nnamMmeHm

1. NoBepHUTE PYKOATKY-PErynATOp B NONOXEHNE
MUWUHMMarbHOro NnameHu;

2. CHUMUTE PYKOATKY U MOBEPHUTE PErynsiLMoHHbIV
BVHT, PaCroOXeHHbIA BHYTPU UMK psifom
CO CTepXXHeM KpaHa, BMroTb 40 Nony4vyeHus
CcTaburnbHOro Marnoro nrameHu.

3. MNMpoBepebTe, YTOOLI NPY PE3KOM MOBOPOTE PYKOSATKM
13 MOMOXEHNs1 MaKCUMarnbHOro niameHun Ha
MUWUHMMarnbHOe, Foperiky He racnu.

4. B usgenusix, OCHaLleHHbIX 3aLLMTHbIM YCTPOUCTBOM
(Tepmonapolit), B cny4ae HeMcnpaBHOCTU 3TOrO

YyCTPOWNCTBA MPY MUHUMAIBEHOM MlaMeHU ropernok
yBenu4ybTe pacxof ra3a MUHMMarbHOMO NiaMeHun rnpu
NMOMOLLY PerynsiluoHHOro BUHTA.

5. lNo 3aBepLUeHnn perynsauum BoOCCTaHoBUTE
Cypry4dHblie unu nogobHsle nnombel Ha 06BOAHOM
rasonpoBsofe.

! B cny4ae ncrnonb3oBaHns CXMXEHHOTO rasa

PerynsuuoHHbIA BUHT AOMKEH ObITb 3aBUHYEH [0

yropa.

! Mo 3aBepLUeHUn onepauny 3ameHnTe cTapyto

3TUKETKY TapMpoBaHMS Ha HOBYO, COOTBETCTBYIOLLLYIO

HOBOMY TWMYy UCMOMb3yeMOro rada. TUKETKY

MOXHO 3akasaTb B Hawux LieHTpax CepsucHoro

O6cnyxmBaHus.

! Ecnun gaenexune ncnonb3yemoro rasa otnmnyaeTcs

(vnn BapbuMpyeT) OT NpeayCMOTPEHHOIO AaBreHNns,

HeobxoaMMO yCTaHOBUTL Ha MUTaoLWEM ra3onpoBoae

COOTBETCTBYIOLLMI PErynATOp AaBfieHns (CornacHo

HopmaTtmeam EN 88-1 n EN 88-2 «PerynaTtopbl gns

KaHanuanpoBaHHbIX ra3oB»).

! Bo nsbexaHue
cny4yamHoro
onpoKuabIBaHUA
usnenus, Hanpumep,
ecnu pebeHoK
3aneseT Ha

ABepLYy AYXOBKH,
HEOBXOAMMO
yCTaHOBUTb
npunaratoLyrocs
npeAoxpaHUTENbHYO
uenb.

[lyxoBoW Likad yKoMMneKkToBaH NpegoxpaHnTEnbLHON
Lenblo, KoTopas AOMmKHa ObITb NpUKpenneHa BUHTOM (He
npunaraeTcs K neyn) K CTeHe c3aam U3nennsi Ha Ton xe
BbICOTE, Ha KOTOPOW Lienb KPenuTCH K U3Oenuio.
BbibepuTe BUHT 1 BUHTOBOWN aHKepHbIN 60nT,
COOTBETCTBYIOLLME TUNY MaTepuana CTeHbl c3aau U3aenvs.
Ecnu ronoBka BUHTa MMeeT AnamMeTp MeHbLUue 9 MM,
Heobxoaumo ncnonb3osaTh Wwanby. LiemeHTHasa cteHa
TpebyeT BUHT AuamMeTpoM He MeHee 8 MM 1 60 MM
OJTMHON.

MpoBepkLTe, YTOOLI Lienb Gblna NpUKpenneHa K 3agHen
CTeHKe AyXOBOro LikKada 1 K CTeHe, Kak NoKa3aHo Ha
cxeme, TaKMM obpa3oM, 4TOObI NOCre MOHTaXa oHa
Obina HaTsiHyTa ¥ napannenbHa nony.
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CG65SG1 IT/HAH

TEXHWYECKUE OAHHbIE

FaGapuTHble
pa3mepbi AYXOBOro
wkacdpa BxLxI™

31x43,5x43,5 cm

O6bem n58
Pabouue pasmepbl
P P wmpuHa 46 cm,
AlWKKa ansa
pasorpeBaHus rnybuHa 42 cm
BbicoTa 8,5 cm.
nuim
Hanpsokenve n CM. TabrnmyKy ¢ TEXHUYECKUMMU
Hacrora xa .aKTe MCTyMKaMM
aneKTponuTaHus P P
HacTpaMBalTCHA Ha BCE TUMbI
r Ka3aHHble H
Fopenku asa, ykasa € Ha

nacnopTtHou Tabnuyke
n3genvs.

A

Oupektnea EC: 2006/95/EC ot
12/12/06 (Hu3koe HanpspkeHune)
€ nocrnegyowumm
n3meHeHuammn — 2004/108/EC
oT 15/12/04
(OnekTpomarHnTHasa
COBMECTMMOCTb) C
nocneayowmMm N3MeHEHNSIMU
— 2009/142/EC ot 30/11/09
(Fa3) - 90/68/CEE ot 22/07/93
C nocregyowumm
na3meHeHuamu — 2002/96/EC.
1275/2008 (Stand-by/ Off
mode)

Tabnuua xapakTepucTuk ropeniok n oopcyHoK

Taorva 1 CrrieHHLM ras MpvpoaoHLM ras
loperka Iyaverp [TemmoasamowHocs  |Bainac | dhopoyHa pacxo” dopoyrd  pacxom|  diopoyH@|  pacxag”
(Mwvi) KBT (p.c.S.*) | 1100 11100 mluec 11100 yec 11100 yec
HomvHan. ’ Coxpary M) (vv) el ’ > (vv) (Mv1)
Boepan
(Borbues)R) 100 3,00 0,7 41 86 218 | 214 116 286 143 286
MonyboicTpest
(Qoenssi)S) 75 1,90 04 30 70 138 | 136 106 181 118 181
BerowviorarersH
- A 55 1,00 04 30 50 73| M 79 95 80 95
lMoTpinHa C 130 3.25 15 63 2x65 236 | 232 2x99 309 2X107 309
kopota (1C)
yxoBKka - 2,60 1,0 52 78 189 | 186 119 248 132 248
HomaarnsHoe (MGap) 28-30| 37 20 13
Hearerve MAvEnE-oe (MG2D) 20 | 25 17 65
Rashd MakovivarsHoe (MGap) 35 | 45 25 18
* La 15°C €i 1013 mbap — gaz uscat ByTtaH 49,47 MOx/Kg
MponaH 50,37 Mx/Kg  MpupoaHbIi ras 37,78 Mx/m3
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BknioyeHue m JKCnJyyatauuns

Akcnnyatauusa Bapo4yHOM NaHenum
BknoyeHue KoOHOpOK

Hanpotus kaxgoro pykositku KOH®OPKU
3aKpaLLEHHbIM KPY>XKOM MOKa3aHOo NoroXeHne AaHHOW
KOH(POPKM Ha BapO4HOW MaHesnu.

[NopsaokK BKMOYEHNSA KOH(POPKM Ha BApO4YHONM NMaHenu:
1. nogHecuTe K KOH(POPKE 3aXCKEHYIO CIINYKY U
KYXOHHYHO 3aXXurarky;

2. H&XXMUTE U OOHOBPEMEHHO MOBEPHUTE MPOTUB
yacoBon ctpenku pykoatky KOHPOPKWN Ha cumBon
MaKCUMarnbHOro nnameHu 6.

3. OTperynupymTe Hy>HyK MOLLHOCTb NiaMeHu,
nosopauunsas pykostky KOH®OPKW npotus yacosom
CTPEsKN: Ha MUHUMYM 6, Ha MakCUMyM 8 unu Ha
CPEaHIO MOLLHOCTb.

EHekoTopble Mogenu ocHalleHbl YCTPOUCTBOM
3aXKUraHnsi, BCTPOEHHbLIM BHYTPU PYKOSITKU. B aTOM
cryyae Bapo4Hasi NaHemnb OCHaLLeHa 3MEKTPOHHbLIM
YCTPOUCTBOM 3@XUraHWUsT* (CM. pUCYHOK), HO HE KHOMKOM
3aXuraHnsi. Haxxmmre n ogHOBPEMEHHO MOBEPHUTE
npoTuB Yyacosou cTpenku pykosatky KOH®OPKA

Ha CMMBOJT MaKCMarnbHOro NiiameHun BNIoTb 40
3aXKUraHnst KOHOPKKU. MOXET Cny4nTbCs, Y4TO
KOHdhopKa noracHeT B MOMEHT, Kora Bbl OTNYCTUTE
pykosTKy. B aToM crniyyae noBTopuTte onepawuio
3aXUraHns!, yaepxuBas pyKosiTKy HaXKaTou nodorbLue.

I B criyyae BHE3anHoro ralleHus nrnameHu BbIKNounTe
KOH(POPKY ¥ NOAOXKAMTE NPUMEPHO 1 MUHYTY Nnepep ee
MOBTOPHbLIM BKITIOYEHUEM.

Ecnu nsgenve ocHalleHo npegoxpaHuTernbHbIM
yCcTporcTBOM* (X)OTCYyTCTBUS
nnameHun, AepXnTe pyKoaTky
KOH®OPKW Haxatow
NPUMEpPHO 2-3 CekyHabI

Ans Toro, 4Tobbl Nnams
KOH(POPKM aKTMBMPOBAIO 3TO
YCTPOWCTBO.

[nsa BbIKNIOYEHNST KOHPOPKK
NOBEPHUTE PYKOSATKY BMMOTb A0 ralleHus nnamexHu ®.

npaKquecxue COBEeTbI MO 3KcnjyaTauynuum ra3oBbix
KOHOpOK

[ns onTumanbHoM paboTbl KOHGPOPOK U ANS SKOHOMUN
rasa criefyet ucrnomnb3oBaTb KyXOHHYIO nocyay ¢
NAOCKUM OHOM, C AMaMeTPOM, COOTBETCTBYOLLMM
KOHPOPKE, 1 C KPbILLKOMW:

[ns onpeaeneHns Tmna KoHAOPKY CMOTPUTE PUCYHKU B
naparpadpe «XapakTepucTUKM KOHPOPOK 1 (OOPCYHOK».

*
MmeeTcsa Tonbko B HEKOTOPbIX Moaenax

I
Fopenka o Pasamepbl nocyabl (CM)
BeicTpana (R) 24 - 26
Mony6bicTpan (S) 16 - 20
BcnomoraTenbHan (A) 10-14
TpoiiHaa koHdopka(TC) 24 - 26

! B Mogensx, oCHalLeHHbIX AONOMHUTENbBHOWN
peLLEeTKON, 3Ta peLueTka MOXeT ObiTb MCNOMNb30BaHa
TONbKO Ha BCromMoraTernbHon KOH(OPKe C Nocyaon
AnaMeTpoM MeHbLue 12 cm.

dkcnnyaTauums gyxoBoro wkada

! Mpy nepBOM BKNIOYEHUN OyXOBOro LKada
pekoMeHayeM npokKarnuTb ero npuMepHo B TedeHne 30
MUHYT NPV MakcMMarbHOW TeMnepaType C 3aKpbITON
ABepLen. 3atem BbIKIYMTE OyXOBOK LKad, OTKpOnTe
ABepLy 1 NpoBeTpUTE NomeLLeHre. 3anax, KOTopbI Bbl
MOXeTe NMoYyBCTBOBATb, BbI3BaH MCMapeHneM BeLLEeCTB,
MCMONb30BaHHbIX AN1A NpefoXpaHeHust LyXOBOro
wkada.

! Mepen Havanom akcnnyatauum HeobxoaMMO CHATb
NIEHKY, HaKneeHHy ¢ 6OKOB usnenus.

! Hnkorga He cTaBbTe HUKaKux NpeaMeToB Ha OHO
OYyXOBOro LWKada, Tak Kak OHW MOryT NMOBPEeaUTb
aManupoBaHHOe MoKpbITUe. cnonb3ynTe NonoxeHne
1 HacTpoKKM AyxOBOro LKada TOMbKO AN
NPUroToBIEHUS Ha BepTene.

BknroueHune ayxosoro wkada

[nsa 3axuvraHus ropenku gyxoBoro wkada nogHecute
K OTBEPCTUIO F (CM. pUCYHOK) 3aXOKEHHYIO CMIUYKY
WITN KYXOHHYIO 3aXXmrarky, HaXXmuTe u 0OGHOBPEMEHHO
! — = OBEpPHMUTE NPOTUB YaCOBOW
cTpenku pykostky IYXOBKN B
nonoxexHne MAKC.

Ecnn nsgenne ocHauleHo
3NEKTPOHHOW CUCTEMOWN
3aXuraHua*, BHa4dane
HaXXMUTE KHOMKY 3aXXnraHus,

0603Ha4YeHHYI0 CMMBOSIOM ‘rr‘\' 3aTEM HaXMUTe

[0 yrnopa 1 Of4HOBPEMEHHO MOBEPHUTE NPOTUB
yacooW ctpenkmn pykosaTky KOH®OPKW Ha cumBson
MAKCUMAJIbHOIO nnameHn BAmoTb A0 3aXXUraHust
nnameHn. Ecnu no npowectsun 15 cekyHa ropenka
He 3aropuTbCs, OTMYCTUTE PYKOATKY, OTKPOWTE ABEPLY
OYyXOBOro LWKada 1 NoaoKanTe NpUMEpPHO 1 MUHYTY
nepen NOBTOPHbIM 3axuraHnem. B cnyvae otcyTcTBUSA
3MNEKTPONUTAHNSA MOXXHO BKITHOUYUTb FOPENKY OT CMUYKM
WITN KYXOHHOW 3aXKMrasnku, kak Obifio onmcaHo BbILLe.
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I lyxoBOn WKad OCHALLEH NpegoXpaHnTENbHbIM
YCTPOWCTBOM, MO3TOMY HEOBXOONMO AepXKaTb PYKOSTKY
OYXOBKW HaxaTol npumMepHO 6 cekyHa,.

! B cnyyae BHe3amnHoro ralleHusi niiaMeHun BbIKIioumTe
roperky 1 nogoxauTe npumepHo 1 MUHYTY nepeq ee
MOBTOPHBLIM BKITHOYEHUEM YXOBKM.

Perynsiuus Temneparypbl

[ns nonyyYeHns HY)XXHOW TemnepaTtypbl NPUrOTOBMNEHUS
NOBEPHUTE MPOTUB YACOBOW CTPENKM PYKOSTKY
OYXOBKW. 3HaveHnsa Temnepartypbl yka3aHbl Ha
naHenu ynpasneHnsa n HadmHatotess ¢ MUH (150°C)
0o MAKC (250°C). No gocTmkeHumn 3agaHHoN
TemnepaTtypbl B AYXOBKe oHa ByaeT nogaepKmBaTbes
NOCTOSIHHOW TEPMOCTaTOM.

I Korga Bbl ucnonb3yete

rpunb, Heo6xoaNMOo OCTaBUTb
ABepLy AyxoBoro Lwkada
nony-oTKPbITOW, YCTaHOBVB
Mexay ABepuent 1 naHenbo
ynpasneHus otTpaxartens D (cm.
PUCYHOK), NPENSATCTBYOLLMN
HarpeBaHuIO PYKOATOK.

OcBelueHne QyxXoBoro wkadga

OcBelleHne ayxoBoro wkada MOXeT ObITb BKIHOYEHO
B NMtoGOV MOMEHT NpW BbIKIMKOYEHHOW LYXOBKE NpK
MOMOLLLM KHOTKN.

BHUMAHWE! yxosown
WwKad yKoOMNeKkToBaH
cMCTEMOW BrTOKMPOBKM
peLleToK, NO3BOMSAOLLEN
BbIHUMaTb UX N3 AYXOBKM
He nonHocTbio (1).

[ns nonHoro BbIHUMaHWS
PELLETOK [OCTATOYHO
NOOHATb UX, KaK
nokasaHo Ha cxeme, B35IB UX 3a nNepeaHui Kpam, n
NOTAHYTb Ha cebs (2).

*
MmeeTcsa TonbKo B HEKOTOPbIX Moaendx.

Tanmep

Mopsgok BkntoveHnss Tammepa (4acos):

1. noBepHuTe no yacosom ctpenke O pykosTKy
TAVMMEP no4Ttn Ha ogvH NonHbIM NOBOPOT A5 3aBoAa
Tanvepa;

2. NOBEPHUTE NMPOTUB YACOBOW CTPENKM ) PyKOSTKY
TANMEP, BbIOpaB Hy>XHOE BpeMms.

Mpunb

Mpunb ¢ MHgpaKpacHbIM U3Ny4yeHeM BKIOYaeTcs
npu nomoum pykositkn OVEN (OYXOBKA),

nosopaqMBaeMOM no 4Yacosom CTpernkKe B nonoxeHune

"7 B pexume rpunb NOBEPXHOCTb NPoAyKTa
paBHOMEpPHO NoAPYMSHMBAETCH. OTOT PeXnUM
0CcoBeHHO pekoMeHayeTCa ANA 3anekaHus NPOAYyKTOB,
NMPUrOTOBIEHUS LLHWULIENEN 1 XapeHbIX Konbacok.
YcTaHoBuUTe pelleTky Ha 4-bld Unu 5-bil YpOBEHb U, BO
nsbexaHve o6pa3oBaHNs Yaaa, BCTaBbTe NOAAOH AN

c6opa coka Ha 1-blil YPOBEHb.

! BkntoyeHHbI nHgukatop MPUJIb nokasbiBaeT, 4to
PEXUM FPUIb BKIIOYEH.

! Bcerga 3akpbiBanTe ABepLy OyXOBOro wkadga npu
ncnonb3oBaHUKn pexnma punb; aTo obecneynT nyywmmn
pesynbtaT NPUroToBIEHNS U MOMOXET COKOHOMUTL
aneKkTpo3aHepruio (NpumepHo 10%).

BHVMAHWE! Mpw Harpese
CTEKINSIHHAS! KPbILLKa MOXET NMOMHYTb.
Mpexae Yem 3aKpbITb €€, BbIKIOYUTb
BCE KOH(POPKM Nnn anekTpruyeckne
ropenku.*Tonbko Ans mogenew co
CTEKIAHHOW KPbILLKON
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Tabnuua npuroToBneHns B AyXOoBOM LUKady

MpoAykTbl Bec YpoBeHb | Bpems HarpeBaHusi | PekomeHpyemas Mpoponxut-Tb
(kr) (MuH.) TemnepaTtypa (°C) | npurotoBneHus
(MUHYTBbI)
MakapoHHble uspenus
JlazaHbs 25 3 10 210 60-75
KaHHennoHu 25 3 10 200 40-50
MakapoHHas 3anekaHka 2.5 3 10 200 40-50
Msco
TenatuHa 17 3 10 200 85-90
Kypuua 15 3 10 220 90-100
YTka 1.8 3 10 200 100-110
Kponwuk 2 3 10 200 70-80
CBuWHWHA 21 3 10 200 70-80
BapaHuHa 1.8 3 10 200 90-95
Pbi16a
Ckymbpus 11 3 10 180-200 35-40
Kambana 15 3 10 180-200 40-50
Popenb B ponbre 1 3 10 180-200 40-45
Muuyua
Mo-HeanonuTaHckm 1 3 15 220 15-20
Bbineuka
MeyeHbe 05 3 15 180 30-35
TopT c BapeHbeM 11 3 15 180 30-35
Hecnagkue TopThl 1 3 15 180 45-50
Bbineyka ns gpoxokeBoro Tecra 1 3 15 180 35-40
MpurotoBneHue Ha rpune
Tensiubn OTONBHbIE 1 4 5 - 15-20
OTOUBHbIE 15 4 5 - 20
"ambyprep 1 3 5 - 20-30
Ckymbpus 1 4 5 - 15-20
opsuune 6ytepbpoapl 4 wrt. 4 5 - 2-4
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MpeaoCTOPOXHOCTU U

pekomMmeHAaunm

I iagenve cnpoekTMpOBaHO W M3rOTOBIIEHO B COOTBETCTBUN C
MexayHapoAHbIMK HopMmaTBamm No 6e30MacHOCTM.
Heobxoanmo BHUMATENbHO NpoYKUTaTh HACTOsILLME
npeaynpexaeHunsi, COCTaBMNeHHbIE B LIENSX BaLlen
GesonacHocTu.

O6wwue TpeboBaHUA K GezonacHOCTH

 [laHHoe n3genue npegHasHavaertcs Ans
HenpoeCccMoHanbHOro NCNomnb30BaHUs B JOMALLHUX
YCMoBUSIX.

» 3anpelyaertcs ycTaHaBnMBaTh U3AENMe Ha ynuue, faxe
noz, HaBeCOM, TaK Kak BO3AENCTBME Ha HEro AOXas 1
rpo3bl SBMNSETCS Ype3BbIHaAKHO OMaCHbIM.

* He npukacaiTech K M3genuio BNaxHbIMU pykamu, Bocrkom
I C MOKPbLIMU HOramu.

* W3penue npeaHa3HavyeHo AN NPUroToBneHUN
NULLEeBLIX MPOAYKTOB, MOXET 6bITb UCNONb30BaHO
TONbLKO B3POCMbIMMY NMLIAMU B COOTBETCTBUM
C UHCTPYKUMSIMU, NPUBEAEHHLIMUA B AAHHOM
TexHu4eckom pykoBoacTse. Jlto6oe apyroe ero
“cnonb3oBaHue (Hanpumep: oTONNeHUe NomeLleHNs)
cuMTaeTCs HeHaanexawum 1 cnegoBaTensHO
onacHbIM. [pon3BoauTenb He HeCeT OTBETCTBEHHOCTH
3a BO3MOXHbIN yLwepo, BbI3BaHHbIW HEHaanexalymm,
HenpaBuIbHbIM U Hepa3yMHbIM UCMOMNb30BaHNEM
nsgenus.

 [laHHOE TeXHUYEeCKoe PYKOBOLACTBO OTHOCUTCS K ObITOBOMY
anekTponpmbopy knacca 1 (oTaensHoe usaenve) unu
knacca 2 — nogrpynna 1 (BCTpOeHHOe Mexzy 2 KyXOHHbIMM
anemMeHTamu).

* B npouecce akcnnyataummu n3genusa HarpeBaTenbHble
3reMeHTbI M HEKOTOpbIe YacTH ABepLibl JYXOBOI0o
wkaca cunsHo HarpeBatoTcsi. Heo6xoanMo nposBnsAThL
OCTPOXHOCTb BO U36eXaHNe KOHTAKTOB C 3TUMM
4YacTAAMM 1 He pa3pellaTb AeTsM NpubnuxkaTbes K
OyXOBKe.

* 36eraiiTe KOHTAKTOB NPOBOJOB ANEKTPONUTAHUS APYTUX
ObITOBBIX 3NEKTPONPUOOPOB € FOPSYUMM HACTAMU U3LENNS.

* He 3akpbiBaiiTe BEHTUNSALMOHHbBIE PELUETKU 1 OTBEPCTUS
pacceuBaHus Tenna.

» Bcerga HapgeBaiTe KyXOHHbIE BapeXKu, Korga cTaBuTe unu
BblHMMaeTe Oriofa 13 JyX0oBKH.

* He ucnonbayiiTe roprodmne XmakocTu (CnmpT, 6eH3nH 1 T.4.)
pSAoM ¢ paboTaroLLen KyxOHHOW MnUTON.

* He knapwuTte Bo3ropaemMble MaTepuarnbl B HUKHUIA OTCEK
Unu B AyXOBOWA LWKad: Npy CryYatHOM BKMOYEHUM
“3menus Takue mMatepuarsl MOryT 3aropeTbes.

* BHyTpeHHsis1 TOBEPXHOCTb fALLYKa (ECNW OH NMEETCS)
MOXET CUINBHO HarpeThbes.

 Korga nsgenue He ncnonb3yeTcsi, BCeraa npoBepsinTe,
4TOObI PYKOSITKM HAXOQUMWCh B MONOXEHUM ©.

* He TaHWTE 3a CETEBOW LUHYP AN OTCOEAMHEHNS BUIKM
M3Oenus 13 CEeTeBO PO3ETKU, BO3bMUTECH 3a BUIIKY PYKOW.

* He cTaBbTe TsXENblE NpeaMETbI Ha OTKPLITYIO ABEpLY
[yX0BOro Lukaga

Mepen Ha4anoM YNCTKM MU TEXHUYECKOro 0BCIYKMBaHWS
“3nenus Bceraa BbIHUMaNTE LUTEeNCenbHY BUMKY 13
CETEBOW PO3ETKM.

B cnyyae HencnpaBHOCTU kaTeropuyecky 3anpeLLaeTcs
OTKpbIBaTb BHYTPEHHWE MEXaHW3Mbl U3OENNUS C LENbo

1X CamMOCTOATENbHOrO peMoHTa. OBpaTnTech B LEHTP
TEXHMYECKOro 06CnyXUBaHUS.

He paspelaiite getsam murpatb ¢ 6bITOBbIM
anekTponpmbopom.

He ponyckaeTcs akcnnyaTaums u3genus nuuamm ¢
orpaHnyeHHbIMW PU3NYECKUMI, CEHCOPUAnbHBIMU

UNy YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM (BKMOYas geTen),
HEOMbITHBIMW NULLAMW MU NULEaMKI, HEOBYYEHHBIMY
obpalLeHuio ¢ nagenuem 6e3 KOHTPONs CO CTOPOHbI

nnua, OTBETCTBEHHOTO 3a VX Be3onacHoOCTb Uiu nocne
Haznexatlero oby4yeHust obpalleHuto ¢ u3aenmem.

Ecnuv nnuTa pacnonoxeHa Ha nbegectar, NPUHATb
HeoOxoanMble Mepbl NPegOCTOPOXKHOCTY AN
npeaoTBpaLLeHNs cocKarb3blBaHUS MUTLI C
nbefecrtana camoro.

YTunusauus

*  YHUYTOXEHVWE YNaKOBOYHbIX MaTepnasnos: cobntogante

MECTHble HOPMAaTMBbI MO YTUIU3ALMM YNaKOBOYHBIX
maTepuarnos.

CornacHo Esponevickon AQupekTuse 2002/96/CE
KacaTenbHO YTUNM3aLnn ANEKTPOHHBIX U ANEKTPUYECKUX
3NeKTPONpMGOPOB 3NEKTPONPUGOPBI HE JOMKHbI
BbIOpackiBaTbCS BMECTE C 0ObIYHBIM FOPOLCKUM

MycopoM. BeiBeieHHbIe 13 CTPOst NpUBOPbI JOMKHBI
cobupaTbes OTAENBHO AN ONTUMU3ALMN UX YTUNM3aLmUm

¥ pekynepaLmy COCTaBMALLMX UX MaTepUanoB, a Takke
A5t 6e30MacHOCTH OKpYXKatoLLe cpefbl U 300POBbSI.
CuvMBON 3a4epkHyTast MycopHasi KOp3uHKa, UMEeILLMIACa Ha
Bcex npubopax, CNyXuT HanoMuHaHuem o6 1x oTAENbHOM
yTUnm3saumm.

3a 6onee nogpobHON MHopMaLmen o NpaBuUnbHON
yTUnu3auuy 6bITOBBIX ANeKTPOonprbopoB Nonb3oBaTenu
MOTyT 06paTUTLCS B CNELManbHY0 rocyAapCTBEHHYIO
OpraHv3auuio Unu B MarasuH

OKOHOMUSA INEKTPOIHEPruM U oxpaHa
OKpyXatoLien cpeabl

» Ecnu Bbl byaeTte nonb30BaThbCs AYXOBbIM LUKAGOM

BEYEPOM U [0 PaHHEro yTpa, 3T0 NOMOXET
COKpaTWUTb Harpy3ky noTpebneHnst anekTpo3aHeprum
3NEKTPOCTAHLMSAMM.

PekomeHnayetcs Bcerga rotosutb B pexume MPUITb ¢
3aKpbITOV ABEPLEN: 9TO HEOOXOAMMO ANS 3HAYUTENBbHOW
3KOHOMUM 3NEKTPO3HepruK (NpumepHo 10%), a Takke Ans
NYYLWKX PesynbTaToB NPUrOTOBMEHNSI.

° ConepmvlTe YNNOTHEHNA B UCMPABHOM N YACTOM COCTOAHUN,

I'IpOBepﬂVlTe, YTOObI OHW NMIOTHO npuneranu K aesepue n He
nponyckanu yte4yexk tenna.
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TexHu4yeckoe
obcnyxunBaHue n yxoa

—
OTknioveHne aneKTponuTaHus MpoBepsiTe yNNoTHEHUA AyXOBOro wkada.
Mepen HaYanom kakoin-nubo onepaLmu no PerynsipHo npoBepsainTe COCTOAHME YNNOTHEHNSA
06CMy>MBaHUIO UMK YUCTKE OTCOEANHUTE U3aenme ot BOKPYT ABEpLIbl lyXoBoro ikada. B cnyyae
CeTM BMeKTPONUTaHNS. NOBPEXAEHNS YNIOTHEHMS oBpallaiTecs B

ONKaNLLNIA YNONHOMOYEHHbI LieHTp TexHn4eckoro
O6cnyxumBaHus. He pekomeHayeTcsi Nonb30BaThbCsA

l‘IMCTKa mnspgenus ﬂyXOBKOIZ C noBpeXxaeHHbIM ynioTHEHNEM.

I He ncnonb3yiite napoBble YACTSALLME arperaThbl
WNn arperarbl Mo BbICOKUM AaBIEHMEM AN YACTKU
nagenusi.

I'Iopﬂ.qox 3dMeHbI NaMno4Ku B AYyXOBOM
wkady

1. OTknounTE SYXOBON LKA OT CETU INEKTPONUTAHUS,
CHUMUTE CTEKMSAHHYIO 3aLUTHYHO KPbILWKY namnbl (M.
PUCYHOK).

2. BblkpyTuTe namnouky u
3aMeHWTe ee Ha HOBYHO Takoro
e Tmna: HanpsikeHue 230 B,
MoLLHoCTb 25 BT, pesbba E 14.
3. BoccTtaHoBUTE Ha MecTo
KPbILLKY Y BHOBb MOAKMOYUTE
OyX0BOW LWKad K cetn

« HapyHble aManupoBaHHbIe 3MeMeHTbl UMK AeTanu
N3 HepKaBeloLLe CTanu, a Takke pe3amHoBbIe
YNIOTHEHUS! MOXHO NPOTUPaTh ryGKOM, CMOYEHHOM
B TENon BoAe Unv B pacTBOPE HenTparnsHOro
MotoLero cpeacTea. [na yaaneHus ocobo TpyaHbIX
NATEH UCMONb3yinTe crneuunanbHble YucTame
cpeacTaa, umeloLmecs B npodaxe. TliartensHo
OMOMOCHMTE BOAOW M BLITPUTE HACYX0 nocre
ymcTku. He ucnonbayiite abpasvBHble NMOPOLLKX UM
KOPPO3uiHbIE BelLleCTBa.

ANEeKTPOonnUTaHuA.

e Pewetkun, auddysopbl, POPCYHKN KOHPOPOK 1
ropernku BapoO4YHOW MaHeNn CHUMaKTCS ANs UX
©onee NpocTon YUCTKK. BbiMoWTe X ropsideit Boaon
1 HeabpasnBHbLIM MOKOLLIMM CPEACTBOM, obpaLlas
BHMMaHWE Ha yaaneHue Bcex HanetoB. [locne Monku
TWaTenbHO BbiCyLUNTE.

Yxop 3a pyKosiTkamu rasoBov Bapo4HOMU
naHenu

Co BpeMeHeM pYKOSITKU BapOYHOii NaHenu mMmoryT
3a6roKMpOBaTLCA UMM BpaLlaTbCs C TPYAOM, MO3TOMY
noTpebyeTcs NPOU3BECTU UX BHYTPEHHIOK YUCTKY U

_ 3aMeHy BCEW PYKOATKM.
* PerynsapHo npounwanTe KOHYMKM 3aLLUTHBIX

YCTPOUCTB NPOTUB OTCYTCTBUA NIaMeHN. | DaHHas onepaumsi AOMKHA BLINOMHATLCA

TeXHUKOM, yNnoJsIHOMO4YeHHbIM npounsBoguTenem.
° Cne/J,yeT npon3BoAnNTb BHYTPEHHIOK YNCTKY OYyXOBOIro

Wwkadpa nocne Kaxaoro ero Ucnosnb30BaHus, He
OOXNOasiCb ero NosiHOro oxnaxaeHus. McnonbayiTe
Tenny BOAy M MotoLLee CpeacTBO, ONOMOCHUTE

1 NPOTPUTE MSATKOW Tpsinkon. V3berante
MCMonb30BaHNst abpasnBHbLIX CPEACTB.

TexHn4eckoe o6cnyXxnBaHme

! Hnkorga He obpaluanTech K HeynorHOMOYEHHbIM
TEXHUKaM.

e [ns 4nCTKM cTekna ABepLbl UCMONb3yNTe
HeabpasunBHbIE IYOKM 1 YUCTSLLME CPEeaCTBa,
3aTeM BbITPUTE HACYXO MArKoW Tpsankon. He
ncnonb3ynTe TBEpAble abpasvBHbIE MaTepuarnbsl Unm
OCTpble MeTannnyeckme ckpebku, KoTopblie MoryT
nouapanatb NOBEPXHOCTb U pas3buTb CTEKIIO.

Mpu o6paweHnn B LieHTp TexHuyeckoro
obcnyxnBaHmAa coobuwmTe:

e Tun HencnpaBHOCTH;

¢ Mogenb n3genusa (Mog.)

¢ Howmep Tex. nacnopta (cepuiiHbiin Ne)

OTu AaHHble Bbl HAaAeTe Ha nacnopTHon Tabnuyke,

L] -
CbeMHble geTann MOXHO NErko BbIMbITb Kak mo6y+o PACMOMNOXEHHON HA U3AENUU.

ApYryto nocyay, Takke B NOCYyAOMOEYHON MalLUHe.

* He cnenyeT 3akpblBaTb KPbILLKY Bapquon naHenu,
ecnum KOH(*)OpKVI BKJTHOYEHbI UIn eLle He OCTbINN.

*
MmeeTcsa Tonbko B HEKOTOPbIX MoAensx.
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Mb1 3a60TMMCS O CBOMX NOKynaTensx u
cTapaeMcsl caenaTtb CeEpBUMCHOe oGCnyKuBaHue
Haun6onee ka4yecTBeHHbIM. Mbl NOCTOSIHHO
COBEpLUEHCTBYEM HalUU NPOoAYKTbI, YTOObI
caenartb Balle o6LeHMe ¢ TEXHUKOW NPOCTbLIM U
NPUATHLIM.

Yxopa 3a TeXxHUKomn

MpoanuTe Cpok akcnnyaTauumn u CHU36TE
BEPOSITHOCTb MOSTOMKU TEXHUKMN.

Bocnonbayntecb npodeccnoHansHbIMU
cpencTeBamMu A yxoda 3a TEXHUKOW OT
Indesit Professional anst Hambonee npocToro,
3adheKTUBHOIO 1 nerkoro yxoga 3a Bawen
ObITOBOW TEXHUKOW.

MpoaykThl Indesit Professional nponssoasTcs B
Utanun ¢ cobntogeHnem BbICOKNX €BPOMENCKMX
CTaHOapToB B 0bnacTu kavyecTtsa, 3KOMnormm un
6e30MacHOCTN UCMONb30BaHUA U CO34aHbl C y4ETOM
MHOTOMETHErO OnbITa NPOU3BOANTENS TEXHUKN.
Y3HalTe nogpobHee Ha canTe
www.hotpoint-ariston.com B pasgene «Cepsuc»
1 cnpalwvBanTe B MarasuHax Bawero ropoga.

ABTOpM3OBaHHbIe CepBUCHbIe LeHTPbI

YT100bI ObITL ONUKE K HALLMM NOTPedUTEnNsaMm,

Mbl CO34anM LUMPOKYH CEPBUCHYH CETb,
0COBEHHOCTbIO KOTOPOW ABMSAETCSA BbiCOKast
nogroToBka, MpodeccnoHanuam 1 YeCcTHOCTb
CepBUCHBLIX MacTepoB. Ha cerogHsALWHMIA AeHb OHa
HacuuTbiBaeT okosio 350 cepBUCHbIX LEHTPOB Ha
Tepputopum Poccum n CHI.

WX KOHTaKkTbl Bbl MOXeTEe HalTU B CEPBUCHOM
cepTudukarte n Ha cante www.hotpoint-ariston.
com B pa3gene «Cepsuc».

Ecnun Bam Hago o6paTUTLCA B CEPBUCHbBIN
LeHTp:

BHumaHue! lMpu pemoHme mpebyiime
ucrnoJsib308aHuUsi OpucuHaslbHbIX 3anacHbIX
Yacmel.

Opyryto nonesHyto MHpopmMmaLmio U HoBocTU Bl
MoOXXeTe HaWuTu Ha caunTe
www.hotpoint-ariston.com B pasgene «Cepsuc».
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BcTaHOBIEHHSA

I Baxxnueo 36epertu uto opoLuypy, Wwob moxHa byno
[0 Hei 3BepHYTUCS MpW HEOOXIQHOCTI y ByAb-aKoMy
BMNaaKy. Y pasi npogaxy, nepegadi iHwin ocobi

abo nepeisgy, nepekoHaMTecs B TOMY, LLO BOHA
3anuLIaeTbCca pa3oM 3 BUPOHOM.

I YBaXHO npounTamnTe iHCTPYKLUii: iHdhopmauis npo
obnagHaHHs, BUKOPUCTaHHsSI 1 Besneky rpae ayxe
Ba)XIMBY POJSib.

I YcTaHoBKa BUpoba Mae BUKOHYBaTUCS 3rigHO AaHOI
IHCTPYKUii KBanidhikoBaHNUM NepCcoHanom.

| Byab-sike BTpyYaHHS B peryrnoBaHHs abo TexHiyHe
obcnyroByBaHHSI Mae BUKOHYBAaTUCS Ha MIuTi,
BiOKIHOYEHIM Bif, €NEKTPOXKUBIIEHHS.

BeHTunsauia npumiweHb

O6nagHaHHs Moxe ByTn BCTaHOBMEHE TiNbKN Y
NOCTIMHO BEHTUMBbOBAHUX NPUMILLEHHSIX, 3ri4HO AiYnM
Hopmam B KpaiHi, fe Bupob Oyae BnkopucosaHo. Y
NPUMILLEHHI, B IKOMY BCTaHOBEHO obrnagHaHHA, Mae
BigOyBaTMCsa 3MiHa NOBITPS, Yy CTYNeHi, HeobxigHOMY
OIS HOpMaribHOTO rOPiHHSA rasy (LBWAKICTb 3MiHW
NoBITPS He Mae ByTn MeHLwo 2m3/rog Ha KoXHUK KBT
BCTaHOBIEHOI MOTYXXHOCTI).

Bxia npuTOYHOI BEHTUNALI, 3aXMLLIEHUM I'PATKOLO, MOBUHEH
MaTu KOPUCHY nrioLLy He MeHLe 100 cM? KOPUCHOTo
nepeTuHy i Mae ByTn po3milleHnn Tak, Wwob BiH He Mir
3abuTuncs, HaBiTb YacTKoBO ( Ous. MasltoHOK A).

Takum BXxig noBuHeH 6yt 36inbweHnn Ha 100%, To6To
MiHiMym 200 cm? — akwo poboya NOBEPXHS NINTU He
Mae npucTpoto 6e3nekn y pasi 3HUKHEHHS nonym’s, i
KOIN MOXMMBUM HEMPSAMUM MNOTIK NOBITPSA i3 NpUNernmnx
npumiLleHb (Ous.MasoHOK B) — AKLLO Le He ChinbHi
YacTuHu Oyaisni, noxexoHebesnevyHe NPUMILLEHHS
abo cnanbHi KiMHaTK, obnagHaHi BEHTUNALIMHUM
TpybGONpoOBOAOM Ha30BHI, Ik ONUCAHO BULLE.

I‘Ipmnlerni BeHTy]nboaaHi
A B lnpvnvuu.te»-mn NPUMILLEHHSI
EZ A
vy 2 i
V% 7 -0
: NN

36inbLUEHHS WiNVHU MK
ABepvma i nignoroto

BeHTunauinHmm oteip ons
Bi4NpaLbOBaHOro NOBITPA

I MMicnsa TpMBanoro BUKOPUCTaHHS NIMTU, AOLUINbHO
BiAKPUTYM BikKHO a0 36iNbLUMTU WBUAKICTb
BEHTUNATOPIB.

BinBeneHHA npoAyKTiB 3ropaHHA

BinBeneHHs NpoayKTiB 3ropaHHst Mae byTu

3abe3neveHe Yepes BUTSKKY, NiAKNIOYEHY 40 KaHany 3

NPVPOAHOI0 TATOK 3 HANEXHOI ePEKTUBHICTIO, abo 3a

OOMOMOrot0 eNeKTPOBEHTUNATOPA, SAKUKN B1 BKIHOYaBCS

aBTOMaTUYHO KOXHOrO pa3sy Npwv BKMAYEHHI nnuTu (dus.
MamoHKUNE/”
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BioBegeHHs BinBeneHHs 4yepes kaHan abo
6e3nocepenHbo posranyXeHun aumap
Ha30BHI (3apesepBoBaHuM Ang

KYXOHHOTO yCTaTKyBaHHs1)

! 3pigxeHi HadbTOBI ra3m, Baxyi 3a NOBITps, buparTbCA
BHMW3Y, TOMY NPUMILLEHHS, A€ 3Hax0aATbCS 6arnoHu 3
rasom, NoBuHHI 6yTn obrnagHaHi BUTSXKHUMM OTBOpaMu,
LLIO BUXOOATb HA30BHI ANs eBakyaLlii 3HU3y rnpu
MOXXIMBOMY BUTOKY rasy.

BanoHwu i3 3pigkeHnm HadhTOBUM ra3oM, NOPOXHi abo
YaCTKOBO MOBHi, He MOBWUHHI BT BCTaHOBIEHI abo
Gepiratucst B NPUMILLIEHHAX HXKYE 3a PiBEHb MPYHTY
(Nnboxu i T.N.). Y NpUMILLIEHHI MOXXHA TPUMATK TiNbKK
BMKOPUCTOBYBaHUM BanoH, ganeko Big Axepen Tenna
(neui, kaminn, obirpiBaui), AKi HarpiBalTLCA BULLE Bif
50°C.

Po3MmilleHHs | BUpiBHIOBaHHSA

I MoxHa BcTaHoBnOBaTK NAnTY 300Ky Big Mebnis, Ski
He BULLi 32 poBoYy NOBEPXHIO.

! [lepekoHanTecs B TOMY, LLLO NOBEPXHSA CTiHU, siKa
KOHTaKTye i3 3a[HbOK YAaCTUHOIO NIIUTKU, BUrOTOBMEHA
3 HEropr4oro Ta TeNsOCTIMKOro MaTepiany i BUTpUMye
HarpiBaHH4A (90°C).

[ns npaBUnNbHOro BCTaHOBMEHHS!

* po3MmillyuTe NANUTY B KyxHi, 06iaHiv 3ani abo B
OOHOKIMHATHIN KBapTUpPI-CTYii (He y BaHHI);

*  SAKLLO NMOBEPXHSI NITUTU € TPOXW BULLIOK, HiXK
noBepxHs MebniB, Mebi NOBUHHI 3HAXOAUTUCS He
onmxk4ye Hixx 200 MM Big NNUTK;

e SAKWO NnuTa 6yge BCTaAHOBIEHA Nif CEKLIE HaBiCHNX
MebniB, €SS0 BiACTaHb A0 ii NOBEPXHi HE MOBUHHA
OyTn MeHLwoto 3a 420 MMm.

Taka BiacTaHb NoBMHHA cknagaty 700 MM, AKLLO
CeKList HaBiCHUX MebniB 3pobneHa 3 roptoyoro
mMaTepiany (0us. MasltoHOK);
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e He po3MilyuTte
HooD 3aHaBiCokK no3agy nnuTun
— — abo 6nvkye Hixk 200 Mm
) MLOU : 3k Bif ii CTOPIH;
8E 8E :; e BUTSKKM MOBUHHI
< S| SE BCTAHOBMNIOBATUCS 3rigHO
< £l <R B ; i i
= = &z BKagiBkam BigMNOBIOHOI
E

——J000000 O IHCTPYKUii.

il

BupiBHIOBaHHS

AKLo HeobXigHO BMPIBHATK
NNUTY, BKPYTiTb PErymntotoui
HDKKK, WO BXOAATb 00
KOMIMIEKTY NoCTavaHHs,

y cneuianbHi micus, Lo
3HaxXoOATbCA Y KyTKax OCHOBM
(Ous. mantoHOK).

HiXXKn* BMOHTOBYIOTLCSA Y THI3Aa
nig OCHOBO MINTW.

MiaknovyeHHA enekTpoeHeprii

BcTaHoBITb Ha kabeni BUIKy, po3paxoBaHy Ha
HaBaHTa)XEHHs1, BKa3aHe Ha Tabnuuui 3 TEXHIYHUMHN
XapakTepucTMkamu, po3milleHin Ha nnuTi (dus.
mabnuuyro TexHiYHUX [aHuXx).

Y pasi NnpsiMoro MiakmntoYeHHs o Mepexi HeobxigHo
NMOMICTUTU MiXK NITUTOR | MEPEXEID BCEMOSSAPHUN
BMMMKAY 3 MiHIMarnbHOI BiACTaHHIO MiXK KOHTakTamm 3
MM, pO3paxoBaHUN Ha BKa3aHe HaBaHTAXEHHS | TaKkuK,
wo signoeigae Hopmi NFC 15-100 (apit 3a3emneHHst He
NMOBWHEH NMepepuBaTncst BUMMKadeM). Kabenb XuBneHHs
NoBUHEH BYTN po3TalLOBaHMM TaK, OO odHa 3 Moro
YacTVH He MnigaaBanacst HarpiBaHHIO BULLE, Hixk Ha 50°C
Big TemnepaTypu OOBKINMs.

[lo BMKOHaHHSI MiaKMNIOYEHHS NepeKkoHamnTecs, LWo:

* po3eTka Ma€ 3a3eMMeHHS, BiAMOBIAHO 4O BCTAHOBMEHNX
HOpM;

* po3eTka BUTPMMYE MaKCcMMaribHe HaBaHTaXeHHs
NOTYXHOCTI obrnagHaHH4, BKazaHe Ha Tabnuuyui 3
XapaKkTepucTUKamu;

* Harpyra XVBMEeHHS 3HaXOAMTbCS B MeXax 3HayeHb,
BKa3aHMX Ha Tabnunyui;

* po3eTKa CyMiCHa 3 BUMKOI NnnTu. B iHWOMY Bunagky
3aMiHiTb po3eTKy abo BUIIKY; HE BUKOPUCTOBYUTE
NMOAOBXYBaYi U TPIMHUKN.

* € nuwe B AeaKknxX Moaensx.

'Y BcTaHoBneHin nnuTi, mae 6yTu 3abesneveHnn
nerkum gocTyn Ao enekTpuyHOro kabento i po3eTku.

I Kabenb He NOBUHEH MaTtu neperuHis abo 6ytn
CTUCHYTUM.

I Kabenb Mae nepioguyHo NepesipAaTUCA i MiHATUCA
TiNbKK haxisuamu.

! MignprMemMcTBO He Hece ByAb-AKOi
BiANOBiAanbHOCTI, AKLWO Lli HOPMU He
AOTPUMYBaTUMYTbCH.

MiaknoYyeHHA rasy

MigkntoveHHs1 0o ra3oBoi Mepexi abo H6anoHa moxe
BMKOHYBATMCS 3@ AOMOMOrOH HY4YKOro r'yMOBOIO LUfaHra
abo WwnaHra B cTaneBomy 06MNneTeHHi, 3rigHo Aitoyunm
HauioHanbHUM HOpMaM i Nicrns TOro, Ik BCTAHOBMEHO,
Lo nnmTa Gyna HanawToBaHa Ha TUM rasy, Ha sikomy
BOHa npautoBatume (0us. KanibpysansHa bupka Ha
Kpuwuji: 8 iHwoMy surnadky ous. Huxde). Y pasi pobotu
nnuTK Big 6anoHa i3 3pigXeHum ra3omM, BUKOPUCTOBYMTE
peayKkTopu BignoBigHO A0 Ail0YMX HOPM Y CTPaHi,

e 6yae BukopuctoBaHo Bupo6. o6 nonerwmntn
NiOKIMIOYEHHS, XXUBIEHHS rady MOXe nogasaTtucs

360Ky *: nepectaBTe B 06paTHOMY Hanpsimi yTpumysay
ryMKM 7151 MiZKTHOYEHHS 3aMuyKarod0i NpooKK i 3aMiHiTb
YLLiNbHIOBaY, WO BXOAUTb Y KOMMMEKT NOCTa4YaHHs.

I [Ins 6e3nepebinHoi poboTu, Ans ageKkBaTHOro
BMKOPUCTaHHS eHeprii i 4nsa 6inblworo TepMiHy crnyxom
nnnTun, 3abes3neyTe TUCK no,uaqi rasy B Mexax 3Ha4deHb,
BKasaHux B Tabnuui XapakTepucTuk nanbHUKIB i
dopCyHOK (OUB. HUXYE).

MigkntoyeHHsA rasy 3a gonomMmoror rHy4ykoro
FyYMOBOTO LWiaHra

MepesipTe, WO6 LWnaHr Bignosigas Ailo4MM OEPXaBHUM
HopMam. BHyTpiLLHIn giameTp wnaHra noBuHeH byTtu: 8
MM Ans1 3piMKeHoro rasy; 13 Mm 4ns MeTaHy.

BuKkoHaBLIM 3'€QHAHHSA, NEePeKoHanTeCs B TOMY, LLO

LUNaHr:

e He TOPKaEeTbCA YaCTUWH, K HarpiBatTbCs BULLE
Temnepatypu B 500C;

¢ He Mae Oyab-KOro HaTArHeHHs abo CKpy4YyBaHHS, He
Mag€ 3rnHiB abo CTUCKaHb;

e He TOPKaEeTbCA FOCTPUX NPEAMETIB, KpaiB, PyXOMUX
YacTWH i He 3aaBMNeHUN;

e MOXe ByTK nerko ornsHyTUM Mo BCiK JOBXMHI ANnd
KOHTPOITHO MOTO CTaHy;

e Mae JOBXWHY MeHLUY Hibk 1500 Mwm;

e pnobpe 3akpinneHun Ha 060X KiHLAX 3a JOMOMOrow
XOMYTIB, BiAMOBIAHO A0 Ait04MX Aep>KaBHUX HOPM.

37




Touka

Kpinnenns \‘

Binciunmin

KpaH

Bnok rHyuKk

Y6

T Touka
— O i — —__ Binciunmit
(S KpaH

Brok rHyukn —
pY6

I ]

I Akwo ogHa abo binbLue 3 unx ymMoB He OyayTb
O0TpUMaHi, abo AKLO NMTa BCTaHOBMEHA 3rigHo
yMOBaM knacy 2 - nigknac 1 (nnvra, BCTaHOBEHA MiX
ABoma wadamm), HeobXiaHO BUKOPMUCTOBYBATU FHYYKUU
LfaHr B ctaneBomy obnneteHHi (us. HUxYe).

MigknoyeHHs rasy 3a JONOMOrOK0 rHYy4KOro
wnaHra B o6nmneTeHHi 3 HeipXkaBito4yoi cTtani oo
6e3nepepBHOI CTiIHM 3a JONOMOrOK NAaTPOHIB i3
pisb6oto

MepesipTe, Wob wnaHr i obnneteHHs Bignosiganm
Aito4nM aepXKaBHUM HOpMaM.

LLlo6 nigkrtoumT WnaHr, BUaanitb yTpyMyBad ryMKu, LLO
MICTUTBLCA B MAKTI (MiCLie NIAKMFOYEHHS rasy 4o NuT1 Mae
BUMMISAA, LMNIHOPUYHOI TPYOKM 3 pisbboto nana 1/2 gromma)

| BukoHauTe 3'eHaHHsA TaK, LWo6 AoBXMHA
TpyGonpoBoay He nepesuLLyBana 2 MeTpis, Npu
LibOMY He [JorMycKanuTe KOHTaKTY LfiaHra 3 pyXoM1UmMm
YyacTUHaMW Ta UOTO CTUCHEHHS.

KoHTponb repmMeTU4YHOCTi

[MTicna NoBHOro BCTAHOBMNEHHS NEPEBIpTe repMeTUYHICTb
BCiX 3'eHaHb, BUKOPUCTOBYIOYN TiNlbKWU MUIbHUM
PO34MH i y XXOOAHOMY BUMaAKy CIpHUK.

ApanTauis go pisHMX TUNiB rasy

€ MOXNUBICTb HanaLITyBaHHS NAUTK Nig TWN rasy,
BiAMIHHMM Big TMNY, Ha KUK BOHa Oyna HanawToBaHa
nianpMeMCTBOM-BMPOBHMKOM (BKa3aHUW Ha
kanibpyBanbHin 6rpui Ha KpuLL).

HanawTyBaHHA po6040i NOBEPXHi

3amiHa popCyHOK NanbHWKIB MOBEPXHI:

1. 3HiMiTb 'paTkM U NanbHUKK 3
iX MocagoYHMX Micup;

2. BigrBuHTITh (hopCyHKHN,
KOPUCTYHUUCH TPYOHUM
Knioyem 7 mm (Ous. MaritoHOK),
i 3aMiHITb ix popcyHkamu,

Lo BiANOBI4atOTb HOBOMY
Tuny ragy (0us. mabnuyro
Xapakmepucmuku nasibHUKIg i

GPOPCYHOK);
3. BcTtaHoBITb Ha MicLe BCi KOMMOHEHTU, BUKOHABLUW
BKasaHi BuLLe onepalii y 3BOPOTHIN NOCMiJOBHOCTI.

HanawTyBaHHSA MiHIManNbHOro PiBHSA NanbHUKIB
NOBEPXHI:

1. BCTAHOBITb KpaH Yy MiHiMaribHe MOMOXeHHS;

2. 3HIMITb PYKOSITKY i KOPUCTYHOUUCH PEryrnoBanbHUM
FBUHTOM, LLO 3HAXOOAUTbCS HA BHYTPILLHIN YaCTUHI
ab0 300Ky Ha CTPWKHI KpaHa, 4obunTecs ManeHbKoro
cTabinbHOro Nonym’s.

1'Y pasi 3pigxeHux rasis, perynoBanbHUN rBUHT
NOBUHEH BYTW BKpy4eHUM 4O yropy;

3. nepesipTe, WOoO npu WeMAKOMY obepTaHHi kpaHa 3
MaKCMMarbHOro B MiHiMarnbHe NOMOXEeHHS, ManbHUK He
racHyB.

! ManbHWkK pobo4oi NOBEPXHI HE NOTPebYOTL
peryntoBaHHs NEPBUHHOTO MOBITPS.

HanawTyBaHHsA AyX0OBKU

3amiHa hopcyHKM nanbHuKa
OYXOBKU:

1. BUTAMHITE KOPOOKY AYXOBKY;
2. BATAMHITb BUCYBHUM 3aXMCT A
(Ous. masnoHOK);

3. BUuaanitb nanbHWK SyXOBKN
nicns Toro, K BigkpyTUTe
rBuHTK V (Ous. MastoHOK);
npoLeaypy BUKOHaTK nerwue,
AKLLO 3HATM ABepusiTa AyXOBKM.

4. BIiArBUHTITb (DOPCYHKY
nanbHWKa crneujiansHUM TPYOHUM
Krovem anst popcyHok (Ous.
MaritoHOK) abo TpyGHUM
KIo4emM 7 MM i 3aMiHiThb i
¢opcyHKo, WO Bignosigae

HOBOMY TWMy rasy (aue. Tabnuuio XapakTepucTukm
nanbHKUKIB i POPCYHOK).

HanawTtyBaHHA MiHiManbHoOro piBHA nogadi rasy B
nanbHUK OYXOBKM:

1. 3ananitb nanbHWK (Ous. BkrtoyeHHs | BukopucmarHs),
2. BCT@HOBITb PYKOATKY Y NONOXEHHSA MiHiMymy (MIH)
nicng Toro, sIk BOHa 3anuiuanacs npubnnsHo NpoTsarom
10 xBUNUH y MakcumarnsHomy nonoxeHHi (MAKC);

3. 3HIMITb PYKOATKY;

4. KOPUCTYIOUNUCH PEryroBanbHUM rBUHTOM Ha
30BHILLHIM CTOPOHI CTPWXXHSA TepmocTaTta (Ous.
MaJsltoHKU), AOOMMTECA MaNeHbKOro CTiIMKOro MonyM's.
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1'Y pasi 3pigxeHux rasis, peryntoBanbHUN rBUHT
NMOBWUHEH BYTW BKPYYEHUMN OO YNopy;

5. MepesipTe, W06, Npu WBMAKOMY 0bepTaHHi
pykosiTku 3 nonoxeHHss MAKC y nonoxeHHss MIH a6o
npwv LWBMAKOMY BIOKPUTTI | 3aKpUTi ABEPLAT OYXOBKM
nanbHWK He racHyB.

! ManbHWKN pobo4oi NoBepxHi He NoTpebyoTb
perynoBaHHs NEPBUHHOIO NOBITPS.

! Micns HanawTyBaHHS Ha ras, Lo BiApi3HAETLCS Big
rasy npu BunpobyBaHHAX Ha NignpUEMCTBI-BUPOBHMKY,
3aMiHiTb cTapy KanibpyeanbHy 61pKy HOBOIO, 3
3a3Ha4YeHHsSIM HOBOIO rasy, ogepxaHy B ABTOPM30BaHUX
CEepBICHMX LieHTpax.

I Ao TMCK rasy BigpisHATUMETbCH (260 MIHATUMETLCS)
B, paHille BCTaHOBMNEHOro, HEOOXiAHO BCTAHOBUTU Ha
BXOAi peayKTop TUCKY, 3rigHO Aito4MM HauioHanbHUM
HOopMam 4515 “peayKTopiB ANg KaHanisoBaHux rasis”.

3amiHa popCyHOK Ha NanbHUKY «TpiltHa KOpoHa»

1. BHATW PELiTKM | BUNHATM NanbHWKN 3i CBOIX MiCLib.
ManbHWK cknagaeTbes 3 BOX HE3aNEXHUX YacTuH
(anB.ManoHoK).

2. Po3kpyTuTU (hOPCYHKU 3a JONOMOrol TOpPLEBOro
Kntoya Ha 7 MM. 3amMiHUTU POPCYHKM Ha BinbLu
npwaaTHi 4ns HOBOro Tuny rasy (aue.Tabnuuio 1).
O6vaea nanbHUKa MakTb O4HAKOBI MPCBEPANEHI
OTBOPW.

3. BctaHoBUTW Ha MicLie BCi KOMMOHEHTU, BUKOHYHOUN
BULLleHaBeAeHi Oii B 3BOPOTHOMY MOPSKY.

 PerynioBaHHsi OCHOBHOTO MOBITPS Ha NanbHUKM

ManbHVKM He BUMaratTb HIsSIKOro perymnoBaHHs

OCHOBHOTO MOBITPSI.

e PeryntoBaHHs MiHiManbHOro nonym’s

1. MNepeBecTu KpaH B MONOXEHHS MiHIMyMY.

2. 3HATU pyyKy | 32 JOMOMOrOK PErynioBasnbHOro
rBMHTa, PO3TaLLOBaHOIO BcepeanHi abo 360Ky
CTPWXKHS KpaHy, HanawTyBaTu HeBenm4yke ctabinbHe
nonym’s.

3. Micns ypboro cnig nepesipuTn, WO Npu LWBUAKOMY
06epTaHHi KpaHy 3 MakCMMarnbHOro y MiHiMarnsHe
NOMOXeHHS NanbHUK He racHe.

4. AKwo y npunagax, OCHaLLEeHNX 3anodikHUM
NPUCTPOEM (TEPMONAapOI0), Liei OCTaHHIN He
npautoBaTMe 3 YCTaHOBNEHUMU Ha MiHIMYM
nanbHUKamMmm, HeobXiaHO 36iNbLUINMTX MiHIManbHi
BUTPaTK 32 AONOMOrOK PEryrioBanbHOro rBUHTA.

5. Micnsi peryntoBaHHs cnig BigHOBUTK Niomby Ha
nepenyckHOMY KnanaHi 3a JONOMOrow cypry4y abo
nodibHux matepianie.

! [Mpn BUKOpPUCTaHHI ckpanmneHoro HadToBOro rasy

peryntoBarnbHUA FBUHT Mae 3arBUHYyBaTUCS 4O YNopy.

I HanpukiHui onepauii 3aMiHUTK cTapy eTUKeTKy

npo TVN rady Ha HOBY, siKa BiANOBIAaE HOBOMY

BMKOPUCTOBYBaHOMY raay, Ii MOXXHa OTpUMaTh y Halumx

LleHTpax 3 TEXHIYHOI 4OMOMOru.

! AKLWO TUCK BUKOPUCTOBYBAHOIO ra3dy Bifpi3HAETLCA

Big nepenbayveHoro abo HanexuTb 40 3MiIHHOIO TUMy,

HeoOXigHO BCTAHOBUTU Ha TpybonpoBoai nogavi

BiANOBIAHWI perynaTop TUCKy (3rigHo o ctaHaapty EN

88-1 i EN 88-2 «npoxigHi ra3oBi perynatopm»).

LLlo6 3anobirtu
BMNaaKOBOMY
nepeknaaHHo
npwnagy, Hanpvknag,
Konu AUTUHA
3anasnTb Ha
aBepusaTa AyxoBoi
wadwm, HEOBXIAHO
BCTAaHOBUTM 3aXUCHUM
NaHLIOXOK 3

KOMMMEKTYNocTa4YaHHs!

MnuTa ocHaWy€ETbLCA 3aXUCHUM JTAHLKOXKKOM, KWW
KpinUTbCS 3a JOMNOMOrol0 rBUHTA (He BXOAUTb
BKOMIMJIEKT NOCTa4YaHHA) A0 CTiHWU 3a NPUNagoM Ha
Ti camill BUCOTI, Ha AKIN NaHLOXKOK KpiNnUTbCA A0
nuTU.MBUHT i Ar06enb ANA KpinfeHHA NaHLoXKa
cnig obupaTu BignNoBiAHO A0 MaTepiany CTiHM 3a
npunagom.

AKWo aiameTp rosioBKM rBUHTa CTAaHOBUTb MEHLIe
9 MM, He06XigHO BMKOPUCTOBYBaTH Wanby. Ons
KpinneHHs1 B 6ETOHHIN CTiHi NOTPiGeH rBUHT
AiameTpom He MeHLe 8 MM AOBXUHOK 60 MM.
3aKpiniTb NaHLKKOK Ha 3a4Hi CTiHLUi NIIUTK 1 Ha CTiHi,
SIK MOKa3aHO Ha MartoHKy, Tak LWo6 nicns BCTaHOBMEHHS
BiH OyB HaTArHyTWUIA NapanenbHo 4O Mony.
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CG65SG1 IT/HAH

TEXHIYHI OAHI

Poamipu [lyxoBku

34x38x44 cm

BxLWxIr

O6'em 58 niTpis

ggz;f:l:l LMpuHa cm 42
rmmbuHa cm 44

KOPOOKM
Bucota cm 17

OYXOBKM

Hanpyra Tta

yacTtoTa [OvB. Ha Tabnnyui 3 gaHUMK

YXUBIEHHSA
HanawToBytoTbCS Ha BCi TMNK
rasy, BkasaHi Ha Tabnuuui 3

n JaHuMn, po3TalloBaHin B

anbHUKKN .
cepeavHi Buctyny, abo, konu
BiJKPMBAETLCA AYXOBKa, Ha
BHYTPILLHIW NiBiN CTiHLI.
Oupektuen €C: 2006/95/EC Big
12/°2/06 (Husbka Hanpyra) ta
noganbLi 3miHn - 2004/108/EC
Big 15/12/04 (EnekTpomMarHiTHa
CYMICHICTb) Ta noganbLui 3MiHU -
2009/142/EC Big 30/11/09
(Gas) Ta noganbLui 3MiHM -
93/68/EEC Big 22/07/93 Ta
. noaanbLi 3mMiHK - 2002/96/EC.

1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Tabnuusa xapakTepucTuK NanbHUKIB i POPCYHOK

Tabnuusa 1 3pigxeHnn ras MpupoaHui ras
ManbHuK Oiametp | TennoBa edeKTuBHICTb Kanan dopcyHka MponyckHa dopcyHka MponyckHa | PopcyHk | MNponyckHa
(Mm) kBT (p.c.s.*) 1/100 1/100 3gaTHICTE* 1/100 3gaTHICTb* a 3gaTHiCTb*
r/ron n/ron 1/100 n/ron
HominanbHa | 3meHweHa (Mm) (Mm) bl o (Mm) (Mm)
Wsnakmi 100 3.00 a1 86 218 | 214 116 286 143 286
(Benmkui) (R)
Haniswsuakuin
(Cepenii) (S) 75 1.90 30 70 138 136 106 181 118 181
[ onomixxHun
(ManeHbkuii) (A) 55 1.00 30 50 73 71 79 95 80 95
Hopliina 130 3.25 63 2%65 236 | 232 299 309 2x107 309
kopona (TC)
[OyxoBka - 2,60 52 78 189 186 119 248 132 248
Tuek. wo HomiHanbHuiA (M6ap) 28-30 37 20 13
o a'efbcﬂ MiHiMansHui (M6ap) 20 25 17 6,5
& MakcumanbHuin (m6ap) 35 45 25 18

ans 15°C 1013 mbap-cyxuii ras

* MponaH P.C.S. = 50,37 MOx/kr
.C.S.* - HaBULLA TensoTa 3ropaHHN

*Hk

ByTtaH P.C.S. = 49,47 MOx/kr
MpupoaHwii ras3 P.C.S. = 37,78 MOx/ m3
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BKno4yeHHS | BUKOPUCTaHHA

KopuctyBaHHAA po6040I0 NOBEpPXHE

BkrntoyeHHA nanbHUKIB

Y koxHoi pykositkn MAJIbHUK, wo BigHocuTbes o Hei,
nokasaHuu y BUTMsAI Kpyra.

LLlo6 3ananuTtn nanbHWK pobo4oi NOBEPXHI:

1. migHeciTb A0 NanbHUKa CipHUK abo eneKkTpo3ananbHUYKY;
2. HaTUCHITb | ogHOYacHO obepTanTe NpoTK
roAVMHHUKOBOI CTpinku pykosTky NMAJIbHUKA o
MO3HaYKM MaKcMmarnbHoro nonym’si .

3. Bigperyntonte cuny 6axaHoro nonym’'s, obepraroum
NPOTU rOAMHHWUKOBOI CTPINku pykosTky MAJIbHUKA: Ha
MiHiMyM 8, Ha MakcuMyM 6 a6o B MPOMIDKHE MONOXKEHHS.

Hesiki mogeni obnagHaHi cucTtemoto
eneKkTpopo3nantoBaHHsM, BOYJOBaHOK B PYKOSITKA, Y
LbOMY BUMaZKy € NPUCTPIV eNeKTpopo3nantoBaHHAM*
(Ous. mantoHok,C), He Mae KHOMKW. [loCUTb HAaTUCHYTH
1 0OHOYACHO MOBEPHYTU NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKY
pykostky NMANIbHUKA fo no3Havku makcumarnbHOro
nonym’s, WwWo6 3ananuTu ra3. Moxe TpanuTucs Tak,
LLLO NarbHWK 3racHe Y MOMEHT BiAMYyCKaHHS PYKOSITKU.
Y uboMy BUMNALKYy NOBTOPITb ONepaLito, yTpumyrum
PYKOSITKY HaTUCHYTOI Ha NPOTs3i JOBLUOIO Yacy.

'Y pasi BUNagkoBoro 3racaHHs nonym’sl, BAMKHITb
nanbHWUK i NoYeKkanTe NpUHaNMHI 1 XBUNUHY, NepLU HixX
MOBTOPHO CrpoByBaTy BKITHOUYEHHS.

Axkwo nnuta obnagHaHa npuctpoem G6esnekn*(X) 3a
BiZICYTHOCTi NMONyMm’sl, yTPUMYUTE HAaTUCHYTOI PYKOSITKY
MAJNIBHUKA 6nnsbko 2-3 cekyHa, Wob nigTpumatn
FOPIHHS | aKTUBI3yBaTW MAMUTY.

LLlo6 noracuTtu nanbHuK
obepTanTe pyKosITKY 10 yrnopy

" — T

I’——%
~

C MpakTnyHi nopaau 3
BUKOPUCTaHHS NanbHUKIB

[nsa Kpaluoi NpogyKTUBHOCTI NarbHUKIB i MiHIMarbHOro
CNOXMBaHHSA rasdy HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATM Nocya 3
NIOCKNM OHOM, HAKPUTUW KPULLIKOH, | AKMK BigMNoBigae
3a pO3MipOM NarnbHUKY:

BHUMAHMUE! MNMpun HarpeBe
CTeKNAHHAA KpbIWKa MOXeT
nonHyTb. Mpexae yem
3aKpbITb €€, BbIKIHYUTb BCe
KOHOOPKM NI INeKTpUuieckue
ropenku.*TonbKo ans moaenen
CO CTEKNSAHHOM KPbILKOMN

*
€ nuLle B JesKuX Mogensix.

ManbHUK ¢ OdiameTp micTkOCTEN (CM)
LWsugkun (R) 24 - 26
Haniswsuakun (S) 16 — 20
[onomixHui (A) 10-14
MoTpinHa kopoHa (TC) 24 — 26

LLlo6 BM3HAUMTK TMN NanbHUKa, 3BEPHITLCA OO
MaroHkiB y naparpadi “XapakTepucTukm nasnbHUKIB i

dopcyHOK”.

KOpMCTyBaHHFl AYXOBKORO

! Mpw nepLUOMY BKIHOYEHHI 3anyCTiTb AYXOBKY Y
XOMNOCTOMY PEXMMi HE MEHLLE, H>XX Ha OAHY roanHy

3 MakcuMarnbHMM MOJIOXKEHHAM TepMocTaTta Ta 3
3akpuTUMK apepudatamu. MNMoTiM BUMKHITb, BigkpumTe
ABepusaTa AyXoBKU U MNPOBITPITh NPUMILLEHHS. 3anax,
LLO 3'IBUBCS, € Pe3yNbTaToM BMMNapoBYBaHHS PEYOBUH,
HeOoOXigHUX AN 3aXUCTY OYyXOBKW.

I Hikonu Hivoro He KnagiTe Ha OHO OYXOBKM, OCKINbKM
BV PU3MKYETE MOLLKOAMTU eManb. BukopucrtoBymte
MONOXEHHS 1 AYXOBKW TiflbKM Y pasi BUKOPUCTAHHS
poXHa.

BkntoyeHHs AYXOBKU

LLlo6 BKMHOYMTU NanbHUK 4YXOBKM NiGHECITb 4O OTBOPY

F (Ous. mantoHOK) CipHUK abo
enekTposananbHUYKY, HAaTUCHITb
i ogHoYacHo obepTanTe NpoTK
FOLVHHUKOBOI CTPINKN PYKOSITKY
OYXOBKA 00 nonoxeHHs
MAKC.

Axwo npotarom 15 cekyHa
nanbHWK He 3aropiBcs, BigNYCTiTb PYKOATKY, BiOKpumTe
ABepusTa AyXOBKM i novekanTe He MeHLwwe 1 XBUMKHHU,
nepLU HiXX NOBTOPHO cnpoByBaTi BKIOYEHHS.

I lyxoBka obnagHaHa npucTpoem 6esneku, ans
SIKOr0 HeoOXiHO YTPVMMYBATU HATUCHYTOI PYKOATKY
OYXOBKA npnbnuaHo 6 cekyHa.

'Y pasi BUNnagkoBOro 3racaHHs Nonym’s, BAMKHITb
nanbHUK i NoYeKanTe NPMHaAUMHI 1 XBUNNHY, NepLU HiX
NMOBTOPHO CNpobyBaTy BKIOYEHHST YXOBKY.

PerynioBaHHsa TemnepaTtypum

LLlo6 opepxxatun BGaxxaHy TemnepaTtypy NpuUroTyBaHHS ixi,
obepTtaunte pykoaTky YXOBKA npoTu rogMHHUKOBOI
CTPiNkn. 3HadyeHHs TeMnepaTypu NokasaHi Ha naHeni
ynpaeniHHs i nounHatoTees 3 MIH (1400C) no MAKC
(2500C). [ocsrHyBLuM 3agaHoi TemnepaTypu, AyXOBKa
niaTprmyBaTUME ii NOCTINHOK 3aBAAKM TepMocTarTy.
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Tanmep

[nsa BkntoveHHA Tanmepa (NiYUNbHUK XBUAWH ) ginTe
Taknum YMHOM:

1. NOBEpPHITL 3a FOANHHKKOBO cTpinko O pykosTKy
TAVMMEP mawmxe Ha noBHWMM 06epT, Wwob 3aBecTn
CUrHanbHUM A3BIHOK;

2. NOBEPHITb NPOTY FOAVHHMKOBOI CTPINKN ‘O pyKOATKY
TAVMMEP, BuctaBusLLM BaxxaHun vac.

YBATIA! [lyxoBka
OCHallleHa CUCTEMOI
3YMUHEHHS PELLITOK,
3aBASKN SKIN MOXHa
BUMHATM X TaK, OO
BOHMW He BMnNaganu 3
ayxoBku(1).
ULlo6bnoBHiCTHOB
M1 HS T NPELUITKY,
[0CTaTHbO, AK MOKA3aHO Ha MarltoHKy, NigHATH iX,
B3ATUCS cnepeay i BUTArHyTH (2).

Tabnuusa npurotyBaHHs B AyXOBLi

Mpunb

O6GepTaHHAM NPOTU rOAMHHUKOBOI CTPINKK
perynsitopy [IYXOBKW y nonoxents | """ |
[OCAra€TbCA BMUKAHHSA FPUIIO 3 yNLTPa4YepPBOHUM
BUNpPOMiHIOBaHHAM. Mpunb 3abes3nevye

niapyM’ siHIOBaHHS CTPaB i peKOMeHAYETbCA Ans
rotyBaHHsA pocT6idiB, 3aniyeHoro mM’'sica, WHiuenis,
AoMallHix koB6acok, . Po3taluyiTe rpaTky-rpunb
Ha piBHi 4 a6o 5 i oguH Aeko Ha piBHI 1 ana
30UpaHHA XuUpy i nonepeaXXeHHs1 YTBOPEHHSA AUMY.

! Mpo pob6oTy rpuns cnosiwae yBiMKHEHWI iHOUKATOP
rPUNIO.

! ToTyBaHHA Ha rpuni Mae BUKOHYBaTUCH 3 3aKpUTUMU
ABepusTaMy OyXOBKM, o6 OTprMaTy HankpaLyi
pe3ynbraTtu i 3HavyHe 3aoLLamKeHHs eHeprii (NpubnmaHo
10%).

OCBIiTNEeHHA AYXOBKU
JlTamnouka moxe 6yTu BktoyeHa y Byab-KUM MOMEHT,
AKLLO HaTUCHYTK Ha kHonky OCBITIIEHHA OYXOBKW.

CtpaBu Bara MonoxeHHsA MonepegHe PekomeHpgoBaHa | TpuBanicTtb
(kr) Aeko posirpiBaHHA Temnepartypa NPUroTyBaHHA
(XBUNUHW) (°C) (XBUNUHK)
MakapoHHi Bupobu (nacTa)
JNazan’sa 25 3 10 210 60-75
KaHHennoHi 2.5 3 10 200 40-50
3aneyeHa nacta 25 3 10 200 40-50
M'sico
TendatuHa 1.7 3 10 200 85-90
Kypka 15 3 10 220 90-100
Kauka 1.8 3 10 200 100-110
Kpinb 2 3 10 200 70-80
CBUWHUHA 21 3 10 200 70-80
BapaHuHa 1.8 3 10 200 90-95
Puba
Ckymbpis 11 3 10 180-200 35-40
3ybaTka 15 3 10 180-200 40-50
dopenb B 06ropTui 1 3 10 180-200 40-45
Miua
HeanonitaHcbka 1 3 15 220 15-20
Toptn
Meunso 0.5 3 15 180 30-35
Mupir 1.1 3 15 180 30-35
ConoHi TopTtn 1 3 15 180 45-50
[pixgxoBe TicTO 1 3 15 180 35-40
CMmaxeHi BUpobu Ha rpuni
BidwTekcn 3 TenatuHm 1 4 5 - 15-20
KoTtnetn 15 4 5 - 20
FambByprepu 1 3 5 - 20-30
Ckymbpis 1 4 5 - 15-20
Toctn n.4 4 5 - 2-4
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3anobiXXHi 3acodu n nopagu

I Ta3oBa nnuta Byna po3pobneHa i CKOHCTpyroBaHa
BiMOBIAHO 4O MiKHApOAHUX HOpM Be3neku.

[aHi BkasiBkvn 06ymoBneHi BuMoramm 6e3neku i noBuHHi 6ytu
YBaXXHO BUBYEH.

3aranbHa 6e3neka

* [aHi BKa3iBKM BIMCHI TiNbKW ANA KpaiH NPU3Ha4YeHHsA,
4Yni cMMBoONKM 306paxeHi Ha Opoluypi U Ha cepinHin
Tabnuyy,.

 [asoBa nnuTa npu3HaveHa ans HenpogecimHoro
BUKOPUCTaHHS BCEPEAVHI XKMTIOBUX NPUMILLEHb

¢ [a30BYy NUTY HE MOXXHA BCTAHOBMOBATYM NM03a
MPUMILLEHHSIMU, HaBITb, Y pPasi 3aXMLLEHOMO NPOCTOPY, TOMY
Wwo ayxe HebesneyHo niggaeaty ii i goLly i rposu.

* He TopkaTucst nnutn mokpumu abo Bonornmmn Horamu abo
pyKamm.

 [Mpunap mae BUKOpUCTOBYBaTUCA ANA NPUroTyBaHHSA
Xi, TinbKM gopocnumu oco6amm i 3rigHo
iHCTPYKLUifAiM, BKazaHUM Yy Ui 6powypi. Byab-ake
iHWe BUKOPUCTaHHSA (Hanpuknag: ans obirpisy
NpUMiLLEeHb) BBaXXaTUMETLCA HEe 32 MPU3HAYEHHSAM i,
TO6TO, HEKOPEKTHUM. BUpOGHUK Bigxunse 6yab-aky
BignoBiganbHiCTb 3a MOXNUBI 30MTKU BHACHifOK
BUKOPMCTaAHHSA He 3a NPU3Ha4Y€HHSIM, MOMUIIKOBOIrO
ab0o HepO3yMHOro 3aCTOCyBaHHS.

* Bpoluypa BigHOCUTBCS O yCTaTKyBaHHS knacy 1
(i3onboBaHe) abo knacy 2 - niaknac 1 (BCTaHOBMEHE MixX
[ABOMa efniemeHTamu Mebnis).

» bepertu Big aiten.

¢ YHUKauTe KOHTaKTy KabeniB XWUBMEHHs! iHLLMX NOBYTOBUX
eNeKTPOoNpUnagie 3 rapsiyumMm YacTUHaMu NInTU.

* He 3aKkpuBanTe BEHTUMSALNHI OTBOPU 1 OTBOPK ANS
BiABEAEHHS Tenna.

* He HakpviBanTe CKNSHOK KPULLKOK poboYy NOBEPXHIO (€
Ha AesiknX MoLensix), Konu nanbHUKK BKMOYeHi abo Le
rapsui.

 3aBXau BUKOPUCTOBYWUTE pyKaBULi A1l 3aBaHTaXeHHs abo
BUTAraHHS MICTKOCTEMN AN iXi.

* He kopuctyntecs pigkummn roptoummm 3acobamm (cnmpr,
6eH3uH i T.n.) nobnmay Big NAWNTK, KON BOHA BKIKOYEHA.

* He knagitb roptodi Matepianu B HUxHiN Biacik abo B camy
LLyXOBKY: MPW BKIHOYEHHI NANTI BOHU MOXYTb 3aropitucs.

¢ SKLLO NITOIO HE KOPUCTYHOTLCS, CTEXTE 3a TUM, LL06
PYKOSITKM BYnn B NONOXEHHI * | ra3oBuM kpaH ByB 3akpuTuu.

* He BuMManTe BUNKY 3 pO3ETKY, NOTSATHYBLUW 3a kabenb,
TATHITb TiNbKK 3@ camy BUMKY.

* Y pasi NOWKOMKEHHS, B XXOAHOMY BUNaJKy HE Hamarautecs
CaMOCTIHO NOMaroAUTN BHYTPILLHI MexaHi3Mun. 3B'SXiTbes
i3 CepgicHoto cnyx6ot0.

He BMKOHYWTE UnLLEHHS ab0 TexHIiYHe 06CnyroByBaHHs,
nepLU HiXX BUTSAITA BUMKY 3 €NEKTPUYHOI PO3ETKM.

He cTaBTe BaxKi NpegMeTy Ha BiOKpUTI ABepLsATa AYXOBKY.
He nepenbayaetbcs BUKOPUCTaHHS NPUCTPOK ocobamu
(BKMtoYaroum giten) 3 06MexXeHUMM isnyHIMK,
CEHCOPHMMM abo po3ymoBMMY 34iIGHOCTAMM,
HepocBigyeHuMy ocobamm abo TakumK, Lo He
03HanomMmnMcsa 3 BUpoboMm, 3a BUKIKOYEHHSM BUNaakKiB
Harnagy 3 60Ky ocobu, BignoeiganbHoi 3a iXHt0 6eaneky;
He nepenbavaeTbCst BUKOPUCTAHHS MPUCTPOI 0cobamum,
SKi He OTPMManu nornepeaHix BKasiBoK LLOAO BUKOPUCTAHHS
NPUCTPOLO.

AKWo nnMTa po3TawoBaHa Ha m'egecTarn, BXUTU
HeobXigHMX 3axodiB 06epeXxHOCTi Ans 3anobiraHHs
3iCKOB3yBaHHIO NNUTK 3 N'egecTany camoro.

YTunisauis

* YTunisauis matepiany nakyBaHHs: JOTPUMYUTECH

MicLLeBMX HOPM, TakK K NakyBaHHA MOXe 6mi NOBTOPHO
BUKOPUCTaHe.

» EBponeucbka anpektusa 2002/96/CE 3 Bigxopais

Bif} eneKTpu4Hoi 1 enekTpoHHoi anapatypu (RAEE),
nepenbavae, Lo NobyTOBI eNeKTponpunaamn He MOXyTb
nepepobnATucs y 3BU4anHOMY NOpPSIAKY ANs TBEpAUX
MiCbKUX BigXoAiB. 3HATI 3 ekcnnyatauii nobyToBsi npunaau
MatoTb OyTU 3ibpaHi OKpeEMO AN ONTUMI3aLii CTYNEHHO
BiJHOBIEHHS 1 PELIMKITOBAHHS MaTepianis, WO BXOASATb
[0 iXHbOrO CKMagy i 3 METOK YCYHEHHS MOTEHLIMHOI LWKOAM
ANs 300poB’s Ta cepenosuLla. CUMBOM 3aKpECTEHOI
KOp3nHU, 306paxeHin Ha BCix Bupobax, Haragye npo
HeOobXigHICTb OKpemoi yTunisaLii

BignpauboBaHi nobyToBI enekTponpunagn MoxyTb
nepenaBaTucs B AepaBHy cryx0y no 36opy, Ha
cnewianbHi KOMyHanbHi TepuTopii abo, AKLLO Le
nepeabayveHo Aito4nM HaLioOHamNbHUM 3aKOHOM,
nepeaaBaTuCs nocTadanbHUKam s 0gHOYACHOro 06MiHY
3 J0NNaTo Ha HOBI BUPOOU BigMoOBIAHOIO TUNA.

Bci 0cHOBHi BUpOBOHMKM NOBGYTOBMX enekTponpunagis
6epyTb y4acTb y CTBOPEHHI Ta ynpasriHHi cuctemamu
360py i nepepobku BiaNpaLbOBaHOI TEXHIKU.

OxopoHa i Abannuee BiAHOLWEHHSA A0
[oBKinnsa

*  BKIHOYEHHS OYXOBKM B MPOMIXKY 3 Mi3HBOTO

nicnsioBifeHHOro Yacy o0 paHHbOro PaHKy A03BOMUThL
3MEHLUUTU HaBaHTAXEHHS Ha MiANPUMEMCTBA BUPOGHNKH
eneKkTpoeHeprii.

MipTpumynTe B poBOYOMY CTaHi i MMMTe YLUiNbHIOBaYI Tak,
o6 BoHW fo6pe Npunsranu 4o ABEpUST i He Ao3Bonsny 6
BUHMKaTU

BTpaTam Tenna.
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Odornsapn | TexHiYHe

o0cnyroByBaHHS

BioknoyiTb enekTpuyHe X1BMEHHA

[lo noyatky Bcix pobiT i3ontonTe Npunag Big Mepexi
€MEKTPUYHOTO XUBINEHHS.

YuweHHs Bupoba

! YHuKanTe BUKOpUCTaHHS abpa3nBHMX abo po3'igarymnx
uncTaYMX 3acobiB, TakMX SK 3aCO0M ANst BUBEAEHHS MIIAM i
NPOOYKTW AN @aHTUMKOPO3iMHOI 06p06KYM, MMIOYMX 3acobiB y
MOPOLLKY i ryGOK 3 abpasnBHOK NOBEPXHEH: BOHW MOXYTb
nogpsinaTty NOBEPXHI0 6€3 MOXIMBOCTI BiHOBMEHHS.

! Hikonu He BUKOPUCTOBYMTE NPUNaan Anst MATTS Napoto abo
BVCOKMM TUCKOM.

* [Ins 3BU4AUHOTO TEXHIYHOTO 06CIYroBYBaHHS AOCUTb
BUMWTY NOBEPXHIO BOMOIO MyBKOH i BUCYLUMTY KYXOHHUM
nanepoBUM PYLLHUKOM.

+ 30BHILHi emanboBaHi abo Heipxasitodi feTani u rymoBi
YLLiNbHIOBaYi MOXYTb BYTW OYMLLEH] T'YOKO, MPOCOYEHO
TENOK BOAOH | HEUTPaNbHUM MUMOM. AKLLO NAsMK
€ TakMMK, L0 BaXKO BMBOAATLCS, BUKOPUCTOBYUTE
cneuianbHi 3acobu. [lobpe npomMumTe BOAOH | BUCYLLITL
nicns MuTTS. He BUKOpUCTOBYWTE abpasvBHi NopoLLKky abo
iOKi pE4OBUHN.

« ['paTku, KoBNauku, poscikadi nonym’s
i manbHUKM pob0oYOoi NOBEPXHI NErko 3HIMarTbCH,
Wob nonerwuTy MUTTS MAUTK; MUKTE iX B rapsidiv BoAj 3
Heabpa3nMBHUM MUKOUMM 3aCO60M, PeTenbHO BUAANSOYM
HaKMM i NOBHICTIO BUCYLUMBLUM NEPES BCTAHOBIEHHSIM Ha
micue.

 [ns nnwuT, Wo MakoTb €NeKTpopo3nasntoBaHHs, HeobXigHoO
PEryNnsipHO BUKOHYBATU akypaTHE YMLLEHHS! KIHLEBMX
4acTVH NPUCTPOIO eNeKTPOPOo3NnantoBaHHs 1 NepeBipsTy,
o6 oTBOpPU Ans BUXOZY rasy He Bynu 3abuTi.

* BHyTpilWwHI0 YacTUHY OyXOBKW 6axaHO MUTU KOXHOTO
pasy nicns ii BUKOPUCTaHHSA, KONM BOHA LUe Tenna.
BukopuctoBynTe rapsuy Bogy i Mutounm 3aci6, gobpe
NPOMUNTE | BUTPITb M'SIKOK TKAHUHO. YHUKauTe abpasuBi.

o OuuwaiiTe CKMo ABEpUAT 3a LOMNOMOrOK M'SKOi ryOKH i
Heabpa3nBHMX 3acobiB , NiCns 4YOro BUCYLLITb AOTO M'SIKOK
TKaHMHO; 3a60POHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH LLIOPCTKYBATI
abpasunBHi MaTepianu Yu 3arocTpeHi MeTanesi LKpebKu:
BOHW MOXYTb NOAPSANAT NMOBEPXHIO | BUKIMKATW PO3KON
ckna.

* Akcecyapy MOXyTb MUTUCS SIK 3BUYAMHUM NOCYL, 30Kpema
B NOCYAOMUMHIN MaLLWHI.

* Heipxagitoya cTanb MOXe Maty NSMM, SKLLO 3HaXoaunacs
B TPMBAIIOMY KOHTaKTi 3 BanHsHOK BOJOK abo 3
arpecvBHUMM YUCTAYUMU 3acobamm (Lo MicTsTb dhocdop).
PekomeHayeTbcs fobpe NpOMUTY | BUCYLUNTU MICMS MUTTS.

|, KpiM TOrO, BAPTO BUCYLUUTW MOXIUBI MiCLA NPONUTTS
BOOM.

Kpuwka

Y MOAENSIX 3i CKNSAHOK KPULLKOK OYULLEHHS 3[iIMCHIOETLCA 3a
[ONOMOTOH0 TEMNMOi BOAW. YHMKauTe abpasmsi.

MoHa 3HATW KPULLKY AN NOMErLIeHHs O4ULLIEHHS no3agy
po60Y40i NOBEPXHI: MOBHICTIO BIAKPUTK ii U MOTATHYTW HaBepX
(Ous. MartoHOK).

I YHVKaTW 3aKpyBaHHS KPULLIKW, KOMW NasibHUKW BKMOYEHi abo
LLE rapsiyi.

KoHTponb yuwwinbHeHb AYXOBKU

PerynapHo nepesipsnTe CTaH yLifIbHEHHS HAaBKONO
[ABEPLSAT AyXOBKW. Y pasi MOro NOLIKOMKEHHS, 3BEPHITLCS

B Hambnux4mm asTopunsoBaHum CepaicHum LeHTp. He
PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATH LyXOBKY 10 3aBEPLUEHHS]
PEMOHTY.

TexHi4He 06cnyroByBaHHSA ra3oBuX KpaHiB

3 yacom Moxe TpanuTucs Tak, Lo kpaH Oyae 3abnokoBaHum
abo noro byae Baxko obepTatu, Tomy Oyae HeobxigHo
nogymMaTtii po 3amiHy camoro KpaHa.

I Lisa onepauisi Mae BMKOHyBaTucs haxiBLem,
YNOBHOBaXX€HUM BUPOOGHUKOM.

3amiHa NamMnoYKu OCBITNEHHSA AYXOBKU

1. TMicns BigKMtOYeHHS SyXOBKY Bif NEKTPUYHOI Mepexi,
3HIMITb CKIISIHY KPULLKY NaTpoHa
(Ous. marsoHOK).

2. BigrBuHTITE N@amMnouyky i 3amiHiTb
il aHamoriyHoto: Hanpyra 2308,
MOTYXHICTb 25 BT, wokons E 14.

3. 3HOB BCTaHOBITb KPULLKY W
MOBTOPHO MiAKMIOYITE AYXOBKY 4O
ENEKTPUYHOI MEpEXi.

[donomora

MoBigomTe:;

* MogZenb NnnTn (MoAenb)

* cepinHum Homep (S/N)

[aHa iHchopmaLlis MicTUTbCA Ha Tabnuuiui 3
XapakTepucTuKkamm, NpukpinneHiv go nautu i / abo Ha
ynaKkoBLji.
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Instalace

1 Je velice dulezité tento navod uschovat, aby mohl
byt kdykoli konzultovan. V pripade prodeje, odevzdani
nebo stehovani se ujistete, Ze zustane spolu se
zarizenim.

1 Pozorne si prectete uvedené pokyny: Jsou zdrojem
dulezitych informaci, tykajicich se instalace, pouziti a
bezpecnosti.

! Instalace zarizeni musi byt provedena odborne
kvalifikovanym personalem podle uvedenych pokynu.

1 Jakykoli zdsah v ramci regulace nebo udrzby musi
byt proveden pri vypnutém sporaku, odpojeném od
elektrického rozvodu.

Vyvetrani mistnosti

Zarizeni muze byt nainstalovano pouze v trvale vetranych
mistnostech, v souladu s narodne platnymi normami.

V mistnosti, ve které bude zarizeni nainstalovano, musi byt
mozny privod takového mnoZstvi vzduchu, které vyzaduje
pravidelné spalovani plynu (prutok vzduchu nesmi byt nizsi
nez 2 m/h na kW nainstalovaného vykonu).

Otvory pro privod vzduchu, chranené mrizkami, musi
mit potrubi s uzitkovym prurezem nejméne 100 cm? a
musi byt umisteny tak, aby se nemohly ucpat, a to ani
castecne (viz obrazek A).

Tyto otvory musi byt 0 100% vetSi — s minimalni
hodnotou 200 cm? — v pripade, Ze varna deska zarizeni
neni vybavena bezpecnostnim zarizenim pro detekci
nepritomnosti plamene a kdyZ je privod vzduchu
zabezpecen neprimo z prilehlych mistnosti (viz obrazek
B) — za predpokladu, Ze se nejednéa o spolecné
mistnosti budovy, prostredi s nebezpecim pozaru nebo
loZnice — vybaveny ventilacnim potrubim vedoucim ven
v souladu s vySe uvedenym popisem.

Prilehla mistnost ~ Mistnost, kter& ma
byt vetrana

A— 7 B |
Z //
a P D I
/T
] Aﬁ ey W ]:|

Ventilacni otvor pro
vzduch podporujici horeni

ZvetSeni spary mezi
dvermi a podlahou

! Po dlouhodobejSim pouzivani zarizeni se doporucuje
otevrit okno nebo zvysit rychlost pripadnych ventilatoru.

(1) inpesiT

Odvadeni koure ze spalovéani =
Odvéadeni koure vznikajici pri spalovani musi byt zajiSteno
prostrednictvim odsavace pripojeného ke kominu

s prirozenym tahem urcité Ucinnosti nebo prostrednictvim
elektroventilatoru, ktery vstoupi do cinnosti automaticky pri

kazdém zapnuti zarizeni (viz obrazky).

=/
oy =
é;\d\‘ 6666 B
- T [ <
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Odvéadeni koure
prostrednictvim kominu
nebo rozvetvené kourové
trubky (vyhrazené pro
zarizeni na peceni)

Odvadeni koure primo ven

! Plyny z kapalné ropy, které jsou tezsi nez vzduch, se
zdrzuji dole, proto mistnosti, v nichZ jsou uloZzené sudy
s GPL, musi byt vybaveny otvory vedoucimi ven kvuli
odvadeni pripadnych unikajicich plynu zespodu.
Prazdné nebo céastecne plné sudy s GPL se nesmi
instalovat ani umistit do mistnosti nebo prostoru
nachazejicich se pod Urovni terénu (pivnice atd.).

V mistnosti nechavejte pouze pouzivany sud, a to

v dostatecné vzdalenosti od zdroju tepla (trouby, krby,
kachle), které jej mohou ohrat na teplotu vySSi nez
50°C.

Ustaveni a vyrovnani do vodorovné polohy

! Zarizeni Ize nainstalovat vedle nabytku za
predpokladu, Ze jeho vySka nepresahuje vySku varné
desky.

I Ujistete se, Ze stena dotykajici se zadni strany
zarizeni je z nehorlavého materialu, odolného vuci teplu
(T 90°C).

V ramci spravné instalace je treba:

e Ulozit zarizeni do kuchyne, do jidelny nebo do
pokoje v jednopokojovém byte (ne do koupelny);

» kdyz je varna deska vySSi nez nabytek, tento se
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musi nachazet ve

HooD | vzdalenosti nejméne
— — 600 mm od zarizeni;
j Min. 600mm.__ J77% » kdyZ bude sporak
8E 5 é; nainstalovan pod
S S| Sk zavesSenou horni
s = 5.|  skrinku kuchynské

—— 000000 O

linky, musi byt
dodrZzena minimalni
vzdalenost varné
desky od skrinky: 420
mm .

Tato vzdalenost musi byt 700 mm v pripade, Ze je
material skrinky horlavy (viz obrazek);

[
|

e neumistujte za sporak ani do prostoru do 200 mm
od jeho sten zavesy;

» Pripadné odsavace musi byt nainstalovany podle
pokynu uvedenych v prislusném néavodu.

Vyrovnani do vodorovné polohy

Je-li treba vyrovnat zarizeni do
vodorovné polohy, zaSroubujte
dodané nozky do prislusnych
uloZeni v rozich spodni casti
sporaku (viz obrazek).

cast sporaku.

Elektrické zapojeni

Na kabel namontujte normalizovanou zastrcku,
vhodnou pro proudovy odber, ktery je uveden na Stitku
s jmenovitymi Udaji (viz tabulka Technické Udaje).

V pripade primého zapojeni do elektrického rozvodu

je treba mezi zarizeni a sit zapojit omnipolarni stykac

s minimalni rozpinaci vzdalenosti kontaktu 3 mm,
vhodny pro dany proudovy odber a vyhovujici platnym
narodnim normam (zemnici vodic nesmi byt stykacem
prerusen). Napéjeci kabel musi byt umisten tak, aby
teplota zadné jeho casti nepresahla teplotu prostredi o
50 °C.

Pred zapojenim se ujistete, Ze:
» Je zasuvka radne uzemnena a odpovida zakonnym
predpisum;

* Je soucasti pouze nekterych modelu.

Nohy* se zacvaknou pod spodni

e je zasuvka schopna snaset proudovy odber
odpovidajici maximalnimu vykonu zarizeni,
uvedenému na Stitku s jmenovitymi Udaji;

* se napajeci napeti pohybuje v rozmezi uvedeném
na Stitku s jmenovitymi Gdaji;

e je zasuvka kompatibilni se zastrckou zarizeni.

V opacném pripade vymente zasuvku nebo
zastrcku; nepouzivejte prodluzovaci kabely ani
rozvodky.

! Po ukonceni instalace zarizeni musi zustat elektricky
kabel a elektricka zdsuvka snadno pristupné.

! Kabel se nesmi ohybat ani stlacovat.

! Kabel musi byt pravidelne kontrolovan a dle potreby
vymenen vyhradne autorizovanymi techniky.

! Firma neponese Zadnou odpovednost za
nedodrZeni techto predpisu.

Pripojeni k rozvodu plynu

Pripojeni k rozvodu plynu nebo k tlakoveé lahvi s plynem
muze byt zrealizovano gumovou nebo ocelovou hadici

v souladu s platnymi narodnimi normami poté, co se
ujistite, Ze bylo zarizeni nastaveno pro druh plynu, kterym
bude napajeno (viz cejchovaci Stitek na viku: v opacném
pripade viz nize). V pripade napjeni tekutym plynem

z tlakové lahve pouzijte regulatory tlaku odpovidajici
platnym narodnim normam. Privod plynu lze nastavit
bocne* kvuli ulehceni jeho pripojeni: Vymente vzajemne
hadicovou spojku s uzaverem a vymente tesneni za
tesneni dodané v prisluSenstvi.

I Kvuli zajisteni bezpecné cinnosti, kvuli realizaci
vhodného zpusobu pouziti energie a kvuli zajisteni delSi
Zivotnosti zarizeni se ujistete, ze privodni tlak odpovida
hodnotam uvedenym v tabulce s Udaji horéku a trysek
(viz nize).

Pripojeni plynu s pouzitim gumové hadice

Zkontrolujte, zda hadice odpovida platnym narodnim
normam. Vnitrni prumer hadice musi byt: 8 mm pro
napajeni tekutym plynem; 13 mm pro napajeni metanem.

Po provedeni pripojeni se ujistete, ze hadice:

e se v zadném miste nedotyka soucasti
dosahujicich vysSsi teploty nez 50°C;

e neni vystavena Zzadné namaze v tahu nebo zkrutu
a nevykazuje ohnuti ani priskrcenti;

e nemuze prijit do styku s ostrymi predmety,
ostrymi hranami, castmi nabytku a Ze nemuze byt
stlacena;

46



* je snadno dostupna po celé délce za Ucelem
kontroly jejiho stavu;

* neni delSi nez 1500 mm;

* je radne upevnena obou koncich prostrednictvim
stahovacich pasek odpovidajicich platnym
narodnim normam.

Bod pripojeni \‘

Uzavira:iventilii f—\gio Bod pripojeni —{
/

Ptivodni
hadice

Privodni —]
hadice

1V pripade, Ze nelze dodrZet jednu nebo vice
uvedenych podminek nebo kdyZ bude sporék
nainstalovan podle podminek tridy 2 — podtridy 1
(zarizeni vestavené mezi dva kusy nabytku), je treba
pouZzit ocelovou hadici (viz nize).

Pripojeni k rozvodu plynu prostrednictvim hadice
z jednolité nerezavejici oceli s Uchyty se zavity

Zkontrolujte, zda hadice a tesneni odpovidaji platnym
narodnim normam.

Pri montaZzi hadice odstrante hadicovou spojku
pritomnou na zarizeni (spojka pro vstup plynu do
zarizeni ma valcovy zavit 1/2“ samec).

! Pripojeni zrealizujte tak, aby maximalni délka hadice
nepresahovala 2 metry, a ujistete se, Ze hadice
neprich&zi do styku s nabytkem a Ze nedochazi k jejimu
stlacovani.

Kontrola tesnosti

Po ukonceni instalace zkontrolujte dokonalou tesnost
vSech spoju s pouzitim mydlového roztoku. Nikdy
nepouzivejte k tomuto Ucelu plamen.

Prizpusobeni ruznym druhum plynu

Zarizeni Ize prizpusobit jinému druhu plynu, nez pro
ktery bylo uzpusobeno (je uveden na cejchovacim
Stitku na viku).

Prizpusobeni varné desky

Vymena trysek hordku varné
desky:

1. OdlozZte mrizky a vytdhnete
horaky z jejich ulozZent;

2. odSroubujte trysky s pouZzitim
klice nastrckového klice o

(1) inpesiT

velikosti 7 mm (viz obrdzek) a vymente je zaty, které
jsou vhodné pro novy druh plynu (viz tabulka s Udaji
horéku a trysek);

3. vratte vSechny soucasti do puvodni polohy; toho
docilite provedenim operaci vySe uvedeného postupu
v opacném poradi.

Serizeni minimalniho prutoku plynu v horécich varné
desky:

1. Pretocte otocny ovladac do polohy odpovidajici
minimu;

2. sejmete knoflik otocného ovladace a prostrednictvim
Sroubu umisteného uvnitr nebo na boku driku otocného
ovladace seridte prutok az do dosazeni pravidelného
malého plamene.

I'V pripade tekutych plynu musi byt serizovaci Sroub
zaSroubovéan az na doraz;

3. zkontrolujte, zda pri rychlém pretoceni otocného
ovladace z polohy odpovidajici maximu do polohy
odpovidajici minimu nedojde ke zhasnuti horaku.

I Horédky varné desky nevyzaduiji regulaci primarniho
vzduchu.

! Po regulaci s plynem odliSnym od plynu, se kterym
bylo zarizeni zkolaudovano, provedte vymenu
cejchovaciho Stitku za Stitek odpovidajici novému druhu
plynu; Stitek je dostupny ve Strediscich autorizované
servisni sluzby.

I Kdyz se tlak plynu liSi (nebo meni) ve srovnani

s predepsanou hodnotou, je treba nainstalovat na
vstupni potrubi regulator tlaku v souladu s platnymi
narodnimi normami pro ,regulatory pro kanalizované

plyny*.

Vymeéna trysek na horaku s trojitym véncem

1. Odlozte mfizky a vytahnéte horaky z jejich ulozeni.
Horéak je slozen ze dvou oddélenych ¢asti (viz
obréazky);

2. odSroubujte trysky s pouzitim 7 mm nastrékového
klice. Vyménite hofaky za jiné, vhodné pro
novy druh plynu (viz tabulka 1). Oba hofaky se
vyznacuiji stejnymi otvory.

3. Vratte vSechny soucasti do puvodni polohy; toho
docilite provedenim operaci vySe uvedeného
postupu v opacném poradi.

» Nastaveni primarniho vzduchu horaku
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Horaky nevyzaduji nastaveni primarniho vzduchu.

» Nastaveni minim

1. Pretocte oto¢ny ovladac do polohy odpovidajici
minimu;

2. sejméte knoflik oto€ného ovladace a
prostfednictvim Sroubu umisténého uvnitf nebo na
boku dfiku oto€¢ného ovladace sefidte prutok az
do dosazeni pravidelného malého plamene.

3. Zkontrolujte, zda pfi rychlém pretoceni otoéného
ovladace z polohy odpovidajici maximu do polohy
odpovidajici minimu nedojde ke zhasnuti hofaku.

4. U zafizeni vybavenych bezpecnostnim zafizenim
(termoclankem) v pfipadé, ze zafizeni s hofaky na
minimu nevykazuje ¢innost, zvyste jejich pritok
prostfednictvim sefizovaciho Sroubu.

5. Po uskute¢néni nastaveni obnovte peceté na
obtoku pecetnim voskem nebo ekvivalentnimi
materialy.

'V pfipadé tekutych plynt musi byt sefizovaci Sroub

zaSroubovéan az na doraz.

I Po ukon¢eni vymény nahradte stary Stitek se

sefizenim novym, ktery odpovida nové pouzivanému

plynu; tento Stitek Ize ziskat v naSich stfediscich
servisni sluzby.

I Kdyz se tlak pouzitého plynu liSi (nebo méni) ve

srovnani s predepsanou hodnotou, je tfeba nainstalovat

na vstupni potrubi vhodny regulator tlaku (v souladu

s EN 88-1 a EN 88-2 ,regulatory pro kanalizované

plyny*).

I Aby se predeslo
=~ [ndhodnému

" | |pfevraceni zafizeni,

| napfiklad z davodu
zavéseni se hrajiciho
si ditéte na dvirka
trouby, je TREBA
provést instalaci
bezpeénostniho
fetizku!
Sporak je vybaven bezpec¢nostnim fetizkem, ktery je
tfeba upevnit prostfednictvim Sroubu (neni dodavan
se sporakem) ke sténé za zafizenim, ve stejné
vySce v jaké je fetizek pFipojen k zafizeni.
Zvolte Sroub a ukotveni Sroubu v souladu s druhem
materialu stény, ktera se nachazi za zafizenim.

Pokud mé hlava Sroubu mensi pramér nez 9 mm,
je tfeba pouZit podlozku. Betonové stény vyzaduji
pouziti Sroubu o priméru nejméné 8 mm a délce 60
mm.

Ujistéte se, Ze je fetizek pFipevnén k zadni ¢asti
sporaku a ke sténé zplsobem znazornénym

na obrazku tak, aby zlstal po instalaci napnuty

vodorovné s arovni podlahy.

Prizptisobeni trouby

Vymeéna trysky horaku trouby:
1. Uplné otevrete dviika trouby;
2. vytahnéte posuvné dno
trouby (viz obrazek);

3. odSroubujte upevnovaci
Sroub hoféaku a po odSroubovani
Sroubu odmotujte ho fak trouby;

4. odSroubujte trysku hofaku
prislusnym trubkovym kli¢em

pro trysky (viz obrazek) nebo
trubkovym klicéem 7 mm a
nahradte jej tryskou vhodnou pro
novy druh plynu (viz tabulka Udaje
horaku a trysek).
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POZOR! Nah lym zahfatim
muUze sklo krytu prasknout!
Vypnéte a zkontrolujte vSechny
hoféaky a varné plotynky pfed
uzavienim sklenéného krytu.

UPOZORNINI! Trouba
je vybavena systémem
zastaveni mgizek, ktery
umozouje

jejich vyjmuti, aniz by se
g dostaly ven z trouby.(1)
Pro kompletni vysunuti
mgizek je tgeba je zved-
nout, uchopit za pgedni

east a potahnout je, jak je zaejmé z uvedeného

obrazku (2).

Tabulka s Gdaji horaku a trysek

(1) inpesiT

TECHNICKE

UDAJE

Sggxm:ry Trouby 31,43 5x43,5 cm
Objem | 58

Uzitkové rozméry Sitka cm 42
zasuvky na ohfev  hloubka cm 46
pokrma vySka cm 8,5

Horaky

Lze je pfizplsobit vSem druhdm
plynd, uvedenym na Stitku s
jmenovitymi Udaiji

Napajeci napéti a
frekvence

viz Stitek s jmenovitymi Gdaji

€

Smérnice Evropského
hospodarského spolecenstvi:
2006/95/EC z 12.12.06 (Nizké
napéti) ve smyslu naslednych Gprav
— 2004/108/EC z 15.12.04
(Elektromagneticka kompatibilita)
ve smyslu naslednych Gprav —
2009/142/EC z 30.11.09 (plyn)
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

CG65SG1 IT/THAH

Tabulka 1 Tekuty plyn Pfirodni plyn
Horéak Primé Tepelny vykon Obtok tryska pratok* tryska pratok*
r (mm) kW (p.c.s.*) 1/100 1/100 g/h 1/100 I/h
Jmenovity | Snizeny | (mm) (mm) i ** (mm)

Trojity vénec (TC) 130 3.25 1.50 63 2X65 236 232 2x99 309

Rychly (Velky) (R) 100 3.00 0.70 41 86 218 | 214 116 286

Polorychly

(Stfedn?) (S) 75 1.90 0.40 30 70 138 | 136 106 181

Pomocny (Maly) (A) | 55 1.00 0.40 30 50 73 71 79 95

Trouba - 2,60 1,0 52 78 189 186 119 248
Jmenovity (mbar) 28-30 | 37 20

Privodni tlak Minimalni (mbar) 20 25 17
Maximalni (mbar) 35 45 25

*  PFi 15°C 1013 mbar-suchy plyn
**  Propan P.C.S. = 50,37 MJ/kg

***  Butan P.C.S. = 49,47 MJ/kg
PFirodni plyn P.C.S. = 37,78 MJ/m?3
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Spusteni a pouziti

Pouziti varné desky

Zapaleni horaku

V blizkosti kazdého otocného ovladace HORAKU je
uvedeno plné kolecko oznacujici prislusny horak.
Zapaleni horaku varné desky:

1. Priblizte k horaku plamen nebo zapalovac plynu;

2. stisknete a soucasne otocte proti smeru hodinovych
rucicek otocny ovladac HORAKU do polohy oznacené
symbolem maximalniho plamene 8.

3. Nastavte pozadovany vykon plamene otdcenim
otocného ovladace HORAKU proti smeru hodinovych
rucicek: do polohy odpovidajici minimu e, do polohy
odpovidajici maximu 8 nebo do libovolné polohy mezi
obema meznimi hodnotami.

Kdyz je zarizeni vybaveno
elektronickym zapalovanim*
(C), staci stisknout a
soucasne otacet proti
smeru hodinovych rucicek
otocny ovladac HORAKU do
polohy oznacené symbolem
minimalniho plamene az

do samotného zapaleni. Muze se stat, Zze horak pri
uvolneni otocného ovladace zhasne. V takovém
pripade zopakujte uvedenou operaci a pridrzte otocny
ovladac stisknuty déle.

I'V pripade nahodného zhasnuti plamenu vypnete
horék a pred opetovnym pokusem o jeho zapaleni
vyckejte alespon 1 minutu.

Kdyz je zarizeni vybaveno bezpecnostnim zarizenim(X)*
pro detekci nepritomnosti plamene, drzte otocny
ovladac HORAKU stisknuty priblizne na 2-3 sekundy,
aby se plamen udrZel zapéaleny a aby se zarizeni
aktivovalo.

Zhasnuti horaku se provadi otocenim otocného
ovladace do polohy ¢ odpovidajici jeho zhasnuti.

Praktické rady pro pouziti horaku

Za Ucelem dosazeni vySSi Ucinnosti horaku a nizsi
spotreby plynu je treba pouzit nadoby s plochym dnem
vybavené poklickou a imerné velikosti horaku:

Horak @ Priméry nadob (cm)
Rychly (R) 24 - 26
Polorychly (S) 16 - 20
Pomocny (A) 10-14
Trojity vénec (TC) 24 - 26

Pri identifikaci horaku se ridte dle odvolavek na obrazky
uvedené v odstavci ,,Udaje horaku a trysek".

* Je soucasti pouze nekterych modelu.

I U modelu vybavenych redukcni mrizkou musi byt
tato pouzita pouze pro pomocny horak, a to pri pouZziti
nadob s prumerem menSim nez 12 cm.

PouZziti trouby

! Pri prvnim zapnuti vam doporucujeme, abyste nechali
troubu beZet naprazdno priblizne na pul hodiny s
termostatem nastavenym na maximu a se zavrenymi
dvirky. Poté vypnete troubu, zavrete dvirka trouby a
vyvetrejte mistnost. Zapach, ktery ucitite, je zpusoben
vyparovanim latek pouzitych na ochranu trouby.

! Nikdy nepokladejte na dno trouby zadné predmety,
protoZe by mohlo dojit k poSkozeni smaltu.

Zapaleni trouby

Pro zapéleni hofaku trouby
priblizte k otvoru F (viz obrazek)
plamen nebo zapalovac plynu,
stisknéte a soucasné otocte
proti sméru hodinovych ruci¢ek
oto¢ny ovlada¢ TROUBY az do
polohy MAX .

KdyZ po uplynuti 15 sekund
nedoslo k zapéleni hofaku, povolte oto¢ny ovladac,
otevrete dvifka trouby a pfed dalSim pokusem o
zapaleni vyckejte alespori 1 minutu.

Pro dosaZeni pozadované teploty peceni otacejte
oto€nym ovlada¢em TROUBY. Polohy MAX (250'C)
a MIN (140'C) jsou uvedeny na ovladacim panelu.
Teplota je uvedena na teploméru.

ITrouba je vybavena bezpecnostnim zafizenim, a proto
je nutné drzet ovladaci knoflik TROUBA dolt po dobu
pfiblizné 6 sekund. ! Je-li plamen nédhodné zhasne,
vypnéte horak a pockejte nejméné 1 minutu, nez se
pokusite znovu zapalit trouby.

Nastaveni teploty

Chcete-li nastavit pozadovanou teplotu pec¢eni, troubu
ovladaci knoflik proti sméru hodinovych ruci¢ek. Teploty
jsou zobrazovany na ovladacim panelu a mohou se

liSit od MIN (150 ° C) a MAX (250 ° C). Jakmile je
nastavena teplota byla dosazena, trouba udrzet stalou
pomoci jeho termostatu.

Grill

Na svétlo gril, aby ohen nebo plynovy zapalovac¢ v
blizkosti hofaku a stisknéte ovladaci knoflik TROUBA
pfi ota¢eni ve sméru hodinovych ruci¢ek, dokud
nedosahne d pozici.Gril umoZnuje povrchu potravin
je zahnédly rovnomérné a je vhodny zejména pro
pecené pokrmy, Fizek a klobasy. Umistéte stojan v
poloze 4 nebo 5, a pan kape do pozice 1 pro shér
tuku a zabrariuji tvorbé koure. Pokud je zafizeni
vybaveno elektronickym * osvétleni, stisknéte tlagitko
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zapalovani, oznacené symbolem 1, podrzte trouba
ovladac a otocte jim ve sméru hodinovych rugicek,

na pozici d. Pokud se po 15 sekundach, horak stale
neni sviti, uvolnéte knoflik, oteviete dvirka a pockejte
nejméné 1 minutu, nez se snazi svétlo znovu. Pokud
neni k dispozici elektfina hofaku miZze byt osvétlena
pomoci plamene, nebo lehéi, jak je popsano vyse. !Gril
je vybaven bezpecnostnim zafizenim, a proto je nutné
drzet ovladaci knoflik TROUBA dolt po dobu pfiblizné 6
sekund. ! Je-li plamen nahodné zhasne, vypnéte horak
a pockejte nejméné 1 minutu, nez se pokusite znovu
zapalit gril.

I Pfi pouzivani grilu,

nechte dvifka pootevrena,
polohovani deflektor D mezi
dvefmi a na ovladacim
panelu (viz obrazek), aby se
zabranilo prehrati knofliky.

Tabulka peceni v troube

(1) inpesiT

Osvétleni trouby

Svétlo miZe byt zapnuto kdykoli stisknutim tlacitka
osvétleni trouby.

Casovaé

P¥i aktivaci Casovaée (Pogitadla minut) postupuijte
nésledovné:

1. Natoéte budik oto¢enim C oto&ného ovladace
CASOVACE ve sméru hodinovych rugicek téméf o
jednu celou otacku;

2. Otogenim ‘O otoéného ovladate CASOVACE proti
sméru hodinovych ruci¢ek nastavte poZadovanou dobu.

Pripravované jidlo Hmotnost | Poloha pro Teplota Doba Doba peceni
(kg) peceni (°C) predehievu (minuty)
poc€inaje (minuty)
zespodu

Téstoviny
Lasagne 25 2 200-210 10 75-80
Cannelloni 25 2 200 10 50-60
Gratinované téstoviny 2.5 2 200 10 50-60
Maso
Teleci 1.7 3 200-210 10 95-100
Kure 1.5 3 210-220 10 90-100
Kachna 1.8 3 200 10 100-110
Kralik 2.0 3 200 10 70-80
Veprové 2.1 3 200 10 70-80
Jehnédi 1.8 3 200 10 100-105
Ryby 3
Makrely 1.1 3 180-200 10 45-50
Zubatec 1.5 3 180-200 10 45-55
Pstruh v alobalu 1.0 180-200 10 45-50
Pizza
Neapolska 1.0 4 210-220 15 20-25
Dorty
Susenky 0.5 4 180 15 25-35
Ovocny kola¢ 1.1 4 190 15 40-45
Slané dorty 1.0 4 180 15 50-55
Kynuté kolace 1.0 4 170 15 40-45
Grill
Teleci Fizky 1 4 5 15-20
Karbanatky 1,5 4 5 20
Hamburgery 1 3 5 20-30
Makrely 1 4 5 15-20
SendviCe- toast 4. 4 5 4-5

POZN.: Uvedené doby peceni maji pouze orientaéni charakter a mohou byt zménény dle osobniho pFani.

PFi pouziti grilu nebo ventilovaného grilu je tfeba vzdy umistit sbérnou nadobu do 1.drovné zespodu.
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Opatreni a rady

I Zarizeni bylo navrzeno a vyrobeno v souladu

s mezinarodnimi bezpecnostnimi normami.

Tato upozorneni jsou uvadena z bezpecnostnich
duvodu a je treba si je pozorne precist.

Zakladni bezpecnost

» Toto zarizeni bylo navrZeno pro neprofesionalni
pouZiti uvnitr bytu/domu.

» Zarizeni nesmi byt nainstalovano v exteriéru,
ato ani v pripade, kdy se jedna o chraneny
prostor, protoZe jeho vystaveni desti nebo bouri je
mimoradne nebezpecné.

* Nedotykejte se zarizeni bosyma nohama ani
mokryma nebo vlhkyma rukama ci nohama.

e Zafizeni se musi pouZzivat k pe€eni potravin
dospélymi osobami, a to dle pokynt
uvedenych v tomto navodu. Kazdé jiné pouZziti
(napfiklad: ohtev prostiedi) je povazovano
za nespravné, a tedy nebezpeéné. Vyrobce
nemuze byt povazovan za odpovédného za
pripadné Skody vyplyvajici z nespravného,
chybného nebo neracionalniho pouziti.e
Toto zarizeni patri do tridy 1 (izolované) nebo
do tridy 2 — podtridy 1 (vestavené mezi 2 kusy
nabytku).

» Behem pouziti zarizeni se topné clanky a nekteré

casti dvirek trouby zahrivaji na vysokou teplotu.
Davejte pozor, abyste se jich nedotkli, a udrzujte
v dostatecné vzdalenosti deti.

e Zabrante tomu, aby se napajeci kabely dalSich
elektrospotrebicu dostaly do styku s teplymi
soucastmi zarizeni.

» Nezakryvejte ventilacni otvory a otvory pro unik
tepla.

e Pri vkladani nebo vyjimani nadob pouzivejte
pokazdé ochranné rukavice urcené k pouziti pri
peceni.

e Behem cinnosti zarizeni nepouzivejte v jeho
blizkosti horlavé tekutiny (alkohol, benzin atd.).

» Nevkladejte horlavy material do spodniho
odkladaciho prostoru ani do trouby: V pripade
nahodného uvedeni zarizeni do cinnosti by se
mohl zapalit.

 Vnitrni povrchy zasuvky (je-li soucasti) by se
mohly ohrat na vysokou teplotu.

» Kdyz se zarizeni nepouziva, pokazdé se ujistete,
Ze se otocné ovladace nachazeji v poloze ®.

» Nevytahujte zastrcku ze zasuvky tahanim za
kabel, ale tak, Ze uchopite zastrcku.

» Necistete troubu ani neprovadejte udrzbu drive,
nez vytahnete zastrcku z elektrického rozvodu.

e V pripade poruchy se v Zzadném pripade
nepokousSejte dostat k vnitrnim castem ve snaze
je opravit. Obratte se na Servisni sluzbu.

Nepokladejte na otevrena dvirka trouby tezké
predmety.

Nepodita se s pouzitim zafizeni osobami (véetné
déti) se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo
duSevnimi schopnostmi, neznalymi osobami nebo
osobami, které nemaji zkuSenosti s vyrobkem,
jestlize nejsou pod dohledem osoby zodpovédné
za jejich bezpecnost nebo pokud nepfijaly
predbézné pokyny o pouZiti zafizeni.

Zabrarite tomu, aby si déti hraly se zafizenim.

Jestlize je pfistroj umistén na podstavci, zabezpecte
jej proti sklouznutim.

Likvidace

Likvidace obalového materialu: Obaly zlikvidujte
v souladu s mistnimi predpisy za Ucelem jejich
recyklace.

Evropska smernice 2002/96/ES o odpadnich
elektrickych a elektronickych zarizenich

(RAEE) predpisuje, aby elektrospotrebice

nebyly likvidovany v ramci bezného pevného
domovniho odpadu. Vyrazena zarizeni musi

byt seshirdna oddelene za Ucelem optimalizace
stupne opetovného pouZiti a recyklace materialu,
ze kterych se skladaji, a za Gcelem zamezeni
moznych Skod na zdravi a na Zivotnim prostredi.
Symbol preSkrtnutého koSiku na vSech vyrobcich
pripomina povinnost separovaného sbheru.
Podrobnejsi informace tykajici se spravného
postupu pri vyrazovani elektrospotrebicu

z provozu mohou jejich majitelé ziskat tak, ze

se obrati na prislusnou verejnou sluzbu nebo na
prodejce.

Uspora energie a ohled na Zivotni prostredi

Pri pouziti trouby v obdobi od pozdniho odpoledne
az do casnych rannich hodin se podilite na
optimalizaci spotreby elektrické energie.

Pri GRILOVANI a GRATINOVANI doporucujeme
péct pokazdé pri zavrenych dvirkach: Vysledkem
je krome lepsSiho upeceni také vyznamna Uspora
energie (priblizne 10%).

UdrZujte tesneni v cistém a funkcnim stavu, aby
dokonale priléhala k dvirkum a nezpusobovala
unik tepla.
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Udrzba a péce

Vypnuti elektrického proudu

Pred jakoukoli operaci odpojte zarizeni ze site
elektrického napajeni.

Cisteni zarizeni

I Nikdy nepouZzivejte k ciSteni zarizeni parni cistici
zarizeni s vysokym tlakem.

* VnejSi smaltované nebo nerezové casti a pryzova
tesneni je mozné cistit houbou namocenou ve
vlazné vode a neutralnim mydlem. V pripade
odstranovani Upornych skvrn pouzijte specifické
cistici prostredky. Po vyciSteni jednotlivé soucasti
dokonale oplachnete a osuste. NepouZzivejte
abrazivni praskové prostredky ani korozivni latky.

» Mrizky, vika, vence na distribuci plamene a horaky
varné desky je mozné za Ucelem jejich vycisteni
vytahnout; umyijte je v teplé vode s neabrazivnim
cisticim prostredkem; dbejte pritom na dokonalé
odstraneni veSkerych nanosu a dokonalé osuseni.

» Pravidelne cistete koncovou cast bezpecnostnich
zarizeni* na detekci nepritomnosti plamene.

 Vnitrek trouby je treba vycistit po kazdém
pouziti, kdyz je jeSte vlazny. PouZivejte teplou
vodu a cistici prostredek a na zaver osuste
jemnym hadrem. Vyhnete se pouziti abrazivnich
prostredku.

 Dvirka trouby cistete houbou a neabrazivnimi
prostredky a osuste je jemnym hadrikem;
nepouZzivejte drsné abrazivni materialy ani
zahrocené kovoveé Skrabky, které by mohly
poskrabat povrch a zpusobit prasknuti skla.

 Prislusenstvi se muze umyvat jako bezné nadobi i
v mycce nadobi.

» Nezavirejte kryt pri zapnutych nebo jeSte teplych
horacich.

! Nikdy se neobracejte na neautorizované techniky
Uvedte:

e Druh poruchy;

* Model zarizeni (Mod.)

» Vyrobni cislo (S/N)

Tyto informace se nachazeji na Stitku s jmenovitymi daji,
umisteném na zarizeni

(1) inpesiT

Kontrola tesneni trouby

Pravidelne kontrolujte stav tesneni po obvodu dveri

trouby. V pripade jeho poskozeni se obratte na nejblizsi

Servisni autorizované stredisko. Doporucuje se
nepouzivat troubu az do uskutecneni opravy.

Udrzba plynovych kohoutku

Casem se muze stat, Ze se nektery otocny ovladac
zablokuje nebo bude vykazovat potize pri otaceni.
V takovém pripade je treba provést jeho vymenu.

| Tato operace musi byt provedena technikem
autorizovanym vyrobcem.

Vymeéna zarovky osvétleni vnitiku trouby

Troubu odpojte od sité.
OdSroubujte sklenény kryt Zarovky;
VySroubujte Zarovku a nahradte ji novou
zaruvzdornou (300°C) zarovkou s nasledujicimi
parametry:
- Napéti 230 V
- PFikon 25 W
- Zavit E14
ZasSroubujte zpét sklenény kryt a troubu pfipojte
k siti.

Mazani kohoutt




InStalacia

I Je dblezité tento navod uschovat, kvoli pripadnému
neskorSiemu nahliadnutiu. V pripade predaja alebo
darovania zariadenia alebo pri stahovani musi navod
zostat pri zariadeni.

I Pozorne si precitajte uvedené pokyny: Su zdrojom
doélezitych informacii, tykajlcich sa inStalacie, pouzitia a
bezpecnosti.

I InStalacia musi byt vykonana odborne kvalifikovanym
personélom podla uvedenych pokynov.

I Pocas akéhokolvek nastavovania alebo po¢as udrzby
musi byt sporak odpojeny od elektrického rozvodu.

Ventilacia miestnosti

Toto zariadenie mdze byt nainStalované len v neustéle
vetranych miestnostiach, v stlade snormami UNI-CIG
7129 a 7131 v platnom zneni. Do miestnosti, v ktorej
je nainStalované zariadenie, musi byt privedené tolko
vzduchu, kolko je pozadované pre pre horenie plynu
(prietok vzduchu nesmie byt mensi ako 2 m%h na kW
nainStalovaného vykonu).

Privody vzduchu, chrdnené mriezkami, musia byt
zabezpecené prostrednictvom potrubia s Uzitkovym
prierezom najmenej 100 cm? a musia byt umiestnené
tak, aby nemohli byt zakryté, a to ani Ciasto¢ne (vid’
obrazok A).

Tieto otvory musia byt zvacSené o 100% — s
minimélnym prierezom 200 cm? — ak pracovna plocha
zariadenia nie je vybavena bezpecnostnym prvkom
na kontrolu horenia plamena a ked je privod vzduchu
zabezpeceny nepriamo z prifahlych miestnosti (vid’
obrazok B) — za podmienky, Ze sa nejedn& o spolo¢né
Casti nabytku, miestnost' s rizikom poZiaru alebo spélne,
musia byt vybavené ventilaénym potrubim vedicim
von, v sulade s vySSie uvedenym popisom.

Prilahla miestnost’ Ventilovan& miestnost’
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Ventilaény otvor pre vzduch podporujici horenie
Zvacsenie medzery medzi dverami a podlahou

I Po dlhodobejSom pouziti zariadenia sa odporuca
otvorit okno alebo zvysit otacky ventilatorov.

Odvadzanie spalin

Odvéadzanie spalin musi byt zabezpecené
prostrednictvom odsavaca pripojeného ku kominu s
prirodzenym tahom so zaistenou G¢innostou, alebo
prostrednictvom elektroventilatora, ktory je automaticky
uvedeny do ¢innosti pri kazdom zapnuti zariadenia (vid’
obréazky).
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Odvéadzanie spalin von  Odvédzanie spalin
prostrednictvom komina  alebo rozvetvenej
dymovodnej rary (vyhradenej pre varné zariadenia)

! Skvapalnené ropné plyny, ktoré su tazsie ako vzduch,
sa usadzaju pri zemi, a preto musia mat miestnosti, v
ktorych sa nachadzaju sudy s LPG, otvory smerom von,
aby odviedli pripadné Gniky plynu.

Preto prézdne alebo Ciasto¢ne pIné sudy s LPG sa
nesmu inStalovat ani umiestfiovat do miestnosti alebo
priestorov nachadzajucich sa pod Groviou terénu
(pivnice atd.). V prisluSnej miestnosti skladujte len
prave pouZzivany sud, a to v dostato¢nej vzdialenosti od
zdrojov tepla (pece, kozuby, kachle), schopnych zvysit
jeho teplotu nad 50 °C.

Umiestnenie a vyrovnanie do vodorovnej
polohy

! Zariadenie méze byt nainStalované vedla nabytku s
vySkou, ktora nepresahuje vySku pracovnej dosky.

I Uistite sa, Ze stena, ktora sa dotyka zadnej
strany zariadenia, je z tepelne odolného (T 90 °C)
nehorfavého materialu.

Pre spravnu inStalaciou je potrebné dodrzat nasledovné

pokyny:

* Zariadenie umiestnite do kuchyne, jedalne alebo do hlavnej
miestnosti jednoizboveho bytu (nie do kapelne).

e ak sa varna doska sporaka nachadza vyssie ako
prifahly ndbytok, tento musi byt umiestneny najmene;j
600 mm od zariadenia;

» v pripade inStalécie sporéka pod skrinku kuchynskej
linky, bude musiet byt skrinka umiestena do
vzdialenosti najmenej 420 mm nad varnou doskou.

Ak su skrinky horfavé, tato vzdialenost musi byt 700

mm (vid’ obrazok);
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* neumiestiujte za
HOOD sporék alebo vedla
neho, vo vzdialenosti
mensSej ako 200 mm,
zaclony;

e pripadné odsavace

|
|

Min. 600 mm.

Min. 420 mm
Min. 420 mm:
min. 650 mm. with hood

R

min. 700 mm. without hood|

000000 O

musia byt nainStalované v sulade s pokynmi
uvedenymi v ich navode.

Vyrovnanie do vodorovnej polohy

Ak je potrebné ustavit zariadenie do vodorovnej polohy,
zaskrutkujte do prislusnych uloZeni v rohoch spodnej
Casti sporaka nastavitelné nozi¢ky dodané v ramci
vybavy (vid’ obrazok).

Nohy* sa montuji na
zacvaknutie pod spodnu ¢ast
sporaka.

Pripojenie k elektrickej sieti

Na k&bel namontujte normalizovanu zéstréku,

vhodnu pre pridovy odber,

ktory je uvedeny na Stitku s technickymi Udajmi (vid’
tabulku “Technické udaje").

V pripade priameho pripojenia k elektrickej sieti je
potrebné medzi zariadenie a siet’ zapojit omnipolarny
isti¢ s minimalnou rozpinacou vzdialenostou kontaktov
3 mm, vhodny pre dany pradovy odber a vyhovujuci
platnym normam (zemniaci vodi¢ nesmie byt istiCom
prerusSeny). Napéjaci kabel musi byt umiestneny tak,
aby teplota Ziadnej jeho Casti nepresiahla teplotu
prostredia o 50 °C.

Pred zapojenim sa uistite, Ze:

e Zasuvka je riadne uzemnena a odpoveda zdkonnym
predpisom;

e zasuvka je schopna znasat prudovy odber
odpovedajuci maximalnemu vykonu zariadenia,

uvedenému na Stitku s technickymi tdajmi;

* napajacie napatie sa pohybuje v rozmedzi uvedenom

na Stitku s technickymi udajmi;

e zasuvka je vhodna pre zastréku zariadenia.
V opa¢nom pripade vymerite zasuvku alebo
zastréku; nepouzivajte prediZzovacie kable ani
rozvodky.

I Po ukonéeni inStalacie zariadenia musia zostat
elektricky kabel a elektricka zasuvka lahko pristupné.

I Kabel sa nesmie ohybat ani stlac¢at.

I K&abel musi byt pravidelne kontrolovany a v pripade
potreby vymeneny vyhradne autorizovanym technikom.
! Firma neponesie Ziadnu zodpovednost, ak nebudu
tieto pokyny dodrzané.

Pripojenie k rozvodu plynu

Pripojenie k rozvodu plynu alebo k plynovej flasi
méZze byt vykonané prostrednictvom gumenej alebo
ocelovej hadice, podla noriem UNI-CIG 7129 a 7131 a
naslednych aktualizacii v plathom zneni a po uisteni
sa o tom, Ze zariadenie je nastavené pre druh plynu,
ktory bude privadzany (vid Stitok s nastavenymi
hodnotami na veku: v opacnom pripade vid' nizsie).

V pripade napajania tekutym plynom z tlakovej flasSe
pouzite regulatory tlaku, vyhovujice normam UNI EN
12864 a nasledujucim aktualizaciam v platnom zneni.
Pre ulah&enie pripojenia je mozné privod plynu bo¢ne
natocit*: Obratte hadicovl spojku pre pripojenie s
uzatvéracim uzaverom a nahradte tesnenie dodané v
ramci vybavy.

I Kvdli zaisteniu bezpec&nej €innosti, kvéli dobrému
vyuzitiu energie a kvoli zaisteniu dlhSej Zivotnosti
zariadenia sa uistite, Ze privodny tlak zodpoveda
hodnotdm uvedenym v tabulke “Parametre horakov a
trysie”. (vid’ nizsie).

Pripojenie plynu prostrednictvom gumovej hadice

Overte, ¢i hadica sp'na normy UNI-CIG 7140 v platnom
zneni. Vnuatorny priemer rarky hadice musi byt: 8 mm
pre napajanie tekutym plynom; 13 mm pre napajanie
plynom metan.

Po pripojeni sa uistite, Ze hadica:

e Neprichadza v Ziadnom pripade do styku s ¢astami,
ktoré dosahuju teploty vysSie ako 50 °C;

e nesmie byt namahana tahom ani skrdtenim
a nesmie byt nadmerne ohyband ani stla¢ang;

* nesmie prichadzat do styku s ostrymi predmetmi
a hranami a s pohyblivymi ¢astami a nesmie byt
stlacana;

« musi byt umiestnena tak, aby bol k nej po celej dizke
dobry pristup kvéli kontrole jej stavu;

*Je sucastou len niektorych modelov.
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« jej dizka nesmie presiahnut 1500 mm;

» musi byt riadne nasunuté na obidvoch koncoch, kde
bude pripevnena stahovacimi paskami vyhovujicimi
normam UNI-CIG 7141 v platnom zneni.

Bod pripojenia \‘

Uzatvaraci ventilii 9 l:l o)
—

Privodna hadica

Bod pripojenia —|

Privodna hadica —{

0 0
I Ak nie je mozné jednu alebo viacero z tychto
podmienok dodrzat, alebo ak bude sporak
nainStalovany podla podmienok triedy 2 - podtrieda
1 (zariadenie vstavané medzi dve skrinky), bude
potrebné pouzit ocelovd hadicu (vid' nizSie).

Pripojenie k rozvodu plynu prostrednictvom
hadice z nehrdzavejlcej ocele s tchytmi so
zavitmi

Skontrolujte, & pouzitda hadica vyhovuje normam
UNI-CIG 9891 a kovové tesnenia z hlinika,
vyhovujice norme UNI 9001-2 alebo gumové
tesnenia, vyhovujuce norme UNI EN 549.

Pred montazou hadice odstrante hadicovu spojku,
ktord sa nachadza na zariadeni (vstupna spojka
plynu na zariadeni je vybavena zavitom 1/2 plyn s
valcovym zavitom).

I Dizka hadice nesmie pri plnom rozvinuti presiahnut
2 metre a po inStalacii sa nesmie dostat do styku s
pohyblivymi ¢astami a nesmie byt pritlacena.

Kontrola tesnosti

Po ukonéeni inStalacie skontrolujte dokonall tesnost
vSetkych spojov s pouzitim mydlového roztoku a
nikdy nie pomocou plamena.

Prisp6sobenie odliSnym druhom plynu

Zariadenie je uspdsobené pre urcity druh plynu
(uvedeny na nastavovacom Stitku na veku), ale je
mozné prispdsobit ho aj pre iné druhy plynov.

Prispdsobenie varnej dosky

Vymena trysiek horékov varnej dosky:

1. OdloZte mriezky a vytiahnite horéky z ich uloZeni.
2. Odskrutkujte trysky pomocou 7 mm rdrkového
kld¢a (vid’ obrazok) a nahradte ich vhodnymi
tryskami pre dany druh plynu (vid tabu/ka “Parametre
horékov a trysiek”).

3. Namontujte vSetky ¢asti do pévodnej polohy

tak, Ze budete postupovat ako pri demontézi, ale v
opacnom poradi.

—— Uzatvaraci
ventil

Nastavenie miniméalnych hodnét
horakov varnej dosky:

1. Pretocte oto¢ny ovladac do
polohy odpovedajicej minimu.
2. Odlozte oto¢ny ovladac a
prostrednictvom nastavovacej
skrutky, umiestnenej vo vnutri
alebo vedrla drieku otoéného
ovladaca, nastavte prietok, az kym nedosiahnete
pravidelny maly plamen.

! Pri pouziti prirodného plynu musi byt nastavovacia
skrutka odskrutkované proti smeru hodinovych ruciciek.
3. Nésledne rychlym preto¢enim otoéného ovladaca z
polohy odpovedajicej maximu do polohy odpovedajlcej
minimu skontrolujte, €i horak nezhasne.

! Horaky varnej dosky nevyzaduju nastavenie
primérneho vzduchu.

Prispésobenie rary

Vymena trysky horaka rary:
1. Uplne otvorte dvierka rary.
2. Vytiahnite posuvné dno rdry (vid’ obrazok).

3. Odskrutkujte upevrnovaciu
skrutku horéka a po vybrati
skrutky V vyberte horék z rdry.

4. Odskrutkujte trysku horaka
prislusnym rarkovym kfGéom
pre trysky (vid obrazok) alebo
pomocou rarkového kfaéa 7 mm
a nahradte ju tryskou vhodnou
pre dany druh plynu (vid'tabul/ka
LParametre horakov a trysiek").

Nastavenie minima horaka plynovej rary:

1. Zapnite horak (vid’Uvedenie do cinnosti a Pouzitie).
2. Nastavte otoény ovlada¢ do polohy odpovedajicej

minimu (MIN.) potom, ako steho nechali priblizne 10 minat v

polohe odpovedajuce maximu(MAX.).
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3. Odmontujte oto¢ny ovladac.

4. Nastavte prostrednictvom nastavovacej skrutky,
ktora sa nachadza na vonkajSej strane tyCky termostatu
(vid’ obrazky), az kym nedosiahnete pravidelny maly
plamen.

! Pri pouziti prirodného plynu musi byt nastavovacia
skrutka odskrutkovana proti smeru hodinovych ruciciek.

5. Skontrolujte, €i pri rychlom pretoCeni oto¢ného
ovladaca z polohy MAX. do polohy MIN. alebo pri
rychlom otvoreni a zatvoreni dvierok rury nedéjde k
zhasnutiu horéaka.

Vymena horakov s Trojitym vencom

1. OdloZte mriezky a vytiahnite horaky z ich uloZeni.
Horak je zloZeny z dvoch oddelenych ¢asti (vid
obrazky);

2. Odskrutkujte trysky pomocou 7 mm nastrékového
kla¢a. Vymerite horaky za iné, vhodné pre dodavany
druh plynu (vid tabulka 1). Obidva horaky maju
rovnaké otvory.

3. Vratte vSetky Casti do pdvodnej polohy tak, Ze budete
postupovat v opacnom poradi ako pri demontazi.

» Nastavenie primarneho vzduchu horékov

Horaky nevyZaduju nastavenie primarneho vzduchu.

* Nastavenie minim

1. Pretocte oto¢ny ovladac do polohy odpovedajicej
minimu;

2. Odlozte gombik oto¢ného ovladaca a
prostrednictvom nastavovacej skrutky, umiestnenej
vo vnutri alebo vedla drieku oto€ného ovladaca,
nastavte prietok, az kym nedosiahnete pravidelny
maly plamerni.

3. Skontrolujte, ¢&i pri rychlom preto¢eni otoéného
ovladaca z polohy odpovedajucej maximu do polohy
odpovedajucej minimu, nedéjde k zhasnutiu horaka.

4. Ak pri zariadeniach s bezpecnostnym systémom
(termoclankom) nie zariadenie s horakmi na minime v
¢innosti, zvyste prietok prostrednictvom nastavovacej
skrutky.

5. Po nastaveni obnovte pecate na obtoku pec¢atnym
voskom alebo ekvivalentnym materidlom.

I Pri pouziti tekutych plynov musi byt nastavovacia

skrutka zaskrutkovana aZz na doraz.

I Po vymene nahradte stary Stitok s nastavenim za

novy, ktory zodpoveda aktuélne pouzivanému plynu;

tento Stitok je mozné zadovazit v nasSich Strediskach

servisnej sluzby.

I Ked sa tlak pouzitého plynu IiSi (alebo meni) v

porovnani s predpisanou hodnotou, je potrebné

nainsStalovat na vstupné potrubie vhodny regulator tlaku

(v stlade s EN 88-1 a EN 88-2 ,reguléatory pre plyny

vedené potrubim®).

! Aby sa predislo

Jiis, nahodnému

T | | prevrateniu

| zariadenia, napriklad
z dévodu zavesenia
sa hrajuceho sa
dietata na dvierka
rary, je POTREBNE
vykonat' inStalaciu
bezpecnostnej

retiazky!

Sporak je vybaveny bezpeénostnou retiazkou,
ktoru je potrebné upevnit’ prostrednictvom
skrutky (nedodéava sa so Sporakom) o stenu

za zariadenim, v rovnakej vySke, v akej je
retiazka pripojend o zariadenie. Zvolte skrutku a
ukotvenie skrutky v stlade s druhom materialu
steny, ktora sa nachadza za zariadenim. Ked
ma hlava skrutky menSi priemer ako 9 mm,

je potrebné pouzit podlozku. Beténova stena
vyZadujepouZitie skrutky s priemerom najmenej
8 mm a dizkou 60 mm.

Uistite sa, Ze retiazka je pripevnena o zadnu ¢ast
Sporéku a o stenu, spésobom znazornenym na
obrazku, tak, aby retiazka po inStalacii zostala
napnuta a paralelna s droviou podlahy.
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- Tabulka Parametre horakov a trysiek
SK

Tabulka 1 Tekuty plyn Prirodny plyn
Horak Priemer Tepelny vykon Obtok tryska prietok* tryska prietok*
(mm) KW (spalné teplo*) 1/100 1/100 g/h 1/100 I/h
Menovity | ZniZzeny (mm) (mm) ok i (mm)
ﬁg’)‘:h'y (Vetky) | 100 3,00 0,7 41 86 | 218 | 214 | 116 286
Polorychly
75 1,90 0,4 30 70 138 136 106 181
(Stredny) (S) ' '
Pomocny
, 55 1,00 0,4 30 50 73 71 79 95
(Maly) (A)
Ruira - 2,60 1,0 52 78 189 186 119 248
S trojitym 130 3,25 1,50 63 2x65 | 236 | 232 | 2x99 309
vencom (TC)
Menovity (mbar) 28-30 | 37 20
Tlak na privode Minimalny (mbar) 20 25 17
Maximalny (mbar) 35 45 25

* Pri 15°C a 1013 mbar - suchy plyn ***
** Propan, spalné teplo = 50,37 MJ/kg

CG65SG1 IT/HAH

UPOZORNENIE! Pri ohrievani
skleneného krytu méze dojst’ k jeho

prasknutiu. Pred jeho zatvorenim

vypnite vSetky horaky alebo
pripadné elektrické platne. *Plati len
pre modely so sklenenym krytom.

Butan, spalné teplo = 49,47 MJ/kg
Prirodny plyn, spalné teplo = 37,78 MJ/m3

TECHNICKE UDAJE

Rozmery Rary
VxSxH

31x43,5x43,5 cm

Objem 158
Uzitkové rozmery Sirka 46 cm
zasuvky na ohrev hibka 42 cm
pokrmov vyska 8,5 cm

Napajacie napatie
a frekvencia

vid' &titok s technickymi adajmi

Horéaky

prisposobitelné na vSetky druhy
plynu, uvedené na Stitku s
technickymi adajmi

3
h=d

Smernice Eurépskeho
spolo¢enstva: 2006/95/ES z
12.12.2006 (Nizke napétie) v
platnom zneni - 2004/108/ES z
15.12.2004 (Elektromagneticka
kompatibilita) v plathom zneni -
2009/142/ES z 29.06.1990 (Plyn)
v platnom zneni - 93/68/ES z
22.07.1993 v platnom zneni -

2002/96/ES [z} 12.5.2008
(Pohotovostny rezim/Rezim
vypnutia)
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Uvedenie do €innosti a pouzitie

Pouzitie varnej dosky
Zapnutie horakov

V mieste kazdého otoéného ovladata HORAKA je plny
kruzok oznacujuci priradeny horak.

Pri zapinani horaka varnej dosky postupuijte nasledovne:
1. Priblizte k horaku plamen alebo zapalovac.

2. Stladte a su€asne otocte proti smeru hodinovych
ruciciek otocny ovlada& HORAKA do polohy oznadenej
symbolom maximalneho plamena 8.

3. Nastavte plamen na pozadovany vykon otacanim
oto&ného ovliadata HORAKA proti smeru hodinovych
ruciciek: do polohy odpovedajicej minimu 8, do polohy
odpovedajicej maximu & alebo polohy medzi tymito
krajnymi hodnotami.

Pri modeloch vybavenych
elektronickym zapalovanim*
(C) je pre zapalenie
zvoleného horéaka potrebné
najprv stlacit zapalovacie
tlacidlo oznacené symbolom

*, potom stlacit na doraz
prislusny otoény ovladac HORAKA a stc¢asne ho
otogit proti smeru hodinovych rugiciek, do polohy
odpovedajucej maximalnemu plamenu, v ktorej musi
zostat’ az do zapalenia horaka. M6Ze sa stat, ze pri
uvolneni oto¢ného ovladaca horak zhasne. V takom
pripade zopakujte uvedeny tkon, ale podrzte otocny
ovladac stlaceny dihSie.

'V pripade ndhodného zhasnutia plamena vypnite
horak a pred opakovanym pokusom o zapalenie
vyCkajte najmenej 1 minutu.

Ak je zariadenie vybavené bezpecnostnym prvkom?* (X)
na kontrolu horenia plamena, pre udrZanie zapaleného
plamena a pre aktivaciu uvedeného prvku drzte stlaceny
otoény ovladaé HORAKA priblizne 2-3 sekundy.

Horék sa zhasina otoéenim otoéného ovladaca az do
polohy dorazu ®.

Praktické rady pre pouZitie horakov

Pre zlepSenie G¢innosti hordkov a znizenie spotreby
plynu je potrebné pouZivat nddoby s plochym dnom s
pokrievkou pokrievkou, s velkostou odpovedajicou
velkosti horaka:

Horak Priemer nadob (cm)
Rychly (R) 24 -26
Polorychly (S) 16 — 20
Pomocny (A) 10-14
S trojitym vencom (TC) 24 - 26

Pri identifikacii horaka sa riadte podla obrazkov,
uvedenych v odseku “Parametre horakov a trysiek®.

! Pri modeloch vybavenych redukénou mriezkou musi
byt tato pouzita len pre pomocny horak, a to pri pouziti
nadob s priemerom mensim ako 12 cm.

PouZzitie rary

! Pri prvom zapnuti vam odportu¢ame, aby ste

nechali raru v ¢innosti naprazdno najmenej hodinu

s termostatom nastavenym na maximum a so
zatvorenymi dvierkami. Potom vypnite rdru, otvorte
dvierka rary a vyvetrajte miestnost. Zapach, ktory
budete citit, je spdsobeny vyparovanim latok, pouzitych
na ochranu rary.

I Pred pouzitim musite jednoznacne odstranit plastové
folie, ktoré su umiestnené na bokoch zariadenia

I Nikdy nekladte na dno rary Ziadne predmety, pretoze
by mohlo dbjst’ k poskodeniu smaltu. Uroven 1
pouzivajte vyhradne pri pe€eni s pouzitim razna.

Zapnutie rary

Pre zapalenie horéka rary priblizte plameri alebo
zapalovac k otvoru F (vid’ obrazok) a stlacte otocny
ovladag RURY a suiéasne ho otagajte proti smeru
hodinovych ruciciek az do polohy MAX.

Pri modeloch vybavenych elektronickym zapalovanim*
je potrebné najprv stlacit zapalovacie tlacidlo oznacené

symbolom % potom stlacit na doraz prislusny oto¢ny
ovlada& RURY a sucasne ho
otoCit’ proti smeru hodinovych
ruci¢iek do polohy MAX. Ak po
uplynuti 15 sekind neddjde

k zapaleniu horéka, uvolnite
oto¢ny ovladag, otvorte dvierka
rury a pred zopakovanim
pokusu o zapalenie vyckajte
najmenej 1 mindtu. Pri preruSeni dodavky elektrickej
energie je mozné zapnut horak vysSie uvedenym
spbsobom, s pouzitim plamena alebo zapalovaca.

! Rira je vybavena bezpecnostnym prvkom, kvoli
ktorému je potrebné drzat stlaceny oto¢ny ovladac
RURY priblizne na 6 sekdnd.

'V pripade ndhodného zhasnutia plamerniov vypnite
horak a pred opakovanym pokusom o zapnutie rary
vyckajte najmenej 1 minutu.

* Je sagastou len niektorych modelov.
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Nastavenie teploty

Na dosiahnutie poZzadovanej teploty tepelnej Gpravy
pokrmu otadéajte otoény ovladaé RURY proti smeru
hodinovych rugiciek. Teploty su uvedené na ovladacom
paneli a pohybuji sa v rozmedzi od MIN. (150 °C) po
MAX. (250 °C). Po dosiahnuti pozadovanej teploty

ju bude rara udrziavat na konStantnej Urovni vdaka
termostatu.

Gril

Pre zapalenie jedného z horakov, priblizte k nemu
plameri alebo zapalovag, stlacte prislusny oto¢ny
ovladaé RURY a poto&te ho v smere hodinovych
ruciciek az do polohy [Cl. Gril umozniuje upecéenie
pokrmov do zlatista a je mimoriadne vhodny na
pecenie hovadzieho masa, rostenky, rebierok, klobas.
Umiestnite mriezku na 4. alebo 5. Uroven a na 1.
Uroven umiestnite zbern( nadobu na zachytavanie
tuku, aby ste zabranili tvorbe dymu.

Pri modeloch vybavenych elektronickym zapalovanim*
je pre zapalenie zvoleného horaka potrebné najprv

stladit zapalovacie tla¢idlo oznac¢ené symbolom ‘b(
potom stlagit na doraz prisludny otoény ovladaé RURY
a stc¢asne ho otoéit' v smere hodinovych ruciciek .
Ak po uplynuti 15 sekind nedéjde k zapéleniu horaka,
uvolnite oto¢ny ovladac, otvorte dvierka rary a pred
zopakovanim pokusu o zapalenie vyckajte najmenej

1 mindtu. Pri preruSeni dodavky elektrickej energie je
mozné zapnit horak vyssie uvedenym spdsobom, s
pouZzitim plamena alebo zapalovaca.

! Gril je vybaveny bezpeénostnym prvkom, kvoli
ktorému je potrebné drzat stlaceny oto¢ny ovladac
RURY priblizne na 6 sekdnd.

'V pripade nahodného zhasnutia plameria vypnite
horak a pred opakovanym pokusom o zapnutie grilu
vyckajte najmenej 1 minutu.

! Pri pouziti grilu je potrebné
ponechat dvierka rary
polootvorené a umiestnit
medzi dvierka a ovladaci panel
deflektor D (vid’ obrazok), ktory
zabrani prehriatiu oto¢nych
ovladacov.

Osvetlenie rary

Ziarovka osvetlenia riry moze byt rozsvietena
kedykolvek, stlagenim tlagidla OSVETLENIE RURY.

Otocny gombik casovaca

Aby ste mohli pouZivat pocitadlo minut, je nutné nastavit
zvonenie a to pootocenim otocného gombika“<B>M"
o takmer celll jednu otacku v smere hodinovych ruciciek

O; potom pri navrate spat O nastavite poZzadovany cas
pripravy a to nastavenim rysky na otocnom gombiku na
cislo odpovedajuce vopred stanovenym minatam.

UPOZORNENIE! Rura
je vybavena systémom
zastavenia mrieZok, kto-
ry umozouje ich vybratie
bez toho, aby sa dostali
von zo samotnej rar(1).

Pre kompletné vysunutie mrieZok
je potrebné ich zdvihnu , uchopi za
prednu eas a potiahnu ich, ako je
zrejmé z uvedeného obrazku (2).
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Tabulka peéenia v rare

Potraviny Hmotnost Pouzita Predohrev (minuty) Odporuc¢ana teplota Doba pecenia

(kq) Uroven (°C) (minlty)
Cestoviny
Lasagne 2,5 3 10 210 60-75
Cannelloni 2,5 3 10 200 40-50
Gratinované cestoviny 25 3 10 200 40-50
Maso
Tel’a}CIe 1,7 3 10 200 85-90
Kurca 15 3 10 220 90-100
Ka’c!ca 1,8 3 10 200 100-110
Kralik 2 3 10 200 70-80
Bra\{coye 2,1 3 10 200 70-80
Jahnacie 1,8 3 10 200 90-95
Ryby
Makrely 1,1 3 10 180-200 35-40
Pleskag sivy 15 3 10 180-200 40-50
Pstruh v alobale 1 3 10 180-200 40-45
Neapolské pizza

1 3 15 220 15-20

Torty
Susienky 0,5 3 15 180 30-35
Ovocny kolaé 1,1 3 15 180 30-35
Slané torty 1 3 15 180 45-50
Kysnuté torty 1 3 15 180 35-40
Grilovanie
Telaci biftek 1 4 5 15-20
Rezne 1,5 4 5 20
Hamburgery 1 3 5 20-30
Ma_lkrely 1 4 5 15-20
Hrianky 4 ks 4 5 2-4
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Opatrenia a rady

I Zariadenie bolo navrhnuté a vyrobené v sulade
s medzinarodnymi bezpe&nostnymi normami.
Tieto upozornenia s uvadzané z bezpec¢nostnych
dévodov a je potrebné siich pozorne precitat.

Zakladna bezpeénost’

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre neprofesionalne
pouzitie vo vnuitri bytu/domu.

Zariadenie nesmie byt nainStalované v exteriéri, a
to ani v pripade, ked sa jedna o chraneny priestor,
pretoZe jeho vystavenie dazdu alebo barke je
mimoriadne nebezpecné.

Nedotykajte sa zariadenia bosymi nohami ani
mokrymi alebo vihkymi rukami €i nohami.
Zariadenie m6zu pouzivat’ iba dospelé osoby

na tepelnu Gpravu pokrmov a to podla pokynov
uvedenych v tomto navode. Akékolvek iné
pouZzitie (napriklad: ohrev prostredia) je
povazované za nevhodné, a preto nebezpecéné.
Vyrobca nebude zodpovedny za pripadné Skody,
vyplyvajlce z nevhodného, chybného alebo
neracionalneho pouZzitia.

Navod sa vztahuje na zariadenie patriace do triedy
1 (izolované) alebo triedy 2 — podtriedy 1 (vstavané
medzi dve skrinky).

Poéas pouZzitia zariadenia sa vyhrevné €lanky a
niektoré €asti dvierok rary zahrievaju na vysoku
teplotu. Davajte pozor, aby ste saich nedotkli a
udrzujte v dostato€nej vzdialenosti deti.
Zabrarite tomu, aby sa napéjacie kable dalSich
elektrospotrebicov dostali do styku s teplymi ¢astami
zariadenia.

Nezakryvajte ventilaéné otvory a otvory pre odvod
tepla.

Pri vkladani alebo vyberani nadob pouzivajte vzdy
ochranné rukavice, uréené na pouZitie pri peceni.
NepouZzivajte horlavé kvapaliny (alkohol, benzin,
atd.) v blizkosti zariadenia poc¢as jeho pouZitia.
Neodkladajte horfavy material do spodného Ulozného
priestoru alebo do samotnej rdry: Ak by doslo k
neumyselnému uvedeniu zariadenia do ¢innosti,
mohlo by sa zapalit.

Vnutorné povrchy zasuvky (ak je stc¢astou) sa mézu
ohriat' na vysoku teplotu.

Ked sa zariadenie nepouziva, vzdy sa uistite, ze sa
oto¢né ovladace nachadzaju v polohe °.
Nevytahujte zastréku zo zasuvky elektrickej siete
tahanim za kébel, ale uchopenim za zastrcku.
Necdistite zariadenie a nevykonavajte udrzbu skor,
ako vytiahnete zastréku zo zasuvky elektrickej siete.
V pripade poruchy sa v Ziadnom pripade nepokulSajte
zasahovat do vnutornych €asti, v snahe o opravu.
Obratte sa na Servisnu sluzbu.

* Nekladte na otvorené dvierka rary tazké predmety.

» Zabrante tomu, aby sa deti so zariadenim hrali.

» Nepocita sa s tym, Ze zariadenie budd pouzivat
osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami,
neznalé osoby alebo osoby, ktoré nemaju sklsenosti
s pouzivanim vyrobku, ak nie st pod dohladom
osoby zodpovednej za ich bezpec¢nost, alebo ked
neboli poucené o pouziti zariadenia.

- Ak je sporak umiestneny na podstavci, zabezpecte,
aby nedoslo k jeho skiznutiu.

Likvidacia

« Likvidacia obalovych materialov: Obaly zlikvidujte
v stlade s miestnymi predpismi kvdli umoZneniu ich
recyklacie.

» Eurdpska smernica 2002/96/ES o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
predpisuje, Ze elektrospotrebi¢e nesmu byt
zlikvidované v ramci bezného tuhého komunéalneho
odpadu. Vyradené zariadenia musia byt zozbierané
separovane kvoli optimalizacii stupfia opatovného
pouzitia a recyklacie materialov, z ktorych su
vyrobené, a kvéli zamedzeniu moznych Skéd
na zdravi a na Zivotnom prostredi. Symbol
preskrtnutého ko3a na vSetkych takychto vyrobkoch
upozoriuje na povinnost separovaného zberu.
PodrobnejSie informacie, tykajuce sa spravneho
postupu pri vyradzovani elektrospotrebic¢ov
z prevadzky, mdézu ich majitelia ziskat od prislusnej
verejnej sluzby alebo od predajcu.

Uspora energie a ohfad na zivotneé
prostredie

* Pri pouziti rary v €ase neskorého odpoludnia az do
v€asnych rannych hodin, sa budete aj Vy podielat
na znizeni odberovej zataze podnikov dodavajucich
elektrick( energiu.

e UdrZujte tesnenia v ¢istom a funk&énom stave, aby
dokonale priliehali k dvierkam a nespdsobovali Gnik
tepla.
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UdrZba a starostlivost’

Odpojenie od elektrickej siete

Pred akymkolvek Gkonom odpojte zariadenie od siete
elektrického napajania.

Cistenie zariadenia

! Nikdy nepouZzivajte na Gistenie zariadenia parné
Cistiace zariadenia alebo zariadenia s vysokym tlakom.

» VonkajSie smaltované alebo nerezové casti
a gumové tesnenia je mozné distit Spongiou
namocenou vo vlaznej vode a neutralnom mydle.
V pripade odstrafiovania odolnych Skvin pouzite
nélezite U¢inné Cistiace prostriedky. Ocistené Casti
NepouZivajte abrazivne &istiace prostriedky ani
korozivne latky.

» Mriezky, veka horakov, rozdelovace plamena a
horaky varnej dosky je mozné vytiahnut
kvoli ulah¢eniu ich ¢istenia; umyvajte ich v teplej
vode neabrazivnym ¢istiacim prostriedkom, pri¢om
odstrante kazdu usadeninu a vyckajte, kym nebudu
dokonale suché.

« Casto Gistite koncovi &ast bezpeénostnych prvkov*
na kontrolu horenia plamena.

 Vnutro rdry je potrebné vycistit po kazdom pouziti,
pokial je eSte vlazné. Pouzivajte tepli vodu a Cistiaci
prostriedok a nakoniec osuste jemnou utierkou.
NepouZivajte abrazivne &istiace prostriedky.

 Dvierka rary gistite Spongiou a neabrazivnymi
prostriedkami, a osusSte ich jemnou utierkou;
nepouzivajte drsné abrazivne materialy alebo
zahrotené kovové Skrabky, ktoré by mohli poSkriabat
povrch a spésobit prasknutie skla.

 PrisluSenstvo sa méze umyvat ako bezny riad aj
v umyvacke riadu.

» Nezatvarajte kryt, ked su horaky zapalené, alebo ked
su eSte velmi teplé.

Skontrolujte tesnenia riry

Pravidelne kontrolujte stav tesnenia po obvode

dvierok rary. V pripade jeho poSkodenia sa obratte na
najblizSie Autorizované servisné stredisko. Odporica sa
nepouzivat raru az do uskutoénenia opravy.

Udrzba plynovych kohutikov
Casom sa mbze stat, Ze sa niektory otoény ovladad

zablokuje alebo ho bude tazké otocit. V takom pripade
bude potrebné ho vymenit.

! Tato operacia musi byt vykonané technikom
autorizovanym vyrobcom.

Pri vymene Ziarovky osvetlenia rary
postupujte nasledovne:

1. Po odpojeni rary od elektrickej siete odmontujte
skleneny kryt drziaka Ziarovky
(vid’ obrazok).

2. Odskrutkujte Ziarovku a
nahradte ju inou, obdobnou:
napatie 230V, vykon 25 W, zavit
E 14.

3. Namontujte spat kryt a znovu
pripojte raru k elektrickej sieti.

Servisna sluzba
! Nikdy sa neobracajte na neautorizovanych technikov.
Uvedte:

e Druh poruchy;

¢ model zariadenia (Mod.);

e vyrobné ¢islo (S/N).

Tieto informécie sa nachadzaji na stitku s technickymi
Gdajmi, umiestnenom na zariadeni

Servisna sluzba 7 dni v tyzdni

V pripade potreby servisného zasahu zavolajte na
Jednotné narodné ¢islo 199.199.199*.

Pracovnik, ktory vam odpovie vam bude k dispozicii
na dohodnutie stretnutia v Autorizovanom servisnom
stredisku, ktoré sa nachadza najblizSie k miestu odkial
volate.

Uvedené ¢islo je aktivne 7 dni v tyZdni, vratane soboty
a nedele, a kazda ziadost bude zaregistrovana.

*Za poplatok 14,26 stotin Eura za minatu (vratane DPH)
od Pondelka do Piatku, od 08:00 do 18:30, v Sobotu od
08:00 do 13:00, a za 5,58 stotin Eura za minGtu (vratane
DPH) od Pondelka do Piatku, od 18:30 do 08:00, v Sobotu
od 13:00 do 08:00 a vo sviato¢né dni, pre hovory z pevnej
linky.

Pre hovory z mobilnej siete platia tarify prisluSnych
mobilnych operatorov.

VySSie uvedené tarify mézu byt zmenené telefonnymi
operatormi; podrobnejSie informacie ziskate na
internetovej stranke www.aristonchannel.com.
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OpHaTty

! KypbInfbliHbI icke KocnacTaH OypbIH HyCKaymnbIK
KiTanwacblH MyKUAT OKbIN WbIFbIHbI3. MyHAa
KYPbINFbIHbI KaYinci3 opHaTy XeHe KongaHy Typansl
MaHbI3abl aknapaTTap KamTblnFaH.

! KenewekTe aHblkTama peTiHge Kapay YLWiH nanganaHy
HYCKaynbIFblH CakTan KonblHpbI3. KypbinfFbl caTbinca,
Oipeyre Gepince Hemece Keluipince, Hyckaynap OHbIMEH
Oipre 6onaTbIiHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

! KypbInfblHbI HYCKaynapfa cavikec apHaibl BinikTi
MaMaH opHaTyfa Tuic.

! Kes kenreH peTTey HeMece KbI3MET KepceTy
XKYMbICTapbIH NNUTaHbl TOKTaH axblpaTkaHHaH KeriH
aTKkapy Kepek.

BenmeHi xenaety

KypbInfFbiHbI afbiMAarbl YNTThIK 3aH4apFa CoMKec Tek
yHeMi xengeTinetiH 6enmenepre opHatyfa 6onagpl.
KypbinFbl opHaTbinaTelH 6enme ageTTeri ras xaHy
npoLeciHe KaxeTTi aya kamTamMachI3 eTinetiHaen TUICTi
TYpae Xenaetinyi Tvic (aya afblHbl OpHaTbINFaH KyaTTbiH
Gip kunosaTblHa 2 M%/caf-TaH TeMeH bonmaybl Tuic).
TopmeH xabblnFaH aya KipicTepiHAe ik AnameTpi Kem
nerenge 100 cm? TyTiri 6onybl XXeHe TinTi XkapTbinan
XabbInbin KanmMarTbIHAAN OpHaNacTbIpbIybl THIC (A
cypemiH KapaHbi3).

KoHdpopka 6eTi xanblHHbIH 6LWin KanyblHaH KOpPFalTbIH
caKTaHablpFblLUNeH xabaplkTanfaH 6onmaca, oyn
Kipictepai 100%-fa, kem gereHge 200 cM?-re keHenTy
Kepek. Aya afblHbl )xancapnac 6enmenepaeH

XaHama Typae OepinreH kesae (B cypemiH KkapaHbI3),
FUMapaTTbIH opTak 6enikTepi, epT Kayni xxofapbl
aymMakTap Hemece xaTaTblH 6enve 6onmaraH
Xafganaa, Kipictep xofapbla anTbinFaHaan cbipTka

WblFapaTbIH TYTIKTEPMEH XabablKkTanybl TUIC.
XKancapnac Xenpgetyai kaxet

Genve eTerTiH Genve
A
~ 6 / =
4 P D i
AL 7 D N
A D

Ecik neH eneH
apacblHAarbl apanblKTbl
YIKenTy

YKaHyra KaxeTTi ayafra
apHarfaH xengeTy Teciri

! KypbInfbiHbI Y3aK KOnaaHFaHHaH KeniH TepeseHi allkaH
HeMece KondaHbinatbiH Ke3 KenreH XenaeTkilTepaiH
XblnAamablFblH apTTbIPFaH XKeH.

TyTiHAi WbiFapy

TyTiHAI WeIFapy Kayincia api TMiMAi MypLuara XarnfaHfaH
COpFbILL HEMECE KyPblIffbl KOCbIfFaH Kesfge aBToMaTThbl
TYPAE XYMbIC icTeln 6acTanTbIH 3NEKTP KeNAETKILLiHIH,
KemeriMeH kaMmTamachI3 eTinyi TMic (cypemmi KapaHbi3).

]
=/
\Y4
4 N |
5

TyTiHgep Tikenel cbiptka  TYTiHAEP MypLIa Hemece

LiblFapblnagbl Tafam nicCipy KypbinfbinapbiHa
apHarnfaH TapMakTbl TYTiH
WbIFapy Xyneci apKbinbl
WbiFapbinaabl)

! Cy¥ibITbINiFaH MyHal rasgapbl ayagaH ayblp 6onbin,

efeHae XuHanagbl, COHAbIKTAH ra3 oHaw LUbIFbIN KETYi

ywiH CMI" 6annoHaapkl 6ap 6apnbik 6enmenepae

CbIpTKa LWblFapaTblH caHbinaynap 6onysbl Tuic.

CoHgbiktaH, CMI™ 6annoHngapsl, xapTbinan Hemece
Tonblk 6onca aa, xxep AeHreniHeH TemeH Genvenepae
He cakTay ayMakTapblHAa (Tene xaHe T.06.)
OopHaTbInMaybl Hemece cakranmMaybl Tvic. benmeae Tek
KongaHbeinaTtblH 6annoH FaHa cakranybl TUiC; coHaan-
ak, bannoHabl TeMnepatypacbiH 50 °C-TaH xofapbl
KeTepyi MyMKiH XblNy Ke3gepiHeH (newTtep, mypLianap,
KEenTipy newTepi) aynak Kol Kepek.

OpHanacTbIpy XaHe Ty3yney

! KypbInfbiHbl Gu1ikTiri nnuta 6eTiHeH acnanTbiH
WwkadTapablH XaHblHa opHaTyFa 6onagbl.

! KypbInfFblHbIH, @pTKbI XXafblHa TUETIH KabbipFa
XaHbanTbIH, KbIdyFa Tesimai matepuangaH (T 90 °C)
»KacanfaHblHa K63 XeTKi3iHi3.

KypbInfbiHbI AYPbIC OpHATY YLUIH:

* OHbl ac ynre, ac iweTiH 6enmere Hemece TypfbIH
Genmere (BaHHara emMec) opHanacTbIpbIHbI3.

+ [MnuTa wkadTapaaH 6uik 6onca, KypbiFbIHbI
onapgaH kem gereHge 600 MM KallbIK OPHATY KaxerT.

* [lew kabblpFara iNiHeTIH WKadTbIH acTbiHa
OopHaTbInca, ochbl LWKadg NeH NnTaHbIH, XofFapFbl
Xarbl apacbliHAa kem AereHae 420 MM apa KallbIKTbIK
Gonybl THIC.

Kabblprara iniHeTiH
CoPFRID | LKadTap >XaHfbiLw
MaTepuangaH xacanfaH
[ ——
M. 600 mw. T 6onca, 6yn apanbIKTbl
H AEH 700 mm-re geniH
S | £z . .
g g i XKeTKi3y Kepek (cypemmi
F4 23
E HEE Kapa/-;bls)..
8§ * [lewrTiH apTKbI
—— 000000 O =———=  xafblHa Hemece
— —

OywvipnepiHe 200 MmM-geH

XaKblH Xepre xanto3su

OpHaTnaHpI3.

« CopfblWwTap THIiCTi HyCKaynbIKTapAarbl Hyckaynapra
CalKec OpHaTbINybl THIC.
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Ty3yney

KypbInfblHbI Ty3yney KkaxeT
bonca, nnuta Ty6iHIH apbip
BypbILbIHAAFLI OpbIHAAPbIHA
peTTeneTiH adgkTapbiH OypaHbI3
(cypemmi KapaHbI3).

AsikTap nnuTa TYBiHiH acTbIHFbI
XafblHOarbl TeCikTepre
Kurisineni.

Tokka xanfay

KypbInfFblHbIH HETi3ri JepeKkTep KecTeciHae KepceTinreH
XXYKTEMere CoMKeC CTaHA4apTThl LWTencenbaik YW Thl
opHaTbIHpI3 (TexHuKarnbik depekmep KecmeciH
KapaHbI3).

KypbinFbl Tikenem anekTp XeniciHe KypbirFbl MEH 3IEKTP
XKerici apacbiHAa OpHaTbINFaH 3 MM allbIK KiLLKEHE
GalinaHbic 6ap GipHelle KaHanabl alnblPbIn-KOCKbILL
apKbIrbl KOCbINybl KaXeT. AbIpbIN-KOCKbILL KOpCEeTinreH
XKYKTemere naibIKTbl XKoHe aFbiMaarbl TOK peTTeyiHe
cavikec 6onybl KaXXeT (XKepre KOCbINFaH CbiM anbIpbIr-
KOCKbILLTaH aXblpaTbinimaybl TMic). QnekTp kabeniH ke3
kenreH Hykteci 50°C-TaH >xofapbl TemnepaTypameH
GarnaHbICnanTbiHAal eTin OpHANaCTbIPy KaXerT.

KypbInFblHbI TOKKA KocnacTaH OypbliH TeMeHaerinepai

TEKCepiHj3:

*  KypblInfbl )Xepre KOCbIFaH »eHe LUTencenbaik Yl 3aHfa
calikec 6ornbin Tabbinaap!.

» PoseTka gepekTep TakracblHaa KepceTinreH
KYPbINFbIHbIH, €H >XOFapFbl KYLLiHE TO3iMaj.

* KepHey oepekTtep TakTacblHAa KepceTinreH MaHaep
apanbifbiHAa.

» Po3eTka KypblIffbiHbIH, LUTEMNCENbAIK YLbIHA CONKEC
kenepni. Po3eTka wTencenbaik ylika cankec 6onmaca,
©KineTTi MamMaHHaH OHbl aybICTbIpbIN Oepyai eTiHiHi3.
BipHelle po3eTkanap MeH y3apTKbill CbiMOApPbIH
nanpanaHbaHbI3.

! KypbInfFbl OpHaTbIIFaHHAH KeliH anekTp kabeni meH
po3eTka XaKblH >xepe 6onybl KaxerT.

1 Kabenb ninmeyi Hemece KbiCbinMaybl KaXeT.

1 Kabenb xui Tekcepinin, Tek ekineTTi MaMaHHbIH
KemeriMeH faHa anMacTbIpblnybl TUIC.

* Tek 6enrini mogenbaepae 6onagbl

! Kayincisgik wapanapbl cakTanmMaraH xafganaa
OHAipyLWi XayankepLinikTi ©3 MOMHbIHa anyaaH 6ac
TapTagbl.

Masgbl xanray

"a3 kybbipbiHa HeMece ra3 6annoHbliHa aFbiMaarbl
VYNTTIK 3aH4apFa COMKEC XaHE KypbInFbiHbI OepineTiH

ra3 TypiMeH KongaHyra 6onatbiHbIHA KO3 XKETKI3reHHeH
KeniH ninri peseHke Hemece bonat TYTIKMNeH xarnray
Kepek (KaknakTarbl cunaTTap TakTacblH KapaHbI3: Calikec
bonmaca, memeHde bepineeH aknappammbl KapaHbi3).
bannoHHaH cyibIK rasgbl Nnanganadradaa, arbiMaarbl
VYNTThIK 3aHHamMarnapfra CeMkec KeneTiH KbiCbIM
peTTeriliH opHaTbIHbI3. XXanfayabl XeHingeTy yLiH
ras »eTKi3y TyTiriH Oypyra 6onaabl®: TYTiK TYTKbILbIHbIH,
KannblH KaknakLwaHblH KannbliHaH Kapama-Kapchbl
Oypbin, KypbinFbiMeH Bipre 6epineTiH ThiFbIHAAFbILUTHI
aybICTbIPbIHBI3.

I a3 6epy KbicbiMbl OTThIK NeH hopcyHKkanap
cunaTTapbliHblH KECTECIHOE KepCeTinreH MaHaepre
COWKeC KeneTiHiH TeKkcepiHi3 (memeHdeai MomiHOi
KapaHbi3). Byn KyaTTbl TMiMAI Typae Xymcar,
KYPbITFbIHBI3AbIH KAYINCi3 api y3akK )KYMbIC iCTeyiH
KamTamacoI3 eTeq,.

Marbickak pe3eHKke TyTiKneH rasgbl Xxanfay

TyTik afbiMaarbl YNTTbIK 3aH4apFa CoMkec KeneTiHiHe
Ke3 XeTKi3iHi3. TyTIiKTiH iLKi guameTpi kenecigen 6onybl
TMWIC: CyMbIK ra3 yLiH 8 MM; MeTaH yLwiH 13 mm.

YKanfray opblHOanfaHHaH KeuriH TyTiKk TeMeHaeri

Xafgannapra ConKec KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3:

» Temnepatypackl 50 °C-TaH acaTblH ewwbip Genikke
TMmenai.

* OHbl elwlTeHe TapTnangbl Hemece bypamanabl xaHe
KbICbINTIMaraH 1 MabIicnaraH.

» Xy3agepre, eTkip OypbiliTapfa Hemece Ko3fanarblH
GenikTepre TUMENAi XXoHe KbiCbllIMaraH.

» XarpavblH Tekcepe any yLiH ToMbIfFbIMEH Kapan
LUbIFY OHAW.

* 1500 MM-A€eH Kbicka.
Exi xafblHAa ga MbikTan 6ekiTinreH; arbiMaarbl
3aHJapfa CoMKec LUETTEPIHEH KbICKbILUTapMEH
GekiTinyi Tumic.

Xanray epi

/

Oxway, _ Kanray wepl —|

wymek

TyTiK KuHarb! —

—_ Oxwaynaruiw
wymek

[

TyTiK KuHars! —
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! Ocbl xargannapablH Gipi Hemece BipHelueci
opblHAanmaca He nanTaHbl 2-CbiHbIM, 1-ilWKi ChIHbIN
KypbinfFblnapblHa (eki LWwkad apacbiHa OpHaTbINaThiH)
KongaHblnaTbIH XXafgannapra Cakec opHaTy KaxeT
bonca, pe3eHke TYTiK OpHbIHA Malbickak bonat TyTiK
KonaaHbInybl KaXeT (memeHdeai MomiHOI KapaHbI3).

Maiibickak OybIHCbI3 TOT 6acnanTbiH 6onaTraH
)acanfaH TYTiKTi oMmachl 6ap xanfayfra Kocy

TyTiK NeH TbiFbIHAAFbLIWTAP afbiMAarbl YNTThIK 3aH4apra
ColKeC KeneTiHiH TeKCEpIH;3.

TyTiKTi KONAaHy YLWiH Kypbinfblgafbl TYTIK TYTKbILWbIH LUeLin
anblHbI3 (KypbINFblAaFbl ra3 XKeTKi3y Kipici LMnmHapnik
onmansl 1/2 ras epkek 6ekitneci 6onein Tabbinagb!).

! TyTik KbICbITMaNTbIHBIHA XOHE Ko3FanaTblH GenikTtepre
TUMEWTIHIHE KO3 XETKI3in, TYTIKTiH, y3blHAbIFbI 2 METPAEH
acnanTbiHAAW XarnfaHbl3.

XanrayablH MbIKTbINbIFbIH TEKCEPY

OpHarty npoueci agkTanfaHHaH keliH, cabbiHabI
CYMeH TYTiK OUTUHITEPIHAE TecikTepaiH 6ap He koK
€KeHiH TekcepiHi3. Elkawarnaa anayabl KongaHyLbl
6onmMaHpI3.

a3 TypnepiHe cankecTeHAipy

KypbinfblHbl 84enki (byn kaknakTafbl cunattap
TaKTacblHOA KOPCETINreH) eMec ras TyprepiHe denimaey
MYMKiH.

MnuTaHbl cankecTeHAipy

Mnuta oTThIKTapbIHbIH, POPCYHKaNapbIH aybICThLIPY:
1. MNnuTa TopnapbIH anbin
TacTtan, oTTbIKTapAbl
OpblHAAPbIHAH anblHbI3.

2. dopcyHkanapgbl 7 MM
ranka kintimeH 6ocatbin
(cypemmi KapaHbI3), onapabl
rasfblH XaHa TypiHe coelkec
KeneTiH hopcyHKanapmeH
anmMacTbIpbIHbI3 (« OmmbIK
reH ¢hopcyHkanapObiH
cunammapbl» KeCmeciH KapaHbl3).

3. bapnbik kypamaac 6enikTepai xorapblgafbl
HyCKkaynapAbl KepiciHlle opblHAay apKbifbl
anMacTblpbIHbI3.

[MnuTa oTThIKTapbIHBIK MUHUManNAbl NapameTpiH peTTey:
1. a3 KyObIpbIHbIH TETIrH MUHUManb! kanbinka 6ypaHbI3.
2. TyTKaHbl WeLin anbin, TyTKa LWEereciHiH, iwiHae Hemece
OHbIH XaHblHAa opHanackaH peTTtey 6ypaHaachlH >anbiH
KiLi Gipak TypakTbl bonFaHLLa peTTeHis.

I KypbInfbl CyiblK ra3 kesiHe xanfaHraH 6onca, pettey
OypaHaackl MyMKiH BonFaHLIa MbIKTbI BekiTinyi Kepek.

3. OTTbIK >KaHbIN TypFaHaa TyTka NO3MLMSCHIH BipHelle MapTe
€H TOMEHTIOEeH eH XOoFapbliFa XoHe Kapama-Kkapcbl Xblrgam
aybICTbIPbIN, XarlblH 6LUiN KarManTbIHbIH TEKCEPIH3.

! MnuTa oTThIKTaphb! YLWiH Heri3ri ayaHbl peTTey KaxeT
emMec.

MewrTi 6anTaHabIpy

MewTiH OTThIFbIHLIH POPCYHKACLIH aybICTLIPY:

1. MNMewwTiH eciriH ToNbIK alblHbI3
2. MewrTiH cbipFbiManbl Ty6iH
LUbIFApbIN anbliHbI3 (CbI36aHbI
KapaHbi3).

3. «V» bypaHganapbIH
focaTkaHHaH KewiH neLw
OTTbIfbIH LLELWin anblHbI3
(cypemmi KapaHbI3).

4. dopcyHKaHbl apHaWbl
dopcyHKa KecrnenTek KinTimeH
(cypemmi KapaHbi3) Hemece 7
MM KecnenTek KinTiMeH bypan
LUeLin anbiHpl3 )XaHE OHbI XaHa
ras TypiHe CeMKec KeneTiH XaHa
hopCyHKaMeH aybICTbIPbIHbI3
(kapaHb13 OmmebIK reH
hopcyHKanap cunammapbiHbIH KECMECH).

a3 newiHiH OTTbIFbIHbIH €H TOMEH napameTpiH
peTTey:

1. OTTbIKTbI XafbIHbI3 ( «KOcy xoHe naltidanaHy»
benimiH KapaHbi3).

2. TyTKaHbl eH xofapfbl nosuumsaga (EH >xxorapbl)
wamameH 10 MUHYT yCTaraHHaH KeniH eH TOMEeHTi
nosuuusira (EH TemeH) 6ypbliHbI3.

3. TyTKaHbl anbin TacTaHbI3.

4. TepMocCTaT LLEreciHiH CbIPTKbl XafblHOarbl peTTey
OypaHaanapblH (Cypemmi KapaHbi3) XarnblH Killi bipak
TypaKTbl bonfFaHwwa KaTanTbiHbI3 HeMece 6ocaTbIHbI3.
! Taburun ras kongaxeinca, perrey bypaHgaceiH caraT
TiniHe kapcbl 6aFbiTTa Gypay apKbinbl LeLin any Kepek.

5. TyTkaHbl «EH xofapbl» nosmumsaaH «EH TemeH»
nosuumsFra Te3 6ypbiHbI3 HEMECe MeLl ecCiriH aLubimn,
XabblHpbI3, OipaK OTThIK eLWin KanManTbiHbIHA Ke3
XKETKI3IHI3.
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Yw cakuHanbl oTTbiK POpPCYyHKanapblH aybICTbIPY

1. Taba TyfblpnapbIH anbin Tactan, oTThiIKTapabl
KoprycTapblHaH keTepin wWhbiFapblHbi3. OTTbIK eki
Denek GenwekTeH Typaabl (CypeTTepai KepiHi3);

2. 7 MM ranka kinTiMeH cdoopcyHkanapabl bypan
bocaTbiHbI3. [a3ablH XXaHa TyYpiMeH KongaHyra
apHanfaH dopcyHKa mogenbaepiMmeH
anMacTblpblHbI3 (1-kecTeHi kapaHbi3). Eki
dopcyHKkagarbl TeCcikTepain anameTpi bipaen
6onagbl.

3. Xorapblgarbl apekeTTepai Kepi peTrneH opbliHaay
apkbinbl 6apnblk 6enwekTepai OpHbIHA KOMbIHBI3.

+ OTTblKTapablH 6acTankbl ayacblH peTTey:

PeTTeyai kaxet eTnenai.

» OTTbIKTapabl €H a3 MaHre opHary:

1. TyTKaHbl 8MCi3 XanblH N03MUUsAcbIHa BYPbIHbI3.

2. TyTKaHbl WeLwin anbin, TyTKa WereciHiH, iwiHae
HeMece OHbIH, XXaHblHAa OpHanackaH peTtey
OypaHaachIH xarnbliH Kili 6ipak TypakTbl 6onfaHwa
peTTEH;3.

3. XKanblHabl KaXeTTi TOMEeH napameTpre peTTereHHeH
KeWiH, OTTbIK XaHbIN TypraHaa TyTKa No3uuUnsCbIH
OipHelle MopTe eH TOMEHTIAEH €H, XOoFapbifa XoHe
Kapama-KapcChbl Xblngam aybICTbIpbIn, XarnblH eLwuin
KanMamTblHbIH TEKCEPIHI3.

4. Kenbip kypbinFbinapaa kayincia KkypanbimeH
(TepmoxkynneH) xababiktanFaH. OTTbIKTap anci3
XarnblH napameTpiHe opHaTbINFaH4a

KYPbINFbl XXYMbIC iCTEMECe, OCbl 91Ci3 XanblH
napameTpiH peTtey bypaHaacbIHbIH KEMeriMeH
apTTbIPbIHbI3.

5. PeTTey xacanfaHHaH KeiliH anHanbIn eTy
KnanaHgapblHAAfFb! ThiFbIHOAPAbLI CYpryyneH
KanTagaH xaby Kaxer.

1 Kypbinfbl cymblk rasfa xanfaHfaH 6onca, petrey
OypaHaackl MyMkiH 6onFaHLwa MblkTan 6ekiTinyi kepek

1 Byn pacim askTanfaHHaH KeniH, ecki KyaTTbINbIK
XancblpMacbliH eHAi nanganaHbinatbiH ra3 TypiH
KepCeTeTiH XancblpMaMeH anmacTbipbiHbI3.
YKanceipmanapgpl 6i3aiH ke3 kenreH Keiamet kepceTty
opTanbIfbIMbI3faH anyfa 6onaaebl.

! Erep nanganaHbinaTbliH ra3gbli, KbICbIMbl YCbIHbITFaH
KblCbIMHaH e3re 6orca (Hemece can 6acka 6onca), Kipic
TyTiriHe Konannbl KbICbIM peTTErilli OpHaTbIybl Kepek
(aFbIMaarbl yNTThIK 3aHHaManapfa CanKec Keny YLUiH).

! KypbinFbl 6arkaycbi3ga Tycin keTneyi ywiH,
Mbicanbl 6ana new eciriHe WbIKKaH Xarganaa,
Gipre 6epinreH Kayincisgik WbIHXbIPbI
opHaTtbinybi TUIC!

Mew kayincisgik
LWbIHXbIPbIMEH
xabablKTanfaH;

OHbI KYPbINFbIHbIH
apTblHAarbl KabblipFrara,
WbIHXbIP KYPbIFbIFa
OekiTinreH OumikTikTe
OypaHgameH (newneH
Oipre 6epinmengi)
DekiTy KaxerT.

BypaHaa meH GypaHaa aHKepiH KypbisiFbl apThiHAaFbI
kabblpra MaTepuarbiHa calikec TaHaaHbl3. bypaHaa
facbl 9 MM-geH kiwi 6onca, TbIFbIPbIK KONA4aHbIybI
Tuic. beToH kabblprara Kem gereHae gnameTpi 8 Mm
)XoHe y3blHAbIFbl 60 MM OypaHaa Kepek.

LWbIHXbIP NewTiH apTKbl XXafblHa XaHe
KabblpFara cypeTTe KepceTinreHgemn,
OpHaTbINIFaHHAH KeWiH XXepMeH napannenb Kynge

TapTbibIN TypaTbiHAaW GeKiTiHi3.

ECKEPTY! Kbizgbipbinca, WbiHbI
KaknakLia CblHbIN KETYi MYMKIH.
KaknakTbl xkannac 6ypbiH 6apnblk
OTTbIKTap MEH 3NeKTP KoHopKanapAbl
OLWLIpiHi3. *Tek WhIHbI kKaknarbl 6ap
MoAenbaep YWiH KonaaHbinagbi.
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ECKEPTY! lNew Taptnanapapl
anbin WhIFyfa apHanfaH xxeHe
NeLUTEH LUbIFbIN KETYiHE KON

§ OEpMEeNnTiH LUeKTeriL XynemeH

XabgplkranfaH.(1)
Cbi3baga kepceTinreHgen,

TOMbIFbIMEH LUbIFAPBIN any yLWiH TapTnanapasl
anablHFbl LWETIHEH yCTan KeTepin, TapTcaHpbi3 (2)

OonfaHbl.

TEXHUKATbIK OEPEKTEP

Mew enwemaepi

ExExT 31x43,5x43,5 cm
Kenewmi 58 n
Mew GeniriHe €Hi 46 cm

KaTbICTbl Nanaanbl
enwemaep

TepeHairi 42 cm
OwmikTiri 8,5 cm

KepHey xaHe Xuinik

[epeKTep KecTeciH KapaHpl3

OTTbIKTap

[epekTep TakTacblHAa KepCeTinreH
Ke3 KenreH ras TypiHe benimaeyre
6onagbl.

Ce

12.12.2006 xbinFbl 2006/95/

EC (TemeH kepHey) xaHe KewiHri
e3reptynepi — 15.12.04 Xbinfbl
04/108/EC (OneKTpomMarHuTTi
yvinecimainik) >xeHe KemiHri
esreptynepi — 30.11.2009 xbInfbl
2009/142/EC (Ia3) >xaHe KemiHri
esreptynep — 22.07.1993 xbInfbl
93/68/EEC xaHe kelWiHri e3repTynepi -
2002/96/EC.

1275/2008 (kyTy/ewwy pexumi)

«OTTbIK NeH ¢popcyHKanapablH cunaTrapbl» KecTteci

CX65SG1 IT/THAH

1-+«ecre CyWbIK ras Tabwuru ras
OTTbIK HOnametp Kbiny Kyatbl AnHanbein | dopcyHka AfbIH* ®dopcyHka | AfbIH®
(mMm) kBT (p.c.s.”) ety 1/100 r/car 1/100 n/car
1/100
HomuHangpl | AsanTtbinFaH (Mm) (Mm) bl ** (Mm)

Keinpam 100 3.00 07 41 86 218 | 214 116 286
(ynkeH) (R)
YKapTtbinan
Xblngam 75 1.90 04 30 70 138 136 106 181
(opTawa) (S)
Koctimua 55 1.00 0.4 30 50 73 | 7 79 95
(kiwi)(A)
Z(TL”CT)"‘ caKvHa 130 3.25 1,5 63 2x65 236 | 232 2x99 309
Mew - 2.60 1.0 52 78 189 186 119 248

. Homwunangpsl (m6ap) 28-30 37 20
M:f:;:aya . EH TemeH (mbap) 20 25 17
K Aap EH xorapbl (M6ap) 35 45 25

* 15°C, 1013 mbapp xargaiibiHaa — Kyprak raz  *** bytaH P.C.S. = 49,47 MOx/kr

** MponaH P.C.S. = 50,37 MIOx/kr

Tabwru ras P.C.S. = 37,78 Mx/m3
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Kocy xaHe nanganaHy

NMnutaHbl KongaHy
OTTbIKTapAbl Xary

Op6ip OTTbIK TyTKacbiHAa KaTbICTbl OTThIK
XarnbIHbIHbIH KYLLiH KOPCETETIH TOmMbIK LeHbep 6ap.
MnuTagarbl OTThIKTAPAbIH BipiH XaFy YLUiH:

1. OTTbIKKa >anblHAbl HEMECe ras XaknafblH
XaKblHOATbIHbI3.

2. OTTbIK TyTKacblH 6acbin, on eH XXofapfbl XanblH
napameTpiHe  OGafblTTanfaHwa, carar TifiHe Kapchbl
GarblTTa GYPbIHbI3.

3. OTTbIK TyTKacbIH carat TiniHe Kapcbl 6arbiTTa Oypy
apKbINbl XKarnblH KYLiH KQXXeTTi geHrenre pettexis. On
€H TeMEH i MapaMeTp , €H XOFapfbl MapameTp
Hemece eKeyiHiH apacblHAaFbl Ke3 KenreH no3nums
6onybl MyYMKiH.

Kenbip mogenbaep TyTKkara eHgipinreH TyTaTy
KypanbIMeH xabablkTanfaH; MyHAaw xaraanaa
3MNeKTPOHABIK TyTaTy Kypansl* 6onagbl (C), bipak TyTtaty
Tymeci 6onmangbl. OTTbIK TyTkacklH 6ackin, on eH,
YKOFapfbl XanblH NnapaMeTpiHe barbiTTanfaHwa, carat
TiniHe Kkapcbl 6afbiTTa Oypbin, OTTLIKTLI XabblHpI3. TyTka
6ocaTbinFaHaa OTThIK OLWin Kanybl MyMKiH. Byn opbiH
anca, TyTKaHbl y3afblpak ycTan, apeKkeTTi KanTanaHpi3.

1 XKanbiH Garikaychl3 eLipince, OTThIKTbI OLUIPIHi3 A€,
OHbl KaTafaH xaknac OypbiH kem aereHae 1 MUHyT
KYTiHi3.

KypbInfbl )KanbIHHbIH

eLin KanyblHa Kapchbl
cakTaHgpIpfbIneH (X)*
abgblkTanfaH bonca,
XKarnbIHHbIH XaHbIM Typybl
XoHe Kypangbl icke KocCy YLUiH
OTTbIK TyTKacblH WamameH
2-3 cekyHpa bacbin, ycTan

TYPbIHbI3.

OTTbIKTbI ©LIpY YLWiH TYTKaHbl TOKTay No3uyusicbiHa ®
XeTKkeHLe BypbIHbI3.

OTTbIKTapAbl NanpanaHy 6oMblHWA KeHecTep

OTTbIKTap eH TUiMAI TYPAE XKYMbIC iCTeyi XaHe
TYTbIHbINATBLIH ra3 MenLwepiH YHemaeyi YLWiH Kaknarbl
6ap eHe acTbl Teric Tabanapapbl FaHa KONMAaHFaH »eH.
CoHpaii-ak, onap OTTbIKTbIH, erilUeMiHe CaKeC Kenyi
THiC.

OTTbIK TYPiH aHblKTay YLWiH «OTTbIK NeH
dopcyHKanapablH cunaTTapbl» iwiHaeri cbi3danapabl
KapaHbI3.

OTTbIK o blgbic guameTpi (cm)
XKemngawm (R) 24 - 26
Xaptbinan xbingam (S) 16 - 20
KocbimMLia (A) 10-14
Ywrik T (TC) 24 - 26

! TemeHngeTKiW cepeMeH XababiKTanfaH ynrinepae
anameTpi 12 cMm-geH as kiwi Tabakrapabl KongaHfaH
Kes3[e OHbl TEK KOCbIMLLUA OTTbIKTa faHa NanganaHyra
6onaTtblHbIH eciHi3ae OOnCcbIH.

MewrTi KONAaHy

! KypbInfbiHbl anfall peT nanganadraHga oHbl 60c
KyRMiHAE eciriH XayblIn, eH XXofapfbl Temnepartypaga
KeMiHAe >apTbl cafaTTan Kpl3gblpblHpI3. [ewTi
eLipin, oHbIH eciriH awnactaH 6ypblH 66nMeHIH,
XKaKCbl XXenaeTinreHiH TekcepiHis. OHaipy KesiHae
KonaaHblnFaH KopFarFbILL 3aTTapablH, XaHbIM KeTyiHe
OannaHbICThI XKEHiN XaFbIMCbI3 MIC LUbIFYbl MYMKIH.

! OHiMai nanganaH6ac 6ypbIH KypbINFbIHbIH,
OywvipnepiHaeri 6apnblk nnacTukanblK ynaipnepai anbin
TacTaHbI3.

! MeLwTiH acTbIHFbI XafblHa 3aT KOloLLbl ObonMaHbI3,
anTnece amanbgi kabat 3akbimganagbl. pune-6ap
icTiriMeH nicipreH kesge newTe Tek 1-NO3UUUSAHBI
KONAaHbIHbI3.

MewTi xary

MeL OTTbIFbIH Xary YLUIH XanbiHAbl HeMece ra3s
waknarblH «F» TeciriHe akblHOaTbIHBI3 (Cypemmi
KapaHbI3), oaaH kewniH MNMELUTI 6ackapy TyTKacbliH
Bacbin, oHbl «EH XOFapbl» NO3ULMsFa XXETKEHLLE caFaT
TiniHe kapcbl H6arbiTTa OYpPbIHbI3.

KypbInfFbl SNeKTPOHAbIK XaFy
KypanbiMeH* xabgbikTanfaH

6onca, % TaHbacbIMeH
GenrineHreH Tytaty TyWMeciH
OacbIHpbI3, ogaH kenid MELL
TYTKacbIH 6achkln, OHbl OTTbIK
XaHFaHLLUA eH, )Kofapfbl XKasnblH
napameTpiHe kapaWn, caraT
TiniHe kapckl H6arbiTTa OypbIHbLI3. Erep, 15 cekyHaTaH
KeniH OTTbIK >xaHbaca, TyTKaHbl Xibepin, new eciriH
alblHbI3 Aa, KanTagaH XxafyFa apekeT eTnec bypbiH
Kem gereHae 1 MUHYT KyTiHi3. Tok 6onmaca, ofapblga
anTbINFaHaam OTThIKTbI XKanbIHMEH HEMECe LUaKnakneH
TyTatyra 6onagbl.

! Mew cakTaHabIpFbILNEH XababiKTanfaH, COHAbIKTaH
MELUTI 6ackapy TyTKacblH LiaMameH 6 cekyHa 6acoin,
ycTan Typy Kepek.

! >)KanblH 6alikaychbi3 ewipince, OTTbIKTbI OLWIPiHi3 ae,

* Tek 6enrini mogenbaepae 6onaabi.
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newTi kKanTagaH >xxaknac 6ypblH kem gereHge 1 MUHYT
KYTiHi3.

TemnepaTtypaHbl peTTtey

KaxeTTi nicipy TemnepatypacbiH opHaTy yLwiH MELWTI
Dackapy TyTKacblH caFart TifliHe Kapcbl 6afbiTTa
BypbiHbI3. Temnepatypanap 6ackapy TakracblHAa
KepceTinegi xoeHe «EH TemeH» (150°C) meH «EH
xofapbl» (250°C) apacbiHga 60nybl MyMKiH.
OpHaTbinFaH Temnepartypara XXeTKEHHEH KeWiH neLw
TepMOCTaTTbIH KOMeriMeH OHbl Bip kanbinTa ycTanabl.

! XKanblH 6arikaycbI3 ewipince, OTTbIKTbI OLUIPIHI3 ae,
rpynbAdi kKanTagaH xaknac 6ypblH kem gereHge 1 MUHYT
KYTiHi3.

Mew wambl
MEL WAMBbI TyrimeciH 6acy apkpinbl Wamabl ke3
KenreH yakbITTa XaHablpyfa 6onagpi.

Tanmep

Tarimepai Kocy yLiH TeMeHaeri apekeTTepai
OPbIHAAHbI3:

1. CurHanabl opHaty ywiH TAMUMEP TyTkacbiH cafat
Tini GarbiTbiMer C Bip TonbIK aitHanbiMFa GYpbIHbI3.
2. KaxeTTi yakbIT y3aKThifbiH opHaTy yiiH TAMEP
TYTKACbIH caFaT TiniHe kapcbl 6afbiTTa O BypbiHbI3.

Mpunb

MNELL 6ackapy TyTkacblH cafaT TiniHe Kapcbl 6afbiTTa
"7 kannbiHa aediH OyparaH Ke3ge MHpakbI3bIn
cayne rpuvni icke Kocbinagbl. [punb TaFamHbIH GeTiH
Gipkernki KbldapTyFra MyMKiHAiK 6epegi xoHe acipece
KybIpbISIFaH TaraMmaap, LWHULEeNb MeH cocmnckanap yLuiH
Konavnel. TapTnaHel 4- Hemece 5-No3nuusFa KONbIHbI3
XKoHe Malrfbl XuHay api TyTiH Ty3inyiH 6ongbipmay yLliH
1-no3uumsFa TyTKanbl TabaHbl KOMbIHbI3.

! TPUJb nHamkaTop wambl rpusib XyMbIC icTen
TypFaHbIH KepceTtegi.

! Mpynbgi kongaHFaH ke3ge neLw ecirid Xaybin KOMbIHbI3;
OyHbIH apkacbiHAa Micipy HOTUXeECI XoFapblpak 6onbin,
KyaTt yHemgenegi (wamameH 10%).

MewTe Taram ganbiHaay 60MbIHLLA KEHECTEepP» KecTeci

Canmak Taptna AnaeiH ana ¥cbIHbINaTbIH Micipy y3aKTbifbl
Tarampap (xr) No3ULMACHI KbI3ALIPY Temnepartypa (°C) (MUHYT)
u Y3aKTbIfbl (MUH) patyp y

Macrta
JlazaHbsa 25 3 10 210 60-75
ET KocbInfFaH kamblp TYTiKTEPI 2.5 3 10 200 40-50
[patnH Tarampapbl 25 3 10 200 40-50
ET
Bysay eri 1.7 3 10 200 85-90
TayblK 15 3 10 220 90-100
Yiipek 1.8 3 10 200 100-110
KosiH 2 3 10 200 70-80
Lowka eri 21 3 10 200 70-80
Kac ko eTi 1.8 3 10 200 90-95
Banbik
Makpenb 1.1 3 10 180-200 35-40
3ybaH 15 3 10 180-200 40-50
donbraga nicipinreH 6akrak 1 3 10 180-200 40-45
Muuyua
Hanonutaxa 1 3 15 220 15-20
BaniwTep
MeyeHbenep 0.5 3 15 180 30-35
>Kewmic KocbinFaH 6aniw 1.1 3 15 180 30-35
Xow uicTi 6aniLwu 1 3 15 180 45-50
ALbiFaH TOpTTap 1 3 15 180 35-40
FpunbaeHreH Tarampap
By3ay eTiHeH nicipinreH crewk 1 4 5 15-20
Kotnet 1.5 4 5 20
ambyprep 1 3 5 20-30
Makpenb 1 4 5 15-20
KyblpbinfFaH HaH Ne4 4 5 2-4
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CakKraHAablpynap MeH KeHecTep

! Byn KypbInfbl Xanbikapanblk Kayincisgik
CTaHgapTTapbiHa cau XacakTanbin ganbiHaanfax.
Temenpgeri eckepTynep kayincisgik epexenepiH eckepty
MakcaTbiHAa 6epinreH XaHe OHbl MYKUAT OKbIN LUbIFY
KaXerT.

Xannb! Kayincisaik

+ Kypbinfbl yriae kongaHyfFa apHanfaH, OHbl
KOMMEPUUASbIK HEMece eHAIPICTIK TypFblaa
KongaHyfa bonmangbl.

* KypbinfblHbl 4anaga, TinTi ycTi xabbinFan 6onca aa,
opHaTyfa 6onmangpbl. KypbinFbliHbI KOpFaycbl3 XaHObIp
MeH 6opaHaa kanablpy aca kayinTi.

+ KypbInfbiHbl XanaH ask Hemece bifiFan He AbIMKbIN
KOrMeH, asikneH TypTneHis.

* KypbinfblHbl KiTanwapga 6epinreH Hyckaynapfa
can, Tek epeceKk agampaap faHa Taram ganbiHaay
MakcaTblHAA naMganaHybl Tvic. KypbinfFbIHbI
6acka Typae nanganaHy (Mbicanbl, 6enmeHi
XbINbITY YLWIiH) AypbIC eMec api KayinTi.
KypbInfbIHBI THICTi, AYPLIC X3He caHanbl TypAe
nanpanaHbay HaTuXeciHae nanga 6onfaH Ke3
KenreH 3aKbiMfa eHAipyLwi xayanTbl 6onmanabl.

» Hyckay kiTanwacsl 1-knacc (oKwaynaHfaH) Hemece
2-knacc 1-cybknacc (2 wkad apacbiHa opHaTbIIFaH)
KypblnfFeiMeH bGipre 6epineai.

* KypbInfbiHbl NaiganaHfaH yakbITTa Kbi3abIpy
3NeMeHTTepi XoHe new eciridiy 6enrini
6enikTepi KaTTbl Kbi3aabl. Bynapfa Tumey xaHe
6ananappaaH aynak yctay Kepek.

* bBacka anekTp KypblnfbinapbliHbiH Kabenbaepi neLwTiH,
bICTbIK BenikTepiHe TUMENTIHIH TeKCepiH3.

+ JKenpeTty xoHe bICTbIKTbI cankblHAaTyFa apHanfaH
albIK XXepriepAi ewkallaH xannay Kepek.

+ OTTbIKTap *aHbIn TypFaH Kesge Hemece ari bICTbIK
fonfaHga NAvMTaHbIH WbIHbI KaknafbiH (Tek Kenbip
Mogenbaepae) xannaHbl3.

+ [Mewke acxaHanblk bIABLICTLI KOSpAa Hemece
OHbl anfaH Kesae apAanbiM new KonFantapbiH
nanpanaHbIHbI3.

* KypbInfbiHbl NaaanaHfaH Ke3ae OHbIH XaHblHAa
XKaHFbILW CYMbIKTbIKTapAbl (CnmpT, 6eH3uH, T.6.)
KongaHobaHbI3.

+ TewmeHri cakray GeniriHe Hemece newTiH e3iHe
XaHfbllW MaTepuangap canyra 6onmanabl. Erep
Bavikaycbl3ga Kypbinfbl Kocblnca, 6yn 3aTtapabl
XKaHybl MYMKIiH.

* BenikTiH (6ap 6onca) iwki 6eTTepi KbI3bin KeTyi
MYMKiH.

» KypbinfbiHbl KongaHbaraH kesge TyTkanap ®
NO3NLMACBLIHAA EKEHiH XaHe ras LyMeri >xabblrfFaHblH
TEeKCepiHi3.

* KypbinfbiHbl eLwipreHae po3eTkagaH apgansiM
aNbIPFbLILLTHI YCTan TapTbiHbI3, kKabenbaeH TapTbin
CybIpMaHbI3.

*  KypbInfbIHbI 3NEKTP XeriCiHeH axblpaTnan eLukallaH
Tasarnay Hemece KyTiM KOPCETY >XyMbICTapbIH
»KacaMaHpbI3.

» Erep Kypbinfbl iCTEH LbIKKaH 6onca, oHbl
ewbip xafganga e3 6acbiHpI30eH xeHaeyre
opekeTTeHOeH3. Taxipnbecis agam TapanbliHaH
XacarFaH XeHAey XYMbICTapblHaH KypbINFbIHbIH
iCTEH LUBIFYbl HEMECE XapaMcbi3 6onbin Kanybl
MYMKiH. Kemek kepceTy GenimiHe xabapnacbiHbI3.

* AwbIK NeLWTiH eciriHe ayblp 3aTTapgbl KOUMaHbI3.

+ Bananaprfa KypbInfbIMEH OMHayFa pykcaT eTneH;s.

*  KypbInfblHbl husmKansIK, cesimTanablk XoHe
ncuxukanslk kabinettepi TomeH agamaap (6ananap
Aa kipeai), Toxipnbecia Hemece eHiMHeH xabapbl
XKOK Ke3 KenreH agamHblH, kongaHbaybl Tuic.
MyHOan agampapra, kem gereHge, kayincisgikrepid
KaMTamacbI3 eTeTiH Bipeynep xeTekwi 6onybl kepek
Hemece KypbINFblHbIH, XXYMbICbIHA KaTbICTbI Kipicne
Hyckaynapbl 6epinyi Tuic.

Kokbicka TacTay

» Opay matepuangapblH TacTaraH kesge: opaMaHbl KanTta
nanganaHa any YLUiH >XeprinikTi 3aHaapabl OpblHOAHbI3.

» OnekTp XXeHe 3NeKTPOHUKarnbIK Kypangapabii
kangplktapbiHa (WEEE) katbicTel 2002/96/EC
Eypona 3aHHamacbIHa Calikec Y1 Kypbinfbinapbl
KanbINTbl cOpTTanMaraH KanarnblK Kanablk aFbiIMbIMEH
Gipre xonbinMaybl Twic. KopluaraH opta MeH agam
OeHcaynbifblHa TUETIH 3USTHHbIH, andblH ana oTbIpbI,
€CKi KypbInfbifap kanta nanganaHyabl >xoHe
KanTa eHaeyai OHTannaHablpy MakcaTbiHaa 6enek
XWHanybl kepek. OHiMAeri Cbi3blfiFaH «4OHFanakTbl
KOKBIC X8LLIK» Ci3re KypblUIFblHbI TacTaFaH yakbITTa
Genek XxuHanybl Typansl eciHisre canagpl.
Ecki kypbinfblnapabl 4ypbIC TacTay XeHiHae aknapar
any ywiH nangananyLbinap XeprinikTi ekingepiHe
Hemece caTylublnapbiHa xabapracynapbl KEpek.

KopluaraH opTaHbl cakTay XaHe Kopfay

 [ewTi TaHEpPTEH epTe HEMeCe TYCTEH KeWiH KeLlipek
nanganaHy apkblnbl 3NeKTp KyaTblH KaMTamachI3
eTyLUi Xenifnik KomnaHuanapablH eH, )Kofapbl
XYKTEMECIH a3alTyFa kKeMeKkTece anachbl3.

* GRILL (TPUNb) pexumiH nanganaHraHga newwTiH
€CiriH »kabblK yCcTaHpbI3. ByHbIH apkacbiHOa HaTUXXe
Xakcblpak 6onbin, KyaT yHemgeneai (LwamameH
10%).

 Ecik Tbifbl3garbILUTapbIH XKWi TEKCEPIH|3, onap ecikke
TbIFbI3 KeNeTiHaewn eTin, kanablk 6onmMaybl yLiH
Tasanan cypTin TypbiHbI3, OCbINaLLa bICTbIKTbIH,
CbIPTKa LbIFybIH BoNnabipMarics3.
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KyTim XaHe TeXHUKanbIK

KbI3BMET KepceTy

KypbInfbiHbI ewwipy

Kes kenreH Gip »XymbICTbl 6acTamacTtaH 6ypbiH
KYPbINFbIHbI TOKTAH aXblpaTblHbI3.

KypbinfbiHbI Tazanay

! KypbinfFblaa elwkaluaH 6y TazapTKbllLTbl HEMece
LLIAHCOPFLIWTHI NaiganaHGaHbI3.

» Tot GacnanTbiH 6Gonat Hemece amarnbAaHFaH CbIpTKbl
DenikTep oHe pe3eHKe TbIFbI3AarbILLITap Xbibl
CyFa ManblHbIM, TYCCi3 cabblH XafbifFaH rybkameH
TasapTtbinagbl. KnbiH gakrapgpl KeTipy yLiH apHambl
eHiMaepai nanganaHbiHbI3. XKybin 6onFaH COH, OHbI
)Kakcblnan wavbin, KypraTbiHbl3. KaTTbl yHTakTapabl
Hemece TaTTaHablpaThiH 3aTTapAbl NanganaHoaHpIs.

» Tasanaygbl XXeHingeTy yLWiH nnuTa TopnapbliH, OTTbIK
KaknakTapblH, >XanblHObl TapaTy cakMHanapbiH
)KeHe OTThIKTapAbl anbin Tactayra 6onagpl; onapapl
abpasunBTi eMEC XKyFbill 3aT KOCbIIFaH bICTbIK CyAa
Xybin, Xakcbinan kentipMmec OypbIH KyWin KanfaH
KanablKTapablH, 6apnbifbl KETKEHIH TEKCEPIHI3.

» XanblHHbIH eLWwin KanyblHa Kapcbl
cakTaHAbIpFbllUTaApAbIH® WeTKI GenikTepiH xui
Tasanan Typy Kepek.

» TlewTiH iwi apbip KongaHFaHHAH KeRiH Xbinbl
KesiHae MyKWUST TaszanaHybl Tuic. blcTbik cy meH
TasapTKbIWTbl NanganaHbiHbI3, 0AaH KEWiH Wwanbir,
XyMmcak LybepekneH KypraTbin CypTiHi3. KpipFbiLu
3aTTapapbl nanganaHbaHbI3.

* [leww eciriHiH 8MHEriIH bICKbILUMNEH X8HE KbIpFbiLL
eMec Ta3apTKbILL KypangapmeH Tasanar, xymcak
LwybepekneH MyKUSIT KypFaTbiHbI3. KaTTbl KbipFbiL
3aTTbl HEMeCe OTKIp TeMip KblpFblluTapabl
nariganaH6aHbl3, ce6ebi onap ariHek O6ETIH ThipHan,
OHbIH, CbIHYbIHa 9Kenyi MyMKiH.

* Kepek-xapakrap KyHOEeNKTi bigbICTap CUAKTbI
XybInybl MYMKiH, TiNTi onapabl biAbIC XYyFbILL
MalumMHara Xyyra bonagbl.

» OTTbIKTap aHbIN TypFaHaa Hemece ani bICTbIK
OonfaH Ke3fe KaknakTbl xannaHpl3.

04/2013 - 195104378.01
XEROX FABRIANO

I
Mew ThiFbI3AarbIWTapPbIH TEKCEPY

MewwTeri ecik ThifbI3AarbILUTaPbIH XWi TEKCepin
TYpbIHbI3. Erep Thifbi3garbiliTap 3akpiMaanfaH 6onca,
XaKbIH Xepaeri OKineTTi caTygaH KeriH KbI3MeT
KepceTy opTanbifbiHa xabapnacblHpbi3. Thifbi3garbiuTap
aybICTbIpbINFaHFa AeviH newTi nanganaHbayabl
yCblHaMbI3.

Mew wambIH aybICTbIPY

1. MNewTi TOKTaH axblpaTkaHHaH
KemiH LWaM YACbIH »ayblIn TypFaH
LWbIHbI KaKMakTbl LWeLwin anbiHbI3
(cypemmi KapaHb!3).

2. lWampbl anbin, oHbl COHAan
facka LamMMeH aybICTbIPbIHbI3:
kepHeyi 230 B, kyatbl 25 Br,
uokoni E 14.

3. KaknakTbl OpHbIHa KOWMbIM, NELUTI TOKKA KanTagaH
KOCbIHbI3.

Mas LuymeriHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

YakbIT 6Te BeHTUNbAEP KaTbin Karnybl Hemece
OypblinMan Ko MyMKiH. Byn >xaFgan opbiH anca,
LIYMEKTI aybICTbIPY KaXeT.

! Byn npoueaypaHbl oHAipyLWi ekiner 6epreH 6inikTi
MamaH opblHAaybl TUiC.

Kemek

! PykcaThbl 0K agaMHbIH KbI3METIH eLlKallaH
KabblingamaHbi3.

Keneci manimeTTepai oHau xxepae yCTaHbI3:

+ TybiHOafFaH npobnema Typi.

+ KypbinfbiHbiH Mogeni (Mog.).

» Cepusinblk HeMmipi (C/H).

ManimeTTepaiH COHFfbl eki 6eniriH KypbInFbIHbIH,
JepeKkTep TakTacblHaH kepe anacoli3.

* Tek 6enrini mogensaepae 6onagel.
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